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Abstract

Between the years 1994 and January 2001 I traveled to Western
Ukraine during the Christmas holidays to record koliadky (carols) and
shchedrivky (Epiphany songs) from six groups of village people. I
collected approximately 120 carols and had melodies transcribed to
them. I also translated all the texts into English. Carols are part of the
traditional Ukrainian winter folksong cycle whose main function was
first to glorify the master of the house and his family and secondly
bestow wishes on them.

The type of genre that I chose for my thesis is known as oral
literature meaning that the songs (carols) were preserved in the
memory of the people and continued for a long time from generation
to generation. Such creations had a large number of variants due to the
individual person who created these verses or prose.

I classified my carols into three main groups: religious, semi-
religious and secular (of a worldly nature). The results were that 62 %
of my carols were religious/semi-religious and 38 % were secular.
These results contrast largely with the approach taken 100 years ago
by the scholars of Ukraine who published only secular carols and did

not consider the religious ones.
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Chapter 1 Introduction

He yracie oy @cﬂh ne Yrnatis,

.ﬂt)ka.mum*mo foanqau “ ugtqnican,
A chaplu nafc?o‘wuﬂl i Hemainui,

1
Ponuw & napogl sreumumyme bikn!

In January 1994 [ was fortunate to celebrate my first Ukrainian Christmas
(according to the Julian calendar) with my relatives in the villages in the oblast’ of
Chemivtsi in Western Ukraine. This experience left me with a very favourable
impression. [ brought back recordings on audiocassettes and videocassettes of all
of the festivities and traditions. Little did | know that these koliadky (carols)
would become the focus of more research and eventually the main thrust of my
thesis.

As a graduate student, I traveled to Ukraine in January 1997 during the
Christmas holidays to do research on the rituals of Ukrainian Christmas Eve
(Sviatyi Vechir) in the villages. The significance of this excursion was that a
Canadian graduate student of Ukrainian folklore was able to travel freely to
Ukraine and openly do research on her topic of interest without any hindrances.
This time 1 was more skillful in recording the traditional events of the Ukrainian
winter éycle. Not only did I gather material on the Sviatyi Vechir customs, but |
also focused on koliadky which had continued to intrigue me in the same manner
as in 1994. From Western Ukraine I brought not only Christmas Eve traditions
and customs, but also a whole corpus of koliadky and shchedrivky (Epiphany
carols) of the Ukrainian Christmas cycle.

! From a Ukrainian Christmas greeting card from the collection of H. Kotovych. Translation: The
charm of Christmas in Ukraine will not abate, Aoliadky and shchedrivky will resound

as the dearest treasure, totally imperishable, they will live among our people forever! will resound
throughout, as the dearest treasure, totally imperishable, they will live among our people forever!

1



I gathered and recorded approximately one hundred and twenty carols over the
course of seven years (January 1994 to January 2001) from six groups of singers
from four different villages in the oblast’ of Chemnivtsi.2 The carols were
collected during the three main events of the Christmas festivities.

The type of folklore which I collected and compiled was done among the
Ukrainian village folk. According to Lindahl's definition, "folklore is a cultural
process where the folk culture is developed and shared by an ethnic group. usually
transmitted by face-to-face interaction and imitation and changed over time. Folk
culture transmission is informal and unofficial in comparison to academic culture
which is formal" (Lindahl, 1979: v - vi).

Filiaret Kolessa's book, Ukrains'ka usna slovesnist', first published in
L'viv in 1938 further clarifies the delineation of folklore and is applicable to my
fieldwork research. Kolessa says that "oral literature appeared before the
development of the written form; verses and prose were preserved in the memory
of the folk masses and continued for a long time from generation to generation.
Such creations of oral literature were anonymous and passed over into the oral
tradition. They were adapted to the style and spirit of the folk poetry with a large
number of variants due to the influence of individual persons who created them.
However, they were preserved in a fluid form allowing for improvisation. Oral
literature belongs almost exclusively to the village or peasant life. It draws its
stereotypes from the village life, circumstances, events, and conditions” (Kolessa
[1938] 1983:3 - 4).

For my research [ drew information from several prominent Ukrainian
scholars and ethnographers. One of them, Volodymyr Shukhevych, collected,
grouped and analyzed the carols among Hutsul people villages in the Carpathian
Mountains in south- west Ukraine in the late 19th century. In his fourth volume

2 Chernivtsi is the central administrative city of the oblast' with a population of 240,000. (2001).



" Hutsul'shchyna" (1904) dealing with koliadky, Shukhevych describes the whole
Christmas (Rizdvo) festivities from the start of caroling on Christmas Eve to the
Feast of Epiphany (Iordan).

Shukhevych, who recorded all the customs, traditions, oral folk literature
of the Hutsuls, made his observations so vivid and alive that one can not only be a
reader and gain information from his writings, but also feel as a participant dating
back to almost one hundred years did. Shukhevych states "that koliadky and all
ritual songs date back to the earliest formation of folk songs, thus conserve
ancient structures and melodies" (Shukhevych 1904:22).

Shukhevych explains that, "on Christmas day in church, a church elder
chooses a bereza, who leads the group of carolers, about six to ten men. Several
groups are formed to go throughout the villages. One caroler plays a violin and
another plays the trembita (a type of Alpan hom.) They also have a "horse” a
village "duffer” comically dressed who will be laughed at. They each select
dancers who carry an axe with a long handle called a toporets. A moneybox, cross
and some bells are borrowed from the church for the carolers, as well as a large
bell for the bereza (Shukhevych 1904: 17).

When all the groups of carolers have sung their last carol, they return to
the church elder's home where they still carol and reminisce about their
experiences. They bring many kolachi (plaited bread) and salted pork fat that they
have received. Gifts are divided or sold, with proceeds going to the church.
Money that was collected is turned over to the church. All the kolachi and bread
are divided among the carolers. In some instances each caroler received twenty
kolachi. The caroling goes on from Christmas to the New Year, January 14th
(Shukhevych 1904:192).

Shukhevych had numerous people assist him in his project. He names the
collectors and the villages from where these carols were sung. He compiled the

carols in an orderly manner for whom they were sung: the priests, the master of



the house and his wife, the young lads and maidens, the children, the widows and
the deceased.

He further states " every carol ends with 'good wishes' depending on the
person to whom the carol is sung" (Shukhevych 1904:20). From his collection of
Hutsul carols, Shukhevych lists those that are complete, and for comparison
includes some variants of these carols. Shukhevych mentions that he does not list
church carols (Shukhevych 1904: 19).

At about the same time that Shukhevych did his work, Volodymyr
Hnatiuk carried out a similar research among the Hutsuls in the Carpathian
Mountains. Hnatiuk remarked that after studying all the carols that were published
by various authors in the 19th century, he was convinced that the carols of the
Boiko and Hutsul region of the Carpathian Mountains in south-west Ukraine were
the best, in that the texts were recorded in their entirety. He added, "it was
important that these koliadky be published for their preservation” (Hnatiuk 1914:
iv).

Hnatiuk's published two volumes of Koliadky and shchedrivky in L'viv in
1914. Some of his carols are set to melody. Hnatiuk, just as Shukhevych, had
numerous people help with the collection of carols among the Hutsul people.
Hnatiuk had a total of one hundred and eighteen people gather material for him
(Hnatiuk 1914: vii - xiv).

Hnatiuk says that, " koliadky and shchedrivky are generally divided into
two groups when published by scholars however he considers that the terms are
equivalent (Hnatiuk 1914: v). In his volumes he listed many variants of a carol
with similar texts, and these he classified as (A), (B), (C), and so on. He also
grouped the carols as to whom they were being sung: the priests, the master of the
house and his wife, the young lads and maidens and the elderly. Petro Shekeryk-
Donykiv, who played the role of a bereza, writes a foreword in Hnatiuk's first

volume a descriptive account of caroling among the Hutsuls. He concludes by



saying that money collected from these people was then turned over to the church
in that village (Shekeryk-Donykiv 1914: xv - xxxiv).

Hnatiuk just like Shukhevych does not include religious carols in his
publication. latsenko comments about Volodymyr Hnatiuk's interesting idea about
carols with Christian elements, "saying that almost all are not based on the
canonical (church) sources but are apocryphal stories based on religious events.
Their spirit is just as different as heaven is from earth, and that these carols are the
creative works of church writers of the XVII - XVIII century” (Iatsenko 1966:
26).

latsenko further comments about Hnatiuk's carol collection, saying, " that
this genre of carols is a depiction of, and largely connected with daily village folk
life. From the carols we are able to know the occupation of the master of the
household, his wife, their house and yard, food, drink, musical instruments and
the outside buildings, about domestic and wild animals. Among these type of
carols we also find those which give witness to historical events and to their
origin in the Kyivan-Rus' period (800 - 1200 AD). Included in this epoch are
carols of hunting with falcons, a fight between a military captain and his
companion and about the Turkish attacks. Hnatiuk calls this grouping - historical
carols" (Iatsenko 1966: 25).

Iatsenko further notes that "the most ancient carols are those which reflect
the animistic folk phenomenon and pagan beliefs (speaking with animals,
comparing the master of the house with the moon, his wife with the sun, the
children with the stars, the arrival of the heavenly lights' spontaneous visits to the
master of the house" (Iatsenko 1966: 26).

Iatsenko also mentions that, " in the text of a complete carol there always
is short refrain such as "Oi, dai Bozh (O, may God grant it), "Shchedryi vechir,
dobryi vechir" (Bountiful evening, good evening) (Iatsenko 1966: 27). This

feature of a short refrain is found quite often my carols, although in other carols



the words may differ. The following is an example: Ivanchak's carol Tam nad
kyrntsyv, (There over the spring) carol number 6 on page 112, the refrain is"V
nediliu rano, zelene vyno sadzhene", (On early Sunday moming green wine is
being planted).

Filiaret Kolessa gives a very extensive description of all the Ukrainian
folklore genres and devotes a section in his book to koliadky and shchedrivky.
Kolessa groups this collection of carols into five main subgroups. He also had
melodies transcribed to these carols. Kolessa points out that " koliadky are
laudatory, exalting songs. They were connected with the old winter festival cycle,
which presently is concentrated on Rizdvo and are then carried on to the New
Year, January 14 and continued up to the evening of the Feast of Epiphany,
January 18th." He also points out their earlier connection with the Easter Holidays
(Kolessa [1938] 1983:37).

Just as earlier stated by Shukhevych and Hnatiuk, Kolessa also says that
"the carols are clearly sung directly to specific people such as: the master of the
house or his wife or his children, and to the young lad or young maiden. They
become heroes or heroines, and there is provision in the contents of the carol
where a lad or maiden's name may be specified" (Kolessa [1938] 1983: 41).

As mentioned above Kolessa notes that "the contents of the carols and
shchedrivky reveal that they take place not only in winter but also sometimes at
the beginning of spring. Very often the carols refer to plowing and sowing and
tending the vineyard.” Kolessa attributes the spring plowing and sowing songs to
the fact that long ago in Ukraine the New Year began in the month of March
(Kolessa [1938] 1983:38).

Kolessa goes on to explain that "Potebnia, a Ukrainian scholar, wrote on
the development and creation of carols and drew the conclusion that the old songs
were connected with the New Year at spring time which began in March. Later

on, under the influence of Christianity, all the New Year rituals along with their



songs carried over into the winter cycle festivities that were combined with the
winter solstice." (Kolessa [1938] 1983: 38).

Kolessa also mentions that "the many centuries of the development of
'koliadky' give witness to a 'stratification’ of themes: echoes of pagan beliefs are
found in some carols; in another group, pagan beliefs are interwoven with the
Christian worldview: stereotypes of biblical stories and legends. Many carols
reflect the quiet agricultural life and the village environment; others echo history
with military battles and reference to soldiers 'druziynnyky™ (Kolessa [1938]
1983: 48).

Kolessa considers carols not to take central to Ukrainian folksong. "This
group embraces a great number of evangelical and apocryphal stories about the
torture, death and resurrection of Christ. These themes are also found in religious
legends” (Kolessa [1938] 1983: 47). Kolessa says that, "the church carols came
along in the 16th to the 18th centuries and were modeled by the Latin-Polish
church texts. It is through the churches and schools that these "church carols”
were distributed among the Ukrainian people (Kolessa [1938] 1983: 48).

These printed church carols have to a large extent replaced and displaced
the ancient orally transmitted folk carols. The invention of the printing press
helped with the distribution of the church carols even up to modem time. I have in
my collection several carol booklets from Ukraine believed to be printed in the
early part of the 20th century, however in some the title pages are missing. One
booklet has the resemblance of a church hymnal (Boholashnyk). In Canada there
are many printed carol books. A popular Canadian carol and song book edited and
compiled by Yurko Foty, "Let's Sing Out in Ukrainian”, 5" edition printed in
Saskatoon in 1992 is a book that I made reference to. Out of all the songs it

* Soldier belonging to a retinue, companion.



contains twelve carols, mostly of religious content. The Catholic and Orthodox
churches have also printed carols and hymns in their prayer books.

Numerous scholars have attempted to define the word ‘kolida’. Kolessa
says that the word "koliada" obviously comes from the Roman word for New
Year - calendae lanuariae which fell on the merry occasion of the feast of
Saturnalia in the second half of December. This strange word 'koliada’ (in
Romanian, colinda) which intertwined its way with the old Slavonic festive
winter solstice holiday, later found its way to the winter New Year (Kolessa
[1938] 1983: 38).

In addition to Kolessa's analysis of 'koliada' 1 want to include some other
explanations of the word "koliada" by Ivan Reboshapka, a Ukrainian scholar who
studied carols, and drew his information from many sources. Reboshapka says
that the term "koliada" is known in many European nations: khalandia (Greek),
calendae (Latin), koleda (Serbo-Croatian), koliadka (Ukrainian), koliada
(Russian), colind, colinda (Romanian), koleda (Polish), koleda (Czech). He
continues his discussion by stating that some scholars note that "koliada"
originates from the Latin word calendae (calendae lanuariae) - the first day of
January. Another researcher, Kostomarov states that the term "koliada" is derived
from the word kolo (a circle, wheel) because the sun rotates in a circle, but
another scholar, Veselovs'kyi, notes that this term came from the Greeks through
Romania (Reboshapka 1971: 9).

Reboshapka writes that "Propp (1963) notes that the term "koliada"
(Romanian - colinda), does not originate from calendae, but from the Latin word
calare, which means vyzyvaty, - calling out, vyklykaty - to call forth. In other
words, in the opinion of people of long ago, during the winter period (December),
the sun passed away and then rose again the following moment. After the rising of
the sun, its power was still insignificant, but with the passing of the days it
became stronger and stronger, meaning that the time tumed into spring. So that



spring would come much quicker, the people would beckon the sun. According
to Propp, the purpose of the carol was to call forth spring" (Reboshapka 1971: 9).
Thus, one can see that there are many different and interesting interpretations as
to the origin of the word 'koliada.'

Sufficient evidence is given in the contents of the carols that the New Year
in earlier eras took place in spring, and here Reboshapka agrees with Kolessa. In
these carols there is a far-reaching motif of the "lastivka" (swallow), which arrives
only at spring (Reboshapka 1971: 10).

O.1. Dei in his book Koliadky ta shchedrivky, zymova obriadova poezia
trudovoho roku" (The Winter Ritual Poetry of the Working Year) (1965) has
published a book on koliadky and shchedrivky. He says that this genre is
distinguished from other genres of folklore because of its artistic style and the
many various contents. The object of their laudatory and exalting singing are to
the village families: the songs are about their daily life and work and about their
beauty and character (Dei 1965: 9). Dei states that, "long ago Christmas and New
Year rituals of koliady and shchedrivky transported their listeners from their hard,
mundane lives to a fantastic and idealized world by means of the colourful poetry
of these songs" (Dei 1965: 9).

Dei quotes Ivan Franko by saying "the carols made the villagers happy in
that the carols penetrated into the innermost depth of their spirit to the point of
tears. Why? Because the carol brought to the listener's mind a world in which he
can change his poverty and problems of life. The song relates with simple words
the deepest and sincerest wishes, not as a desire, but as a reality. The listener of
the carol, who is a really a poor man, can at least see himself for a moment that he
is a well-off master of the house. His sees his yard as well- kept, his house
beautiful and well- appointed, that it is prepared for a feast, abundant with
everything. Around the table sit the famous guests - the most glorified in the
whole world that had come to carol. He is happy that he is able to give honour



and, according to custom, treat the carolers. The song brings joy to the host and
the feelings of the real- life problems disappear for a moment. He wipes away the
tears, not of bitterness, but those that bring joy to the spirit. This is the strength
and essence of poetry” (Dei 1965: 9).

Dei's states, "that the compositional structure of full and complete carols
has four independent parts to it: the introduction, the body of the carol, a formal
greeting and a refrain" (Dei 1965: 24). Dei's description of complete carols are
also found in Shukhevych's, Hnatiuk's and Kolessa's collection of carols. The four
structural parts are found in approximately half of my carol collection as the
carols that I classified as religious/semi-religious tend not to have refrain. The
refrains are mostly found in the secular (non-reliogious or worldly) carols.

Dei has grouped his collection of koliadky and shchedrivky for the
addressee, that is, for the master of the house and his family, for the lads and
maidens. I found that Dei included many carol parodies with a communist slant.
Det' included many variants of his carols as well for many of his carols. He has
included the goat and Malanka songs which Shukhevych and Hnatiuk did not.

Dei writes, " that his carols are divided into three groups: the new carols of
Soviet Ukraine - 1920 - 1930, the newly-created carols of Western Ukraine,
including Bukovyna and Zacarpattia of this period (1920 - 1930) and carols of the
period of the Great Patriotic War and the period after this war." He also notes,
"the numerous writers who wrote in this genre and who used them for agitation."
Dei also says, "that these latter group of carols served as a model for the
contemporary traditions (1960's) for celebrating the New Year"(Dei 1965: 6).

I want to conclude this survey with another author who has done extensive
work on the whole calendar cycle of Ukrainian life - Professor Stepan Kylymnyk.
In his first volume "Ukrainskyi rik u narodnikh zvychaiakh" (1955), Kylymnyk
discusses the origins of the Ukrainian Christmas festivities with all their rituals.
His work not only describes all the customs and traditions of Rizdvo, but also
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included numerous carols. He categorized them all and stated at what stage of the
festive cycle they are sung.

Kylymnyk begins by saying, "that the Christian churches did not accept
apocrypha* beliefs in general; they also did not accept apocryphal carols. Thus, at
the end of the 18th century and at the beginning of the 19th century carols that
were created by the church fathers were published in a hymnal book called
Bohohlasnyk. These spiritual carols were distributed throughout the masses in
order to popularize them. But then again, involuntarily, the apocryphal element
entered into the Bohohlasnyk carols. Kylymnyk says the academic, M. Vozniak,
names a part of a group of carols as naive (Kylymnyk 1955: 104).

As naive carols Vozniak lists the following: "Dyvnaia novyna",
(Wonderous news), "Predvichnyi rodyvsia pred lity", (Eternal God was born),
"Nova radist’ svitu sia z'iavyla”, (New joy appeared over the world), "Nova
radist’ stala, iaka ne buvala,” (There was new rejoicing as there never was
before), "Nebo i zemlia nyni torzhestvuiut™, (Today heaven and earth are
rejoicing), some of which I am familiar with. Kylymnyk further comments "these
carols, besides other old ones, at first had their success. They were simply
compiled and written; their musical tone was easy to follow. These carols had
evangelical foundations with strong emotional and deep religious and moral
motives. They possessed an enchanting dynamic and readily appealed to the
religious communities. These carols were welcomed by the hardworking masses
in that Christ was born in poverty, in poor conditions, in a manger, on hay, came
from a poor family: He represented the oppressed, persecuted, and suffering
people. Everybody had to know about this! (Kylymnyk 1955: 105).

The second characteristic of these religious carols is that it has the
motherhood element. The carols sing of the deep love that the Mother has for her

* Stories of doubtful authencity.
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Son: she sings to Him and holds Him in her arms. For her, it is a great honour that
she indeed is the "Mother". She has hope in Him, she gives Him the name that is
the greatest and most glorious, and prays that God grant her to live with her Son
forever and ever (Kylymnyk 1955: 105).

At this point [ would like to refer to two books which contain actual
Bohohlasnyk carols. They are an illustration of the naive carols that mentioned
earlier by Vozniak as well as to the Bohohlasnyk carols that Kylymnyk explained.
I will deal with each book individually.

The first book was a photocopied collection of Church Slavonic hymns
titled "[Bogoglasnik]" (1805). This ancient book contains twenty-four Christmas
carols and five Epiphany carols along with hymns for the whole calendar year.
The following are the songs that I have recorded: "Predvichnyi rodyvsia pred
lity", (Eternal God was bomn), carol number 17 (numbers refer to the number in
the publication), "Nova radist’ svitu sia z'iavyla", (New joy appeared to the
world), carol number 19, "Nova radist’ stala, iaka ne buvala,” (There was new
rejoicing as there never was before), carol number 22 "Nebo i zemlia nyni
torzhestvuiut™, (Today heaven and earth are celebrating), carol number 5. My
collection has four of the above-mentioned carols in numerous variants of texts.

The second Bohohlasnyk church hymnal was printed in Church Slavonic
in L'viv in 1985. Besides all the church hymns this book contains 41 Christmas
carols and 6 Epiphany carols. Many of the pages are missing and I was able to
only locate three carols that I have in my collection: " Predvichnyi rodyvsia pred
lity", (Eternal God was born), "Nova radist’ svitu sia z'iavyla," (New joy
appeared to the world), and "Nebo i zemlia nyni torzhestvuiut™, (Today heaven
and earth are celebrating). Considering the content of my carols it is therefore

logical for me to add a 6th group - the Bohohlasnyk carol for purposes of
classification.

12



I have in my possession an old photocopied booklet that I received from
an elderly lady in Smoky Lake. The format follows that of the two above-
mentioned Bohohlasnyk books. In addition to the carols already mentioned above
this old publication (1920?) from Ukraine has 4 carols which I have in my
collection. They are the following: "Anhel pastyriam movyv" (The angel speaks
to the shepherds) song number 17, page 29, "V iaslakh lezhyt™, (He is lying in the
manger), song number 18, page 31, "Khodyt’ Hospod' po raiu”, (The Lord is
walking in paradise), carol number 19, page 32, and "Sohlasno spivaite", (Let us
sing together, carol number 20, page 34.

Besides koliady, shchedrivky are also sung during the Christmas
festivities. The shchedrivka is known as the Epiphany carol and comes from the
word "shchedryi" meaning "generous, bountiful." Some scholars note that the
"shchedrivka" is sung on New Year's Eve, the 13th of January. In Western
Ukraine. the "shchedrivka" is sung in the evening of the Feast of Epiphany,
January 18th. The popular refrain, "shchedryi vechir", "dobryi vechir" (bountiful
evening, good evening) is often sung after every line (Klymasz 1970: 10).

Stepan Kylymnyk gives an interesting interpretation of the term
"shchedrivka". He states that the word "shchedrivka” originates from
"shchedroho boha" (generous god), known as the sun god, who on the evening of
New Year rises unnoticeably over the "hospodar's" (master of the house)
courtyard and farmyard along with the spirits of the deceased and wishes
generosity, and especially to have a bountiful harvest for the "hospodar.”
"Shchedryi Vechir" and "shchedrivky" are magical actions and have magical
words which appeal to the "generous god" to bestow a bountiful harvest on the
village folk. (Kylymnyk 1955: 67).

Following is a chart depicting Kolessa's grouping of carols. It was his

depiction that I used to classify my carols in chapter four.
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B. Methodology
(a) Fieldwork and informants

The most important factor which contributed to the successful research
for my thesis topic is that my maternal and paternal grandparents immigrated
from Bukovyna in the early 1900's. To my good fortune, I have many relatives
living there, making it possible for me to travel to Ukraine to visit them. This also
enabled me to travel freely within the villages to conduct my research with
familiar groups of individuals.

As a guide for my fieldwork research on "koliadky" and "shchedriviy", 1
referred to several academic resources such as the works of Barre Toelken, author
of The Dynamics of Folklore (1996), Richard Dorson, editor of Folklore and
Folklife (1972) and the book by Carl Lindahl et al, 4 Basic Guide to Fieldwork,

Techniques of Selection, Collection, Analysis and Presentation, 2nd edition
(1979).

My primary data came from the field situations in the homes of my
informants in their villages. Scholarly materials used were books written mainly
in Ukrainian from Ukraine in the late 19th century to the end of the 20th century.
I also had on hand numerous collections of printed carol books from both Ukraine
and Canada. (See below). The majority of my collection was recorded in context
during the three main festive events of Christmas. I also recorded additional
carols out of context in the summer and autumn months. I recorded all the
Christmas events and carols with a camcorder as well as a tape recorder.

My collection conforms to the criteria for oral literature, in that songs are
passed orally from generation to generation in informal groups with changes or
variations made to some of the texts.

From Toelken's notes I have drawn up a table that briefly summarizes
Dorson's methods in studying folklore (Toelken 1996: 4 - 5. The following table

compares Dorson's methods with mine.
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I compiled each group's carols separately. In each group I categorized the
carols into the three main events of the Christmas festivities: the Holy Supper and
Rizdvo, Malanka and St. Basil (the New Year) and ended with carols sung on the
feast of Epiphany, which focused on events surrounding the Jordan River. Under
the title of each carol I listed the name of the group, the village, when it was sung
and occasionally the addressee of the carol.

The villages of my informants were approximately 35 km. from the
administrative town of Kitsman', located in the center of the region. When |
organized my texts, I asked a young English school teacher, Svitlana lashchuk
from Kitsman', a friend of the family, to translate the carols into English. I was
grateful to her taking on the task, as I was not familiar with some of the terms in
the texts; many words are dialectal. Her translations made it much easier for me to
refine the grammar and much of the translations.

It is my hope that future graduate students would be encouraged to work
on collecting carols, here in Canada as well as in Ukraine. They can do fieldwork
in regions different than mine and then do a comparison with my carols or
perhaps develop their own research problems. There are many opportunities such
as taking an idea or concept out of this thesis and developing it further. One
possibility could be doing a comparative study on dialects, melodies of carols or
variations of motifs and themes. Another possibility could be taking the theme of
Malanka and exploring the origin of Malanka celebrations and songs. Another
question could be why this event is celebrated in the middle of the Ukrainian
festive season? Another topic could be gathering carols that have the love and
courtship motif in them.

I respect, treasure, and value my collection of koliadky and shchedrivky
so much that I felt it was equally important to have the melody and musical notes
written for them. I asked Ievhen Tkachuk, a talented music teacher from the town
of Kitsman', to listen to my recordings and transcribe the melody of each carol.
His town being in the center of the villages from where I collected the carols
assured me that he was familiar with the carols. I wanted this work done to

guarantee that the collection would be preserved for future generations, not only
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in words, but also in melody and in tune as well. He also very willingly wrote out
the carols from the cassettes for the Toporivtsi carols. I used recording devices
such as a tape recorder and a video camera to record my material. Since I have
many relatives in Western Ukraine, finding informants for my research was an

easy task for me. All my informants were most willing to oblige me for my
research; they were most cooperative and receptive to my project for my thesis.

Halyna Kotovych, of Edmonton, a high school teacher of three languages,
pointed out grammar as well as typographical errors. My niece, Veronika Lakusta
from the village of Verkhni Stanivtsi, who is now studying in the Netherlands,
also helped me over the telephone and by fax with typographical errors in my
texts. [ feel that it is important to stress that the songs are expressed and written in
the dialectical form in the same style as they were sung long ago and still today.

[ feel that it is important to point out that [ wrote out the words in my
carols exactly as they were sung to me. There are a very large number of song
books published in Ukraine containing many folk genres including carols. |
referred to these sources, as it was interesting for me to find comparisons between
the carols that had already been recorded and the carols that I had recently
collected. The following are some of the books of carols that I used as a source to
assist in my work printed in Ukraine: Oi, kalyna, bilo tsvite, (O, kalyna, blooms
white) a small booklet published by Kuz'ma Smal' (1998). Boh Predvichnyi, (God
Etemnal), [n.d.] an out of print book was presented to me by my informant Ol'ha
Marusiak. [ bought in the village of Toporivtsi, Toporivs'kyi koliadnyk (2001),
(Carols of Toporivtsi.) My bibliography lists the assortment of songbooks that I
used as sources to find similarities to my collection and draw analyses and
conclusions.

Some of the carol books and other texts that I referred to in Canada are:
"Koliady i shchedrivky" (Carols and Epiphany carols) from Saskatchewan, 1956;
"Tserkovni koliady", (Church carols) Winnipeg, compiled by O.M. Kinash,
[19407], Yurko Foty's Let's Sing out in Ukrainian, Saskatoon, 1992. I did discover
that the songbooks in Ukraine beside those which I had already mentioned,

contained carols more of a secular (non-religious) nature whereas the books
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printed in Canada were semi-religious or religious in content. The reason is that
the scholars in Ukraine did not deal with religious carols, as they did not consider
them creative works by the folk. For example mentioned earlier on page five of
this chapter lastsenko quotes Hnatiuk and his idea of religious carols saying "that
their spirit [religious carols] differs from carols [secular - non-religious] in the
same manner that heaven differs from earth and are the creative works of the
church writers of the XVII - XVIII century (Iastenko 1966: 26). In his 1914
publication on carols of the Hutsul people Shukhvych says that, "he did not
submit any religious carols as some of them were not in agreement with biblical
texts (Shukhvych 1914: 19). In Canada Robert Klymasz collected fifty folksongs
(carols) on the Canadian Prairie Provinces among the Ukrainian immigrant people
between 1963 - 1966. He however divided his corpus of folksongs into three
parts: secular songs, religious songs and mummers' song that include the Malanka
songs.

In reality, many people helped me with my project and all have left their
influence in this thesis. For this dedication and loyalty I am indeed very grateful
to them for assisting in my goals and research project. But most of my heartfelt
thanks go out to the informants - the singers - for their cooperation and
willingness to sing to me whenever it was convenient for me to visit them in
Ukraine. The informants explained most of the koliadky to me, which greatly
helped in translating. All my carolers have in reality left a part of their soul in this
thesis.

In chapter three, which is the focus of my thesis, I will introduce the
reader to my singers and their respective villages and most importantly their
repertoire of carols, when they are sung and to whom. I have had every carol
translated into English with the intention that every reader would benefit and
experience the content and appreciate the richness of the folklore of Bukovyna

which had been orally preserved for a long time and which I have now brought to
Western Canada.
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B. Analysis related to published sources

Shukhevych and Hnatiuk, who had people collect and write material for
them among the Hutsul people, compiled their carols systematically according to
the addressee with the master of the house being the first to receive carolers.
Kolessa, as well, had people collect material for him and he categorized his carol
collection into five groups according to their motifs and then grouped his carols
according to whom they were being sung; the master of the house being in his
first group. He also listed the areas where the carols where collected (Kolessa
{1938] 1983: 163 - 208).

I collected all the carols myself except for the majority in the village of
Toporivtsi which was done by Orysia Starchuk. I was not able to because the
duration of my trip was ending. My greatest challenge in this research was
transcribing the carols from the audiocassettes, listening to words and dialects
unknown to me. As mentioned earlier I requested help from the informants
themselves. I believe that I spent a great deal of time on the texts of the carols
because they were all new to me. However, I feel that the time was well spent
and rewarding. Unlike in the Shukhevych, Hnatiuk, and Kolessa texts I wrote out
my carols in stanza form and numbered them. Their carols were written as one
main transcription. Some of niy carols may not be written exactly in the stanza
form that is commonly practiced by the Ukrainian people.

Shukhevych and Hnatiuk published melodies for a few of their carols
whereas Kolessa published melodies to all of his carol collection. I had all my
koliadky and shchedrivky transcribed from the audiocassettes into musical notes
and melodies.

I found many similar parts of texts in my carols with those of Shukhevych,
Hnatiuk, and Kolessa. This is evidence that portions of the carols persisted over
time, and were perhaps transmitted to the region of Bukovyna, approximately 100
km. in distance over a period of over one hundred years. This proves that the
carols are functional.

My carols contained similar snippets of text to those that the three above-

mentioned ethnographers collected. However, the majority of my carols were
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mostly different in the content of text. I also included semi-religious and religious
carols, whereas the above three scholars decided to publish mainly secular carols.
As I stated earlier my carols were also in the same in structural format by the
three above-mentioned scholars in that each carol had four distinctive components
to it with the exception the religious carols which had no refrains.

Contrary to the earlier ethnographers, I had the use of modern technology
to make the gathering easier and almost of the gathering of the material was done
by myself with the exception of carols recorded by my friend Orysia in
Toporivtsi. One of my main disadvantages was that I was not familiar with the
carols. It was a challenge for me and I had to spend a great deal of time listening
to the audiocassettes in order to transcribe the words. The carols and their motifs
were all new and I ended up becoming very absorbed in them. I also a lot of time
searching for carols in previously written books to find similar comparison in
content and structure of text. I feel that the time was well spent on researching
similar contents and motifs in previously books, especially those that were written
over one hundred years ago. The research was beneficial to in that it gave me a
clearer insight in the structures and a theme of the secular carols, which
previously was unknown to me. This process of discovering new material and
then comparing with my collection of carols was most rewarding.

I printed carol booklets in Ukrainian of the collection of carols from my
informants in Ukraine and sent the books to them this past summer. (2001). They
are congratulated me on my efforts in that I carried through with my research. A
few copies of these carol booklets were placed in each of their village library and
school. My informants are pleased and grateful that such an effort was taken to

preserve their carols in print, as this had not been done earlier.
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Chapter 2. Context of koliada singing in my villages

The village of Verkhni (Upper) Stanivtsi, (there is also a Lower Stanivtsi),
is known in Ukrainian as a "zabyre selo", meaning that it is a secluded village.
There are approximately 2000 village folk who live basically off the land. Parcels
of land have been distributed to former commune workers. Essentially, there is
little meaningful employment in the village. The fields are worked mostly by
horses. Presently, many people have left the village to find employment in other
countries. Very few people have telephones; natural gas does not service the
village. The people heat their homes with wood bought from the nearby forest.

When I celebrated Christmas in the years 1994 and 1997, the village folk
celebrated the holidays with much enthusiasm and joy. There definitely was a
feeling of celebration in the air. On Christmas, 2001, for numerous reasons, the
spirit of celebration was replaced with feelings of anxiety and worry due to
financial problems. The people that work do not get paid, and everybody is
discouraged and worried about their future. One of my relatives was preparing to
leave his wife and two young sons to work in Portugal; another relative was
waiting for her documents to be processed so that she could leave Ukraine to
study in the Netherlands. Another relative was refused a visitor's visa to Canada.
She ended up going to work in Greece.

Many children were left behind with their grandparents, as it is common
for either one or both of the parents to travel to work either in Italy, Greece,
Portugal or some other European countries. Consequently, the family units are
being split.

In the village of Verkhni Stanivtsi, the young people traditionally chose a
"kalfir", a leader who with a group of young lads, carols at every young girl's
house and collects money for an evening dance. In the two previous Christmas
holidays when I visited it was very exciting to watch during Malanka the boys
come dressed in costume and masks and carol outside my cousin's house, a
female university student. In 2001, the people had a difficult time selecting a

leader to choose a group of young boys to go caroling, as no one wanted that
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responsibility or prestige. My younger cousin said that the exciting atmosphere
for the evening dance was missing. The people were concerned with other more
serious things. In 2001, in both Stanivsti and Lashkivka, there were fewer
younger children caroling and "sowing"’ on January 14th. In the village of
Lashkivka (twenty-km. north- east of Chernivtsi) where groups of young lads
gathered together to carol for the young girls, this time only my cousin's son and
his friend went out on Malanka, the evening of January 13th. They returned two
hours later, whereas years before the boys would be out celebrating all night long
and return home early in the moming.

On the other hand, the non-religious festivity referred to as a carnival by
the village people has revived. The small town of Kitsman', with a population of
5,000 (2001) held its first annual outdoor Malanka Festival on Sunday, January
14th at 2:00 p.m. About eight nearby villages participated and sang Malanka
songs. The spectators gladly received them. The village of Shyshkivtsi, which
held its first successful Jordan concert on January 20, 1994, tried to hold another
concert in 2001. My cousins and I were formally invited and drove the 25-km.
distance to be on time for the concert. We waited in our car for 2 hours, but since
no participants arrived and it was getting dark and very cold, we drove back.
Later, we found out that very few people had attended the Jordan concert.

I have given the above background to show the process of the Christmas
holidays over the last 7 years as I have observed them in Western Ukraine. The
apparent lack of enthusiasm and the liveliness of celebrating Rizdvo in 2001 not
only saddened me but also had put a damper on the spirit of the people. In 2000
the teachers had to teach until the end of December and celebrate "The Jalynka™
(a school concert put on by the students) on Saturday, December 30th. A few
days later after the New Year, January 1st, the teachers had to retumn to their
schools to do paperwork. School officially began for the students on January

7 A custom for young boys to go from house to house with small bags filled with various types of
grains and as they would scatter them on the floor they would recite a verse wishing an abundant
harvest for the master of the house.

® A fir tree used for Christmas decorating - played the central role in the concert.
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15th, the day after the celebration of New Year (old style - according to the Julian
calendar) known as St. Basil.

The people commented amongst themselves that " when we were
forbidden to celebrate Rizdvo and go caroling because we were chased by the
Communist officials, we went in large numbers and caroled all night long and had
so much fun. Now we are free but the desire seems to have eluded us.” It is
difficult to point out the real reasons for the decrease in the enthusiasm. Some say
that maybe there was no snow (2001), that also it was very muddy and that the
warm weather could be a reason the celebration of Christmas was so subdued.

Perhaps at this point [ may offer my opinion and point out that the
government as a whole has failed the aspirations of the people and they have
become quite disillusioned with the political, economic, and social situation. I
believe that this has somewhat dulled the enthusiasm of Christmas festivities.

Caroling was officially forbidden during the Soviet times but by the will
of the people it survived. While I was staying in the village of Upper Stanivsti
during Christmas, 1994 and 1997, I noticed that more rituals and traditions were
practiced in comparison to the village of Lashkivka, which is 35 km. away. The
Stanivtsi families often gathered together and after supper sat around the table and
enjoyed caroling. In those years, 1994 and 1997 it seemed that everyday of the
Rizdvo was a holiday. Economic conditions have changed for the worse and this
has had a negative influence over celebrating.

I asked all of my informants if they were in any way forbidden to carol
during the Soviet regime. Since most of my informants are elderly they said that
no one dissuaded them. Vasylyna Ivanchak said that, "we women all worked on
the collectives farms, we gathered together in groups and sang the songs that we
learned from our forefathers and no one bothered us. They (the Soviets) thought,
well, they're just a bunch of uneducated women working on the land, what harm
can they do?" The answers were the same for Ol'ha Marusiak and the two women
in Toporivtsi. They were uneducated village folk who worked on the land and
were not all bothered by the officials at Christmas time. These women with their
families participated in the Christmas rituals including caroling. When I asked my
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informants what it was like under the Romanian rule, almost everybody said that
they could say the Lord's prayer in Romanian and promptly began to recite it. No,
the Romanians did not exert any negative influence over the Christmas
celebrations.

The Lakusta family, being musically talented, enjoyed singing and
caroling together as a family for many years without any interference from the
Communist officials. Perhaps it was significant Zina Lakusta worked on the
collective farm and her husband and his father were carpenters who were in much
demand for their skills and talented work.

John Kostashchuk, a son-in-law of the Lakusta family told me that, "when
we were youngsters the Communists would come and chase us away from
caroling but then they couldn't catch up with us nor recognize us as we were
wearing masks." John continued to say that, "those same Communists now sit in
the front row in church."”

Mahdalyna Hulei, from the village of Shyshkivtsi, who taught school
during the Soviet system, said that it was more difficult for her and she was not so
free to practice caroling. That is why she now is putting so much energy into
revitalizing the carols. She did say that there was one carol that they would sing
and the refrain was "shchedri vechir, sviatyi vechir" (bountiful evening, holy
evening) and she and her friends sung "shchedri vechir, dobryi vechir" (bountiful
evening, good evening) instead of "sviatyi vechir." So, in essence the words
bountiful evening, holy evening were substituted with bountiful evening, good
evening.

The teachers were ordered to forbid the children to carol or the
Communist party put on some sort of a diversion - an activity - to draw the
children away from caroling. My two cousins who are teachers said that this
occurred in their village of Lashkivka. The older women in Shyshkivtsi as well as
the majority of village women worked in the commune fields and therefore the
Communist leaders did not harass them. It was mainly the educated people who
had to follow the Communist philosophy and practice atheism.
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In spite of the fact that at this period in the 21st century President Kuchma
and his party are creating undue hardship on the people of Ukraine the people are
freer to move about and sell openly at bazaars. There is more freedom of the press
and people are allowed to openly voice their opinions without fear of reprisal.

Churches are being built; people carol and collect money for the
restoration and upkeep of their churches. Christmas rituals and traditions are
spoken about openly on the radio and television. Groups of carolers are also
continuously being shown on the airways. There is a revival with the customs and
traditions and many books are written about this.

I was delighted when on Sviatyi Vechir in Stanivtsi (2001) I heard my
younger Lakusta cousin caroling a carol Na Rizdvo Khrystove (On Christ's
Birthday) outside the window. It was a carol that I gathered from Vasylyna
Ivanchak and her group. I then heard my older Lakusta cousin and his group
carol the same carol and I was equally amazed. I asked Ivan what was the reason
that they switched their favorite Christmas carol to this one. He said, "Oh, I know
we got this carol from those women (Vasylyna Ivanchak and her group of four
women) who live on the high banks (of Stanivtsi). Long time ago we used to carol
it but then forgot the words but since you have been sending us cassette tapes and
the words for corrections we all practiced it and now we all have been singing it
by memory for the last three Christmases."

Another Lakusta family member married (2001) a girl in the Podillia
region, 300 km. west of the village of Stanivtsi. Andrew asked me to please give
him my texts of carols that I had brought with me as in his new village the people
do not carol "those kind" of carols. So I was happy to give him my typed-up
carols.

I know that in the village of Toporivtsi caroling is very popular. I good
purchased a 90 page newly published booklet of carols of the village for two
American dollars in 2001. Toporivtsi is also a village that is rather secluded;
meaning that it is not on a major highway. The village people told me that there is
much preparation for and anticipation of the Christmas holidays.
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It seems as if the three villages, Shyshkivtsi, Stanivtsi and Toporivtsi,
which are not on a major highway and somewhat isolated, tend to practice more
rituals and Christmas customs than the village of Lashkivka which is serviced by
train twice a day and lies on the major route from Chemivtsi to Ternopil. Perhaps
another reason may be that the people of Lashkivka tend to be a bit more
prosperous, as they can travel daily to the town of Chemivtsi to sell their dairy
products and other staples and therefore are not as keenly interested in practicing
rituals and upholding traditions.

The women in Shyshkivtsi continue to get together and carol even though
one of the main singers, Maria Faliboha, has left to work in Italy. Mahdalyna, the
group leader, says that they would like to publish their carols and songs except
that they are lacking financial sponsorship. As for Ol'ha Marusiak, my cousin's
mother-in-law used to carol with her family members and says that now there are
just too many problems and worries to rejoice at Christmas time by caroling. She
is elderly and prefers to spend the Christmas festivities with her family and
grandchildren. She says that years ago people used to enjoy themselves and get
together and carol when they were not allowed to, but to her it seems as if times
have changed. She has taught her younger granddaughter some carols and is quite
proud of it. She with her husband Komelii enjoy it when the young children come
to their house to carol on Christmas Eve and New Year's Eve and have coins
ready for them in her glass bowl.

In spite of the fact that there have been some unfavorable social and
economic changes for the village folk of Ukraine, the people still look forward to
the Christmas holidays. They uphold the traditions with great reverence,
especially to celebrate the birth of Christ for all the three significant holidays with
their respective dishes and customs which include socializing and caroling and
wishing everyone health and a prosperous New Year.

My cousin Denys Rudiak, a teacher and his son Oleksandr from Lashkivka
contributed two carols courting songs that are sung to the girls. Denys as a choral
leader has become recently interested in Christmas carols and gladly transcribed
notes to three carols from Toporivtsi.
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Table 2 - 1

List of singers who contributed to the project

Village of Toporivtsi Date of Birth
1. Domnika Tsibuliuk September 13, 1923
2 Domnika Mohyliuk November 16, 1927
Village of Lashkivka Date of Birth
1. Ol'ha Marusiak September 14, 1930
2. Denys Rudiak January 15, 1950
3. Oleksandr Rudiak March 8, 1981
Village of Verkhni Stanivtsi Date of Birth
1. Zina Lakusta March 30, 1933 - February 4,
2000
2. Son Mykhailo Laskusta July 19, 1954
3. His wife Ol'ha Lakusta June 2, 1954
4. Their daughter Veronika Lakusta December 22, 1979
S. Their son Andriy Lakusta November 28th, 1976
6. Daughter Marusia Kostashchuk June 1, 1957
7. Her husband Ivan Kostashchuk June 26, 1951
8. Their daughter Halyna Kostashchuk January 17, 1978
9 Her husband laroslav Tsaryk November 29, 1979
10. Young Ivanko Kostashchuk June 20, 1990
11. Zina's youngest son Ivan Lakusta January 14, 1966
12. His wife Marusia Lakusta July 16, 1968
13. | Slavko and Halyna Osypchuk and the Between 1931 - 1977
Savkevych family
14. Dmytro Tsurkan 1968
Village of Verkhni Stanivtsi Date of Birth
1. Vasylyna Ivanchak - group leader January 21, 1931
2. Vasylyna Tsaryk November 9, 1934
3. Saveta Tsaryk February 9, 1933
4. Kateryna Kysylytsia May 25, 1933
5. Maria Marchuk February 23, 1954
Village of Shyshkivtsi Year of Birth
1. Mahdalyna Hulei - group leader 1936
2. Maria Havdun 1938
3. Paraska Derpak 1923
4. Zinovia Karalash 1939
5. Maria Tanasiichuk 1940
6. Mahdalyna Tkachuk 1940
7. Vasylyna Fedyk 1939
8. Maria Faliboha 1958
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lordan Concert at the village of Shyshkivtsi, January 20th, 1994.

Song groups from the following villages participated: Borivtsi,
Tuzhnets', Kitsman', Kysyliv, Shyshkivtsi and Stavchany.

2 - 2 List of other significant contributors

Name of individual Date of
Birth
1. Ievhen Tkachuk of Kitsman' - music teacher at the 1947

Kitsman' School of Music. Transcribed all the singing
from cassettes into notes and melodies. Wrote out the text
to the carols from Toporivtsi.

2. Denys Rudiak from the village of Lashkivka - music January

teacher at the Kitsman' School of Music. 15, 1950
Transcribed three carols from cassettes into
notes and melodies to the Toporivtsi carols.

3. Svitlana Iashchuk from Kitsman'. Teacher at 1972
Lashkivka. Corrected Ukrainian typographical
errors in the texts and translated carols into English.

4. Orysia Starchuk from Toporivtsi recorded carols 1972
sung by her two neighbours in October 1998.
5. Komii Rudiak from the village of Lashkivka. June 19th,
Was my chauffeur when I was doing 1967

research and fieldwork. Helped correct texts.

6. Veronika Lakusta from Verkhni Stanivtsi, now December

a student in the Netherlands. Was kind enough to read 22,1976
my carols and by telephone and fax corrected

typographical errors and explained some of the dialect.

7. Halyna Kotovych from Edmonton - a January 3,
teacher specializing in three languages who 1947
takes a special interest in Ukrainian culture and
tradition - material and oral. Read through all
the texts and corrected all the typographical errors.
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Chapter 3. Koliada texts with melodies

This third chapter of my thesis contains sixty carols of the Ukrainian
winter cycle of folksongs, that is, koliadky, shchedrivky and Malanka songs from
the region of Bukovyna. I placed the remainder of my carol collection, a total of
57 songs, in the appendix. There one can read the variants of texts and titles of the
60 songs which I have selected for this chapter. I selected a representational
sample of themes and motifs of the carols from the six groups of my informants
for this chapter.

Since the villages of my six groups were within about a seventy km. area
of each other I received many variants of the same song. At the concert in
Shyshkivsti almost all the songs had similar motifs such as Mother Mary choosing
a name for her new born child or the Jews searching for Christ so that they can
kill Him. The groups that sung at the concert chose carols predominately
associated with the Jordan holiday and centered on the Jordan River. Since other
groups sang similar carols, but fuller versions, I kept these fuller ones in this
chapter.

My cousin Mykhailo Lakusta from the village of Verkhni Stanivtsi
introduced me to Vasylyna Ivanchak, a senior, and her group of four retired
women. It was when I doing research on another project on Christmas Eve rituals
in 1994 that Mykhailo thought I might be interested to hear these women carol for
me. [ was most pleased with their repertoire of carols of which I knew only one
or two and this further intrigued me. The contents of the carols appeared to tell
little stories in the form of folksongs or more accurately known as oral literature.
They were my first group of singers from whom I collected material for my thesis
and to this day we continue to communicate with each other.

For this chapter I also decided to place the majority of Mahdalyna Hulei's
group songs in that they are mostly non-religious. After her retirement, she spent
much time in her village of Shyshkivtsi researching and searching for carols and
songs that had been lost or completely forgotten. This task was her passion in life
because as a teacher during the Soviet regime she felt that she was suppressed

spiritually as caroling was officially forbidden as stated earlier in chapter two.
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Mahdalyna was successful in putting together a group of elderly women and
influencing them to search carols that had previously been sung in their village by
their forefathers. The women then get together and practiced singing what I would
ascribe to as older, perhaps archaic songs.

In the village of Verkhni Stanivtsi [ asked my aunt Zina Lakusta and her
three grown children and four grandchildren to sing me their carols. In a way this
was also a diachronic study in that I was able to observe the style and choice of
carols between the elderly mother Zina and her adult children. In actuality, all the
Lakusta singers seemed to be in the same accord. This is the same village from
which my maternal grandmother immigrated in 1913, and [ was interested to
gather more carols, hoping to hear something different than that of Vasylyna
Ivanchak and her group. I heard and recorded all the carols sung by the Lakusta
family during my first Christmas in Ukraine in 1994 and observed that they were
talented and natural singers. This convinced me that the Lakusta family would be
ideal informants for my project as they enjoyed singing together.

All the carols are part of the traditional Ukrainian winter folksong cycle
and essentially I chose those that are typically sung on Christmas Eve and
Christmas Day. I also chose the Malanka songs that are sung on the evening of
January 13th and then the shchedrivky songs that are caroled on the evening of the
Feast of Epiphany, January 18th. The majority of these songs in this chapter I did
not hear until [ went into the villages of Ukraine were there I first heard and then
recorded these songs.

When visiting in Ukraine, I usually stayed my cousin Mil'on Rudiak's
home in the village of Lashkivka. His mother-in-law Ol'ha Marusiak often visited
and after a family gathering the relatives would sing. Ol'ha appeared to lead the
guests and she was very jovial and sociable at these gatherings. I had interviewed
her on other projects and found her to be a dependable and willing informant.
Even though my cousins in this village of Lashkivka are musically talented they
do not have a large repertoire of koliady, as these carols were lost during the
Soviet regime. Ol'ha, being in her early seventies, convinced me that she knew

several carols. | asked her to sing for me and I was most pleased, as now I also
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had carols from my maternal grandfather's village, but mainly for my research
project.

[ wanted to have some carols from my paternal grandparents' village of
Toporivtsi, 16-km. northwest of the central town of Chernivtsi, as a comparison
with the rest of my folk groups. Not knowing anyone there, I asked Orysia
Starchuk, who comes from Toporivtsi to assist me with my project. She had
come to the village of Lashkivka to celebrate "khram" (parish feast day) -
"Pokrova", (Protection of the Mother of God), October 14, 1998. At that time |
was visiting my relatives. Orysia offered to record her neighbours, two elderly
women, and so I lent her my tape recorder. A week later before my departure to
Canada, I had the recorded material in my hands. Later, in January 2001, I had
the opportunity to visit Domnika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak, who gladly
caroled some more for me, again to my delight.

I recorded and filmed a fordan Concert in the village of Shyshkivtsi of a
collective group of children and older people from neighbouring villages on
January 20th, 1994. In a concert, there are three different roles that are taken on
by the individuals involved: the organizer, the participant and the audience.
Lindahl uses defines this type of study as a calendar event it that it happens every
year. (Lindahl 1972: 42 - 45).

The first role is the organizer. At this concert, Mahdalyna Hulei, who
organized the event had invited five village groups along with her own group to
celebrate the first annual traditions and customs of Jordan in her village of
Shyshkivtsi. The festive aspects included participants dressed in traditional
costume: the stage was set up as a living room where there was a hospodar and
gazdynia (his wife) who welcomed the carolers. Thus, as mentioned in Lindahl's
definition of a festive event the main "role" of the participants - the group of
carolers - was to carol and bestow good wishes on the master of the house and his
wife and secondly entertain the audience. The third "role" according to Lindahl is
the audience. At this concert the audience shouted out good wishes to the hopodar
and gazdynia, who were set up on the stage at the same time when the carolers
bestowed good wishes at the end of their carol. As the carolers jovially
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intermingled with the audience they treated them with fruit, nuts, pastries and
beverages. Everyone was in a very cheerful mood and the atmosphere was very
lively and festive.

I believe that my recording of the village groups’ carols is a beneficial
study in folklore and oral literature. According to Lindahl, the concert was a
festive study in which members of the choral groups utilized "culturally
meaningful and socially useful expressions. The function of these periodic
affairs, . . . is the key factor in the event's continuity and evolution" (Lindahl
1972: 45).

I was pleased that I was present at this event as I had the opportunity to
experience the interaction between the carolers and the audience in this type of a
setting. It was the first time that I saw carolers carry the jugs used for holding the
blessed water from the festival of Jordan. The water jugs were decorated with a
candle, sweet smelling basil, brightly coloured ribbons and flowers and wrapped
in a small piece of embroidered linen. It was also the first time that I heard how
carolers bestowed good wishes, mostly in rhyme form, to the hospodar and
gazdynia and then hear their responses, also in rhyme form.

For the completion of my research in koliadky and shchedrivky everyone
from each of the groups helped in writing the texts to their songs and then
correcting my work. Maria Marchuk of Verkhni Stanivtsi wrote the texts to her
group's carol collection. Oksana Rudiak wrote the text to her grandmother Ol'ha
Marusiak’s carols. Zinia Lakusta's daughter Marusia and her granddaughter
Halyna wrote the words to the repertoire of Lakusta carols. I wrote the texts of the
carols from an audiocassette of the Shyshkivtsi concert as best as I could
understand them and then had them forwarded to Mahdalyna Hulei, Zinia
Karalash and Maria Havdum, who corrected the texts and then returned them to
me in March 1999.

The table below briefly shows the interview environment and my singers.
I recorded carols in context in the social environment which was natural and
where the folklore can be normally found. For this thesis I recorded material in
context (natural environment), that is, during the Christmas holidays and out of
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context, in times other than during Christmas. It was during the Christmas
holidays that I believed that I gathered more carols because of the jovial
atmosphere. It was more of a social occasion where the hosts were very hospitable
serving specially prepared dishes and always wishing health and prosperity for the
New Year to whomever they would meet

There were always additional people present when I was interviewing and
recording. I believe that this could be one of the factors why I was so successful
in recording a large number of carols. Everyone knew that I was from Canada
working on a project and they wanted to do their best. The singers also made me
play back their songs to them as it was something new for them to hear their own
singing. I also believe that during Christmas the carolers remembered more
carols. My research does show that I did gather more carols during Christmas
time. It is difficult to specify exactly number of carols that I recorded in both the
natural context and out of context. Many times the carols were repeated however |
did not let the singers know that they had already sung a carol because I wanted to
see if they would add more verses or change words.

It could be said that when singing out of context the choice of carols was
not as spontaneous and the singers had to think for a few moments before they
would sing. The atmosphere definitely was not as festive when caroling was
performed during the Christmas holidays. I would say that there was more
pressure on the singer/singers to perform. As a result I recorded a lesser number
of carols.

The tables below shows my in context and out of context interview
environments for my singers. Out of my collection of 120 carols I am certain that
I recorded 15 carols at the Shyshkivtsi Jordan concert that was recorded in
context on January 24, 1994. | was only once at this type of a concert and [ am
glad that I did take the opportunity to record the caroling at that time.
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Chapter 3 - 1 In context interview environment and singers

Group Interview Village Singers
environment
1. I recorded four carols | Toporivtsi Domnika Mohyliuk and
on January 2nd, 2001 Domnika Tsibuliak
where neighbours
came in to listen.
3. Two Christmas Verkhni Zina Lakusta, her three
seasons, 1994 and Stanivtsi married children with their
1997. spouses and her
_grandchildren
4. Christmas season - Verkhni Vasylyna Ivanchak, a senior
January 14th, 1997. Stanivtsi | and her group of four retired
women
5. Christmas season, Shyshkivtsi | Mahdalyna Hulei and her
1994. group of seven retired
women
6. lordan concert at the | Shyshkivtsi | Numerous participants of
village hall, January various ages from six
20, 1994, villages
3 - 2 Out of context interview environment and singers
Group | Interview environment | Village Singers
1. In October 1998 1 Toporivtsi Domnika Mohyliuk and
asked a friend to Domnika Tsibuliak
record her neighbours'
carols; women known
to her but not to me.
2. At my cousin Mil'on | Lashkivka Ol'ha Marusiak
Rudiak’s house in
October 1998
3. At Zina's house where | Verkhni Zina Lakusta, her three
all the family gathered | Stanivtsi | married children with their
together, October, spouses and her
1998. _grandchildren
4, In the summer and Verkhni | Vasylyna Ivanchak, a senior
autumn months always | Stanivtsi | and her group of four retired
at my aunt Vasylyna's women
house. Neighbours
enjoyed coming in to
listen.
s. October, 1998 at Shyshkivtsi | Mahdalyna Hulei and her
Mahdalyna's house. group of seven retired
women
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# 1. Top photograph: levhen Tkachuk from the town of Kitsman' transcribed
my carols into notes and melodies. Bottom photograph: Svitlana Iashchuk from

the town of Kitsman'. She began the process of translating the carols into English.
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Domnika Tsibuliak and Domnika Mohyliuk from

the village of Toporivtsi. I, Phyllis Basaraba am in the bottom photograph

-
.

# 2. Top photograph

2,2001

ak took the photograph on January

.

Denys Rud

th the carolers.
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. oD .
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Jdomuika Mornmok i Jomuika Uibyasik

Ceno - Tonopisui, HoBoceHubkHiA pakon

16 kM Bia micta YephiBuis

3 - 3 Ha3Bu koasA0K i WeApiBOK

Ha3pa koasiakh Yucao Cropinky
KOJASAKH TEKCTY
O# BH, nane rocnoaapio 1. 41.
lMane rocnoaapio, un cnuw, yu yyem? 2. 43.
CasaTtnit Mukonah 3a Borom xoaus 3. 45.
dobpuit Beuip, 106pui Beuip 106puM 4. 47.
MOARAM
UucTo ropu 3esesilotb 5. 48.
Hawa Maaaunka noanictpsinka 6. 50.
Domanika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak
Village of Toporivtsi, Novoselyts'kyi region
16 km. north - east of Chernivtsi
3 - 4 Names of koliadky and shchedrivky
Name of Carol Carol Page
Number Number
O, you Master of the house 1. 42,
Master of the house, are you sleeping? 2. 4.
Saint Mykolai walked after God 3. 46.
Good evening, good evening 4. 48.
The mountains are completely in green 5. 49.
Our Malanka is from the Dnister River 6. S1.
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1. OH BH, NAHE F'OCIMOAAPIO
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Jdomuika Mornmok i Jlomuika Libyasik - c. Tonopisui
HoBoceanubkni pafion, Yepuiseubka obaacrtb
cniBaiotb Ha Pi3aso

1. O# BH, Nnane rocnoaapio,

B Bawi# xaTi Tak sik B paio. -2p.
2. Bawi ctikn mMaaboBaHi,

Cpi6i0M, 3010TOM MO IHBaHI. -2p.
3. Bauwi ctoau Bci Tecosi,

Bauwi kpicaa noaiposi. -2 p.
4. Baui CHHH B BOHCbKY CAYXaTb,

Bauwi cuHn nanamMu 6yayThb. -2 p.
5. 5lk6H B BOACbKY HE CAYXHIH,

Ta # 61 naHamMn He XOAHAH. -2p.
6. Bauwi aoukx B noai pobaaTh,

Bawi aoukn B woBkax xoanTb. -2p.
7. 5ik61 B noni ne po6uam,

Ta # 61 B WOBKaX HE XOAHAH. -2p.
8. Bunpsrai rasao KoHiB LIOPH,

lpnixaan rocri B 360pH. -2 p.
9. Kosi 6iai, cHBOrpssi,

Bawmi rocti uopHobpusi. -2 p.
10. Bawa xinka uopHobpuBa,

Buxecn namMm 6ouky nuBa. -2p.
11. Bouxy nupa, a aBi BHHA,

BbyaemMo nuTH Kpyrom croaa. -2p.
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Translation

10.

11.

12.

Byaem nuTH Ta # ryAATH,
Baumy XiHKYy CNOMHHATH. -2 p.

MASTER OF THE HOUSE, ARE YOU
SLEEPING, DO YOU HEAR?

Domnika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak
Village of Toporivtsi. Sung at Christmas time

O, you Master of the house,
Your house is like paradise. -2x

Your walls are painted,
And covered with silver and gold. -2x

Your tables are made out of yew trees,
Your chairs are polished, -2x

Your sons serve in the army,
Your sons will be gentlemen, -2x

If they did not serve in the army,
Then they would not be gentlemen. -2x

Your daughters work in the fields,
And wear silken clothes, -2x

If they did not work in the fields,
Then they would not wear silken clothes. - 2 x

Master of the house, take the hamesses off the horses,
Your guests have arrived to the gathering. - 2 x

The horses are white with a gray mane,

Your guests are black-browed. -2x
Your wife is black-browed,

Carry out for us a barrel of beer. -2x
A barrel of beer and two barrels of wine,

We shall drink around the table. -2x

We will drink and dance,

And remember your wife. -2x
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2. MAHE MOCNOJAPIO, YUH CIIHII, YH YY€IU?
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Jomuika Moruwaok i Jomuixka Uibyask - ¢. TonopiBui
cniBaloTtb Ha PizaBo

l. »Maune Nocnoaapio, un cnuu, uy yyew?”?
lo#, konsiaa, UH caxW, YK yyel?

!\)

Ol cuno, Ta | uylo, aoMa Houyio,”
lMo#, xoanaa, aoma Houylo.

3. ~YCcTaBsaii, He CnH, 3aMiTaid ABOpH,”
lo#t, konnaa, 3amMiTail ABOPH.

4. w3aMiTal ABOpPH, 3acTeNnll CTOMH,”
lNo#t, koasaa, 3acTeast CTOAH.

5. "Bo HaBKpYr cToaa, BCi CBATI CHAATD,”
loi, koasaa, BCi CBATI CHAATD.

6. A Ha kpah ctoaa, CBATHA MHKOAAR,
IMo#t, koasaa, CeaTHA Mukoaa#.

7. CBaTHi Mukoal, KHHXeuKyY uHTaB,
loi, koAsiAa, KHHXEUKY UHTaB.

8. KHHXeuKy UHTaB, peBHHA 3anaaKkas,
llo#, konsaa, peBHHI 3an1aKas.

9. Jle cabo3a Bnasia, KHPHHUKA CTajaa,
lo#t, koAsaa, KHpHHYKA CTaja.

10. A TY KHpHHUKY, caMm [locnoab konas,
loi, xoasaa, cam Mocnoab konas.

® Poawydposas Hoth Jdennc Pyask 3 cena Jlauwkiska, 3 oro ciuna, 2001 p. Throughout
the collection of koliadky and shchedrivky there are some discrepancies in words between the
singers and the first line or two of the melody as written by the music teacher who deciphered the

notes. This is characteristic of oral traditions and variations as he/she heard the songs and then
learned them.
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11.

12.

13.

14.

15.

Translation

Cam lNocnoab konas, i3 Icycom Xprctom,
lNo#, koanaa, i3 Icycom XpHcTom.

Binuyemo Bac 3 uiactsiM, 310poB’aM,
lNo#, xonsaa, 3 wWacTaM, 310poOB’AM.

3 wacrtsaM 3a0poB’'aM, 3 CBATHM PoxaectBom,
I'oR, koasiaa, 3 CeatiMm PoxaectBoM.

A no uimM caosi, 6yabre 3a0poBi,
INo#, xoasiaa, 6yabre 3aoposi.

A 32 UHM CJA0BOM, CBATKYHTE 3 Borom,
["oi, konaaaa, cBaTkyite 3 Borom.

MASTER OF THE HOUSE, ARE YOU
SLEEPING, DO YOU HEAR?

Domnika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak
Village of Toporivtsi. Sung at Christmas time

"Master of the house, are you sleeping, do you hear?'°
Hoy, koliada, are you sleeping, do you hear?'

"0, I am sleeping and I hear, I sleep at home."
Hoy, koliada, I sleep at home."

"Get up, do not sleep, sweep the doorstep.”
Hoy, koliada, sweep the doorstep."

"Sweep the doorstep, lay out the table."
Hoy, koliada, lay out the table."”

Because all the saints are sitting around the table.
Hoy, koliada, all the saints are sitting.

And at the edge of the table is Saint Mykolai,
Hoy, koliada, Saint Mykolai.

Saint Mykolai was reading a book.
Hoy, koliada, reading a book.

'®Denys Rudiak of the village of Lashkivka transcribed the notes on January 3rd, 2001.



8. He was reading the book and cried bitterly.
Hoy, koliada, he cried bitterly.

9. Where the tears fell, there appeared a well.
Hoy, koliada, there appeared a well.

10. The Lord Himself dug that well.
Hoy, koliada, The Lord himself dug [that well].

1. The Lord Himself dug the well with Jesus Christ.
Hoy, koliada, with Jesus Christ.

12. Wishing you happiness with good health.
Hoy, koliada, happiness with good health.

13. Happiness with good health, with the Holy Birth.
Hoy, koliada, with the Holy Birth.

14. And with these words, remain healthy.
Hoy, koliada, remain healthy.

15. And with these words, celebrate with God.
Hoy, koliada, celebrate with God.

3 CBATHA MHKOJIAHR 3A BO'OM XO/IHB
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Aomuika Morwmok i Jomuika Uibyasx - c. Tonopisui
cnipaiotb Ha PizaBo

1. CeaTHA Mukoaa# 3a Borom xoams,!!
O#t nain Boxe, 3a Borom xoaus.

2. 3a Borom xoauB, Ta # Bora npocus,
Oi, nai Boxe, Ta # Bora npocHus.

u Po3wydposas notu Jesnc Pyask 3 cena Jlawkiska, 3 oro ciuns, 2001 p.
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3. O#t boxe Bu Haw, npuiaite Bu ao nac,
Oit, nait Bboxe, npuiaitb Bu a0 nac.

4. Mpuiaite Bu no Hac Ha CeaTtui Beuip,
Oit, nah Boxe, Ha CBartni Beuip.

S. Ha Cesituii Beuip, 3 Beuepsaukoio,
O, aait Boxe, 3 Beuepsaukolo.

6. 3 KOAAAHHYKAMH, Ta # 3 AITOUKAMH,
Oi, nan Boxe, Ta # 3 giTouKamH.

7. Bbo us Beueps, ayxe aopora,
Oit, nah Boxe, ayxe aopora.

8. Ay>xe aopora, pa3 Ha pik Taka,
O#, naih Boxe, pa3 Ha pik Taka.

Translation
3. SAINT MYKOLAI WALKED BEHIND GOD

Domnika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak
Village of Toporivtsi. Sung at Christmas time

1. Saint Mykolai walked behind God,
O grant it God, walked behind God.

[

He walked behind God and beseeched Him,
O grant it God, and he beseeched Him.

3. O, our God, come visit us,
O grant it God, come visit us.

4. Come visit us on the Holy Evening, '
O grant it God, on the Holy Evening.

5. On the Holy Evening, with supper,
O grant it God, with supper.
6. With carolers and with young children,
O grant it God, and with young children.
7. Because this supper is very dear,
O grant it God, is very dear.

'2 Christmas Eve.
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8. Very dear, it is so, only once a year,
O grant it God, it is so, only once a year.

4. JOBPHH BEYIP, IOBPHH BEYIP
rnomipHa ~ —

b § )

4+ 3 y 11 V a 1
L o6-puif8e- yip, K06 -PHUH BE-«IP, ROE-PHM /1/0-AM

ey

Ha C8a-Tnii se- «ip, R06-pum suo-gam wa (b se(vip)

1. Jo6pui Beuip, 106pnit Beuip 106puM aoaam!3
Ha Caartnit Beuip, 2106puM aoaaM va Ceatui Be(uip).!4

2. Oi# ciB XpHCTOC BEUEPSATH,
A TyT BXOAHTb Boxa MarH,
A TyT Bxoautb Boxa Ma (TH).

3. »Cinan Matn BeuepaTH,
lMueHHYEHbKH NOKYIATH,
WIEeHHUYEHbKH nokywa (ThH).”

4. "On cnacHbi, He ciaailo,
Bo po6oTy nuabHy mMaio
Bo poboTty nuabny mMa (10).

S. JaBaf CHHY 30A0Ti K/I0Ui,
Ha# noBunyckalo Bci 3 nek.aa Aylui.
Hah noBunyckaso Bci 3 nekaa Ay (wi).”

6. »JIHill OAHOT HEe NyCKaTH,
3HeBaxxaa oTuR i MaTH
3ueBaxa.a otus i ma (TH).

7. 3HeBaxana i KopHaa,
Mexn moaam ycyanaa,
MexHn moasm ycya (Wa).

8. Ycyauna 1a it HA BiKH,
Hacmisnaca 3 kajikf, HacMifiaaca 3 kaai (kn).”

13 Poawydponrap Hoth Kybma Cmanap 3 micta Kinmaub B ciuns, 2002 p.

" He cnisatoTo kinuesn# 38yk nosropennnnx paaxis. (The last syllable in the verses are
usually not sung - pronounced.)
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Translation

4. GOOD EVENING, GOOD EVENING

Domnika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak
Sung at Christmas Eve

1. Good evening, good evening, for all you good people on
the

Holy Supper, good people on the Holy Supper.

0

O, Christ sat down to supper,
And here enters the Mother of God. -2x

3. "Sit down, Mother to have supper, taste some wheat,
Taste some wheat."” -2x

4.  "Oh, thank you, I will not sit down,
As I have urgent work to do. -2x

5. "Son, give me the golden keys,
So that I may let all the souls out from hell." -2x

6. "Only do not let one out,
The one that did not respect her father and mother. - 2 x

7.  She did not show respect and criticized them
She criticized them before people. -2x

8. She criticized all her life,
nd laughed at cripples.'’ -2x

5. YHCTO IropH 3EJIEHIKOTb
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'* The ladies sang this carol on January 2nd, 2001 and I, Phyllis Basaraba wrote the words from
the cassette.
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Jdomuika Morumok i Jomuika Wibyasik - c. Tonopisui

Translation

5.

S0P NAUNE LN~

SPRXNRAN DAL

BNB DD et et g gt e g e poet g
BRRURNESExSanrER-

cniBaiotb Ha Pi3zaso

YHCTO ropu 3eneHilorb,

Je 6oraui opsi, ciloTb,

Jldw Ta HHBKA CH 4YOpHi€,

e Mananka ope, cie,

O#, opaaa, Bo/IOYKHAA,

3 piannm 6paTom rosopuaa,

» CosoBilo, pianuk Gpare,
MpuamMu MeHe anmyBaTH”,

» SHMYBATH, A NpHAMALO,

/v 3a AiTH He nHTaw”,

» TObi, 6paTe, ne nuTaTH.

He maew ix roaysat,

flk MH caaeM BeuepsTH,

A ix niwmo HaaABip 3 XaTH.”
»OH, AAITb AiTH HAABIp 3 XaTH,
bpaTtunk aae obiaaTn”.

3akn B xati o6iaasm,

[iTH HeHbka BiaBiAa M,

O#t BcTaBafdTe, HEHDLKY, 3 rpoby,
TAXKO XHTH KO0 po4y
TAXKO XHTH, NPOXHBATH,

Bo BHrous waasip 3 xaTh,

O#t BcTaBadTe, HEHbKY, 3 AMH,
TAXKO XHTH HaWiA MaMmi,
TAXKO XHTH, NPOXHBATH,
ApibHi aAiTH roaysaTH.

| [N O Y T Y I AR N N B
PR RNNNDNDNRDNONODNNNDNNNDNDN

PPPPPPPPPPPOPTITIIPPPPPPPPYT

THE MOUNTAINS ARE COMPLETELY GREEN

Domnika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak
Village of Toporivtsi. Sung at Christmas

The mountains are completely green, -2x
Where the rich plow and sow. -2x
The only field that is turning black -2x
[s the one where Malanka is plowing and sowing, -2 x
O, she plowed and harrowed, -2x
And spoke with her brother. -2x
"Nightingale, my dear brother, -2x
Take me to spend the winter in your house." -2x
"1 will take you to spend the winter with me, -2x
Only I am not asking about your children.” -2x
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11.

"Do not care about my children, -2x
12.  You will not have to feed them. -2x
13.  When we will sit down to supper, -2x
14. I will send them out of the house." -2x
15. "Oh, children, go outside the house, -2x
16. My brother is serving supper." -2x
17. While they were having supper in the house, -2x
18. The children went to visit their father, -2x
19. O, father, get up from the grave, -2x
20. Itisdifficult to live with relatives -2x
21. Itis difficult to live, a difficult livelihood. -2x
22. Because they send us out of the house. -2x
23. O, get up, father, from the grave , -2x
24. It is difficult for our mother to live, -2Xx
25. Itis difficult to live, a difficult livelihood. -2x
26. And to feed little children. -2x
6. HALIA MAJIAHKA MNOJHICTPAHKA
‘?g 2 - — —F ¢ Z
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Adomsika Morumok i Jomnuika Uibyasik - c. Tonopisui

CniBaloTb Ha MasaHky

Hawa Mananka - noasicTpsinka
Liei noun B dnicTpy 6yaa,
llei voun B AnicTpy 6y (1a).

Lei noun B dnictpy 6yaa,
lo- anicrepcbkh rosopuaa,
lMo-anictepcbku rosopu (1a).

Mo- anicTrepcbku ropopuaa,

Ha xamenn norn mMuaa,
Ha xamenn Horn mMu (1a).
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4. Ha kamenu HOrn muaa,
ToukHni papTyx 3aMounaa,
Tounkunit hapTyx 3amoun (1a).

5. Mosii, BiTpe OyHHecenbkHH,
Bucyun ¢papryx ToHeceHnbkHil,
Bucyun ¢papryx ToHeceHb (KiH).

6. Mosi#, BiTpe, aoauHOIO,
3a Hawolo Maaaskolio,
3a Hawoo Mananko (10).

Translation

6. OUR MALANKA IS FROM THE DNISTER RIVER REGION

Domnika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak. Village of Toporivtsi.
Sung at the evening of St. Basil's, January 13" (Malanka)

1. Our Malanka is from Dnister River region

This night she was at the Dnister, -2x
2. This night she was at the Dnister,

And spoke the Dnister dialect. -2x
3. She spoke the Dnister dialect (language)

And washed her feet on the stones. -2x
4. She washed her feet on the stones,

And wet her thin apron. -2x
5. O, blow, wind strongly,

Dry the thin apron. -2x

6. O, blow wind along the valley,
After our Malanka. -2x
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her repertoire of carols.
, Ol'ha's granddaughter, who wrote
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Phyllis Basaraba with Oksana Rudi
the words from the cassette. Photographs: Kornii Rudiak, October 26", 1998. ‘

# 3. Ol'ha Marus




Oabra Mapycsak
ceJo J/lauikiBka, KiuMaHCbkHA pahoH
20 kM Bia CraniBuiB

3 - 5 Ha3Bu xoas40K i WeApPiBOK

HasBa koasau UYucao Cropinka
KOAAAH TEKCTY

B scaax aexurtb 1. 54.

Coraacho cniBafite 2. 57.

Oit ciona-cioaa 3. 60.

Maaa niuka - lerpiBouka 4. 63.

O#, TaM Ha piuui, na Hopaani, 5. 65.

TaM Mapycsa caa caauaa

(A)

O#, B MicTi, MicTi B €EpycaiuMouky 5. 69.
bB)

Ol'ha Marusiak
Village of Lashkivka, Kitsman' region
20 km. north-west of Chernivtsi or 35 km. north-east of Stanivtsi

3 - 6 Names of koliadky and shchedrivky

Name of Carol Carol Page
Number Number

He is lying in the manger 1. 55.

Let us sing together 2. 58.

O, this way, this way 3. 61.

It is a short night on the Feast of Petrivka 4. 64.

O, at the Jordan River, there was Marusia 5. 67.

planting an orchard

(A)

O, in the city, in the city of Jerusalem 5. 70.
(B)
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cniBaiotb Ha Pizaeo

Oabra Mapycsk - c. /lamkiBka, KiuMaHCbkHi pafdoH

B sicarax aexHrtb, XTO Xe noGiKHTD,

Cnisath Maaeubkomy
Icycy Xpucry, bory icty,
HoBoHhapoaxenHomy?

Bu nacTupi npu6irafre,
€My MHIO npHrpaBafTe,
Alko Bbory namomy.

Ceatuit Hocd B pykax HOCHTD

Neaenn Maaenbkomy,
JTioasi, moasi, NpHCNIBYE,
HoBoHapoaxeHHoMy .

Bia i ocea npukasakaloTb,
MapoB cBO€eB orpiBaloTb
TBopHTEAR CBOEro.

3iGpaancs, KA1aHAAKCS
JAUTATI MaNEeHbKOMY,

A TpH LUApi HECYTb AapH
HoBOHapOAXEHHOMY .

A 3Bi3aa ix npoBoAXae,
Haa septenom npHcBidaec.
e [AnuTa B AcAax AE€XHTb.

I Anreau, ApxaHres,
Basuno Bci BHCNiBY1OTD,
Cloaocamu i Tpy6amu

B nebi Bci BHrpasaiorb,
Haxa seprenom B Budaeemi,
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B JlaBuaoBiM THXIM AOMi,
CnaaBa Bory! BanBaioTb.

5. A oAy i naTpiapxH,
Bci ca anech yTiwaorb,
I oTpokH i3 npopokh
CoriaacHo BHCRIBYIOTb.
Cotle, micaup i3 3Bi3aaMH,
I T €BO i3 AaamMom
Huni po3secenitbcsa!

6. [ BH ropu i BH Aoau
Bci ca aHech poasirpaiTe,
| BH nTHUi, BH nipnarTi,
Paaicho niaaitakre.
Bor i3B0AHB HAPOAHTHCD,
3 MNpeuncToi BONJIOTHTHCD,
lpucho disn Mapii.

7. [ Mu HHHI BCi BipHii
Bci ca anech yTtimakmo
PoxaeHHoMy - 6e3cMepTHOMY
HH3bKO cA nokaaHalMoO.
Kotopomy uecTb i xBaaa,
I Ha BikH BikiB caaBa
Bia Bcix nac 6yae! Aminb!

Translation
1. HE IS LYING IN THE MANGER

Ol'ha Marusiak - village of Lashkivka, Kitsman' region
Sung at Christmas

1. He is lying in the manger, who will run
To sing to the little one?
Jesus Christ, the true God,
The newborn one.
You shepherds run to Him
And play pleasantly
For our God.

2. Saint Joseph is carrying in his arms
Swaddling clothes for the babe,
Lullaby - lullaby, he is singing,
For the newborn one.
An ox and a donkey kneel down,
And warm the new Creator with their breath.
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They all gathered and bowed

Before the small Child,

Three kings are bringing gifts,

For the newborn one.

A star is guiding them,

It shone over the stable

Where the Child is lying in the manger.

Both Angels and Archangels,

Are singing with gratitude,

With their voices and their trumpets,
Everyone is singing in heaven.

Over the manger in Bethlehem,

In David's quiet home,

"Glory to God" they are proclaiming.

All the people and the patriarchs
Are rejoicing today,

Both children and prophets
Together are singing,

The sun, the moon with the stars,
And you, Adam with Eve,
Rejoice today as well.

And all you mountains and valleys,

Today play music together,

And you birds and feathered ones,

Fly upwards merrily.

God was degreed to be born

And to become incarnate from the Immaculate one.

And we all faithful

Today are rejoicing,

And bow lowly,

To Him honour and praise

And glory, forever and ever. Amen!
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2. COI'JIACHO CHNIBAHTE

-
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Oabra Mapycsik - c. JlawkiBka
cniBalots Ha PizaBo

1. CoraacHo cniBaire, Icyca BHTaiTte,
lle 60 Bor icTununi,
Hac paan poaxeHui.

2. Beceno Bci ckaute i 6Giabuie He naaure,
Han Icyc Moaoaeub
Miae 3 HaMKH y TaHellb.

3. Bia webec nicaaunni, 3 Mpeuncroi lanuu,
Cun Boxxui BONAOTH,
Maraue MexH ckoTk.!6

4. | cniwiHoO norasinbtTe, B OKOJIO CTaHbTE
I B TpyOH 3arpanre,
3 Anreaamu cnisafte!

5. Paaynca, Mapie. i3 cxoay uapi,
3 3Bi3A0I0 NPHXOAATD,
Adapu My npsHHOCSATD.

6. Mupo, nrazan HecyTb,
Moaoauio BiaaaoTb
flko liapio BikyYy,
bory - uosaosBiky.

7. Tenep Bxxe Ge3neuyHo Hah iy Tb KOHEUHO
Cpomasa nacrThpiB
Bo Budaeem HOaiB.

'6 Xynoba - cattle.
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8. Ha# noiotb!” npekpacho, Beceao coraacho,
Credan Bac TpHMae,
A IBan 3arpae.

9. Muxacb 3a auckantal®, a Mpunbko 3a aabra,
Makapiit Tenopa
- Hah iayT> ao aAsopa!

10. MpuAwoBwKH - 3arpaiTte, KoAKAY Biajlanre!
Mainoe [Autarko,
Yeh npuiiMe SArHATKO.

11. Mo6aunB MapacuMm, wo To € Boxni CHH,
I ckounB no CTpyHi,
CiBlin Ha ABA KOHi.

12. 3akanuy me Hukuty, Wob noMir TpyOGHTH,
Bia Bora 3anaarty
Jictadete 3a TO.

13. Mapis fipeuncra nopoaunaa Xpucra,
flimaa 3 Ham go wonw,
Mix GHANATH, CHONH.

14. XpHCTOC CAl pO3NOBHB, Hac 40 cebe NpHTYHB,
LlapctBOo HaM aapye,
e cam napcrBye.

Translation

2. LET US SING TOGETHER

Ol'ha Marusiak - village of Lashkivka
Sung at Christmas

1. Let us sing together, and greet Jesus,
Because It is the true God,
That is born for our sake.

2. Let us all jump up merrily and do not cry anymore,
Let our youthful Jesus
Come with us to dance.

3. He was sent from heaven
From a Immaculate maiden,

7 Cnisasotn - are singing.
'* Musical - descant, soprano, treble.
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10.

11.

12.

13.

14.

The Son is swaddled
And is crying among the cattle.

Look quickly and stand around,
Blow the trumpets,
And sing with the angels.

Rejoice Mary! from the east are kings
Coming with the star,
Bringing Him gifts.

They are carrying myrrh and frankincense
And present these to the young Man.

For the King of all ages,

God and man.

Now assuredly let the community of shepherds
Go without fail
To Bethlehem of Juda.

Let them all sing beautifully, together,
Stephan will hold ( the key or the melody),
And John will play.

Michael will sing soprano, a Hrynko will sing alto,
Makari will sing tenor,
Let them go the courtyard.

Having arrived, play and sing a carol
For the small Infant,
If He will certainly accept a lamb.

Harasym saw that this was God's Son,
And played on the stringed instrument.
As he jumped unto two horses

Call also Mykyta to help biow the homs,
You will get a reward from God for this.

The Immaculate Mary gave birth to a Son,
She went with Him to the stable
Among the cattle and the sheaves.

Christ unwrapped Himself and drew us to Him,

He presents us with the Kingdom,
Where He reigns Himself.
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Oabra Mapycsak - c. JlaukiBka
cniBaiotb 6 oro ciuns,

===

fio ye -ro geo -Pa

Toai xaonmui AAYTb AO AiBUAT KOJAALYBATH.

O# cioaa-coaa, A0 Uboro ABopa,
Cloit aan, boxe, a0 uboro asopa.

A Y uimM aABopi paiHO MEeU€eHo,
Toit pan, Boxe, paino MEUEHO.

daiHo MeueHo, ABIp CaAXeHOo,
lloh nan, Boxe, aBip caaXeHo.

Ha uim siIBOpi ciMCOT cokoiiB,
Con aa#, Boxe, ciMcoT coko.iB.

Ol BOHH CHASTD, 43J1EKO FAAATD,
Ilo#t aaRk, Bboxe, naaexko BHAATDL.

Oi BHAATbL Aa/€eKOo, HA CHHE Mope,
I"'oh nan, Boxe, Ha CHHE MOpe.

Ha cusiM Mopi kopa6Geab navee,
Mo# aai, Boxe, kopabeab naxbe.

Ha TiM kopa6.i 3010THHA CTi/IbUHK,
o aan, Boxe, 30/10THiA CTiIbUKK.

Ha TiM cTisbuHKy, NnaHHa Aa rpeuina,
lo#t aah, Boxe, nanna Aa rpeuwxa.

Manxa #a rpewsa, #a im’s Piaaxa !’
lCo# aa#, Boxe, Ha iM’a diaaka.

¥ Axwmo NPHXOANTL 3 KOJNOAOIO AC XaTH, TO CNiBAIOTh IiBUHHI kA XHBE B uift xaTi.
When the lads come caroling to a girl's, they carol to her and her is name inserted.
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Translate

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

O#, CHANXTL, CHAHTD HA JIOTHI rpae,
lo# pa#, Boxe, HA MIOTHI rpae.

Ha moTHi rpae, ¢a#no cnibae,
lo#w pail, boxe, ¢da#no cnipac.

XTO Tebe HaBUHB HA NIOTHI rpaTH?
llo#t nah, Bboxe, Ha MOTHI rpaThH?

XTo Te6Ge napunB ¢afino cniBatTn?
Mo na#, boxe, dadno cniBaTn?

BpaTt HaBuUHB HaA JMIOTHI I'paTH,
llo# na#, Boxe, B NIOTHS rpaTH.

CecTpa HaBunaa ¢aiHO CniBaTH,
lo# aan, Boxe, ¢daino cniBaTH.

Binuyemo Bac 3 Ceatum PoxaecTBowm,
Mo# nan, Boxe, 3 CeaTtnm PoxaecTBoM.

3 Icycom XpucTOoMm,
lNo# nai, Boxe, 3 Ilcycom Xpucrom.

BinuyeMo Bac 3 wacram, 3/10poB’'AM,
o na#, Boxe, 3 wacraM, 340poB’AM.

lacTam, 3gopoB’aM, e A BiKOM AOBrHM,
loi nai, Boxe, Lie # BikOM AOBIrHM.

O, THIS WAY, THIS WAY

Ol'ha Marusiak - village of Lashkivka
Sung at Christmas

O, this way, this way to this courtyard,
Hoi, grant it God, to this courtyard.

This courtyard is very well swept,
Hoi, grant it God, very swept.

It is nicely swept, a sycamore is planted here,
Hoi, grant it God, a sycamore is planted here.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

On this sycamore tree are seven hundred falcons,
Hoi, grant it God, seven hundred falcons.

O, they are sitting and looking far off in the distance,
Hoi, grant it God, looking far off in the distance.

They look far away and see on the blue sea,
Hoi, grant it God, on the blue sea.

There is a ship sailing on the blue sea,
Hoi, grant it God, a ship sailing.

There is a golden stool on that ship,
Hoi, grant it God, a golden stool.

A gracious maiden is sitting on that stool,
Hoi, grant it God, a gracious maiden.

A gracious maiden by the name of Fialka,”’
Hoi, grant it God, by the name of Fialka.

She is sitting and playing a lute,
Hoi, grant it God, playing a lute.

She is playing the lute and singing nicely,
Hoi, grant it God, singing nicely.

Who taught you to play the lute?
Hoi, grant it God, to play the lute?

Who taught you to sing nicely?
Hoi, grant it God, to sing nicely?

My brother taught me to play the lute,
Hoi, grant it God, to play the lute.

My sister taught me to sing nicely,
Hoi, grant it God, to sing nicely.

Wishing you with the holidays of the New Birth,
Hoi, grant it God, with the holidays of the New Birth.

With Jesus Christ,
Hoi, grant it God, With Jesus Christ.

2 The young maiden’s name is inserted when the lads go caroling to her.
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19. Wishing you happiness and health,
Hoi, grant it God, happiness and health.

20. Happiness and health and a long life!
Hoi, grant it God, a long life!

4. MAJIA HHKA - NIETPIBOYKA

==

Ma- 2 uiv-xa llemnpi- 8Y-Ka, We 8uc-na-na- en

, O
; e s

Ma-na- nou-xa, He snec-ng-n& -ca  Ma- na- woylra).

Oabra Mapycsik - c. /lauikiBka
chnisaloth Ha Maiaanky, peuepa 13 oro ciuns

1. Maana niuka - MetpiBouka,?!
He Bucnanacs Maianouka, He BHcnaJacfa Maaanou (ka)??,
lloskn npaaa, xkeapu?3 Tkana. Ta B A0 MAMKH BiacHaasa. - 2 p.
He moi uloBkH, He MOI KeapH,
He Mon aouka MaaaHouka, He MOsi Jouyka Maaanou (ka).

2. Mana niuka - lletpiBouka,
He Bucnasiacsa MaaaHouka, He BHcnaJaaca Mananou (ka),
llloBkH npsisia, KeapH Tkaaa, Ta # 40 TaTKa BiAchaajaa. - 2 p.
He mMoi woBkH, He MOi KeapH,
He Mo0R aouxa Maaanouka, He Mof aouka Maaanou (ka).

3. Mana niuka - letpiBouka,
He BHcnaisacsa MaiaaHouka, He BHCnaiaacsa Majaanou (ka),
loBkx npsaa, keapH Tkana, Ta i 10 CECTPH BiacHaaaa. - 2 p.
He moi woBkH, He MOi kKeapH,
He mosa cectpa Mananouka, e Moa cectpa Maaanou (ka).

4, Mana siuka - leTtpiBouka,
He Bucnanacs MasaaHouka, He Bucnaaaca Maiaavou (ka),
UloBxn npsaa, keaApH TKaja, Ta # Ao 6parta BiacHaaaa.- 2 p.
He mMoi wioBkH, HE MO1 KeAPH,
He Mos cectpa ManaHouka, He MOf cecTpa Majanou (ka).

2 MeTpiska llict Bia 6 oro Ao 11 oro AHNHRA - CTapHA CTHAL - IONIAKCLKHA Kaaewaap
2 poawmpposas Hoth Ky3bma Cmanns - Micta Kinmann.

B A. fAxisunx. ficni byxosunn. (Knisb My3anuna Yxpaina, 1990), p. Cr. 442, croBHHK
AisiekTanx cais. ,,Tkath na kwaEMi 306paxeHns xeapuun.”
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5. Mana niuka - MeTpiBouka,
He BHcnaiaca Masaanouka, He BHcnasiacs Manavou (ka),
WoBkHu npana, keapu Tkaaa, Ta # A0 MHJIOro BigcHaaaa. - 2 p.
e Mmoi woBkH ue Mol ke apH,
lle Mmosa mMuaa Masnanouka, ue Most Muaa Manaxou (ka).

Translation

4. THE NIGHTS ARE SHORT DURING PETRIVKA

Orl'ha Marusiak - village of Lashkivka
Sung on the evening of Malanka, January 13th

1.  The nights are short during Petrivka®*
And Malanka did not have enough sleep.? - 2 x
She was spinning silks and weaving cedar designs %
And sent them to her mother. - 2 x
" These are not my silks, these are not my cedar designs,
This Malanka is not my daughter.” - 2 x

2. The nights are short during Petrivka
And Malanka did not have enough sleep. - 2 x
She was spinning silks and weaving cedar designs
And sent them to her father. - 2 x
"These are not my silks, these are not my cedar designs,
This Malanka. is not my daughter.” - 2 x

3. The nights are short during Petrivka
And Malanka did not have enough sleep. - 2 x
She was spinning silks and weaving cedar designs
And sent them to her sister. - 2 x

"These are not my silks, these are not my cedar designs,
This Malanka. is not my sister.”" - 2 x

4.  The nights are short during Petrivka
And Malanka did not have enough sleep. - 2 x
She was spinning silks and weaving cedar designs
And sent them to her brother. - 2 x
"These are not my silks, these are not my cedar designs,
This Malanka. is not my sister.” - 2 x

Petnvka Feast from July 6th to July 11th according to the old style - Julian calendar.
* The notes were transcribed by Kuzma Smal' - town of Kitsman'.

* A. lakivchuk. Pisni Bukovyny. (Kyiv: Muzychna Ukraina, 1990), p. 442, the dialectical
dictionary says, "To weave on a loom, designs of maple leaves."
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5.  The nights are short during Petrivka
And Malanka did not have enough sleep. - 2 x
She was spinning silks and weaving cedar designs
And sent them to her sweetheart. - 2 x
"These are my silks, these are my cedar designs,
This is my dear Malanka." - 2 x

5. OH TAM HA PIUlll, HA HOPJAHI,
TAM MAPYCHA CAA CAHA

¢ 1 e =
ey
S L= -\’ ~—”
Ow Ha Py - Ui Ha Wop - g3 - W
= = ] l
i Tam Mg- PpPyv- ca cag c¥- paw - na
) e % =
=3 =55 1—F
w, g < 3#4. d‘jvf

Tam Ma- py- €4 cag cx- gu - [n3|
dennc Pyzmk i cim’sa. C. Jlawkiska
CniBaioTb Ha HopaaH koA xaofli XoAATb A0 AiBYar.

1.  O# na piuui, sa Hopaani,?’
Tam Mapycsa caa caauaa, taMm Mapyca caa caan (na).

2. Caa cajanaa, noausaaa,
Jlo MaMOUKH JIHCT NHCaaa, A0 MaMOUKH JIHCT nuca (1a).

3. »lipouly mMamo, caa npoAaTH,
Mpouy, MamMO, MeHe B3SITH, Npolly, MaMO, MEHE B3s (TH).”

4. B MeHe KOHi He KOBaHi,
B MeHe BO3H nosamali, B MeHe BO3H nosiama (mi).”

5. O#t B MicTi, B MicTi €pyc91mM0tn<y.
XpectuBca Xpucroc Ha Hopaanouky,- 2 p.

6. On na piuni, na Hopaani,
Tam Mapycs caa caanaa, tam Mapyca caa caan (n1a).

7 Caosa nanucas Oaexcanap Pyasik, 1 oro asctonaaa, 1998 p., cena - Jlauikieka.
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10.

il

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Caa cagnaa, noaxHBaia,
Jlo TaTouka JIHCT nxucaja, 40 TaTouka JAKCT nxca (1a).

»Iipoily TaTty, caj npoaaTH,
llpowy TaTy, MeHe B3ATH, Npolly TaTy, MeHe B3a (TH).”

B MEHe KOHi He KOBaHi,
B Mene BO3H nosjamMaHi, B MEHE BO3H nojaama (ui).”

O# B micri, B MicTi €pycainmouky,
XpectuBca Xpuctoc Ha Hopaanouky. - 2 p.

O na piuni, Ha Hopaasi,
Tam Mapyca caa caanna, tam Mapycsa caa caan (1a).

Caa caanaa, noanBana,
Jlo 6paTunka AHCT nucaaa, Ao 6paTunka AMCT nuca (aa).

~Ipouy, 6pate, caa npoaaTH,
Mpowy, 6paTe, MeHe B3ATH, npouty, 6pate, mexe B3s (TH).”

»B MeHe KOHi He KOBaHi,
B mMexe BO3H nosamadi, B MeHe BO3H noaama (ui).”

On 8 MicTi, B mMicTi €pygaJmM0u|<y.
Xpectuscs Xpuctoc Ha Hopaanouky. - 2 p.

O# na piuui, na Hopaasi,
Tam Mapycs caa caanaa, Tam Mapycs caa caan (1a).

Cana caanaa, noanBaaa,
o CecTpHUukH AHCT NHCana, A0 CECTPHUKH JHCT nuca (1a).

»[lpolly, cecTpo, caa NnpoAaTH,
Mpolwy, cecTpo MeHe B3SATH, Npouly, CECTPO MeHe B3R (TH).”

»B MEHe KOHi He KOBaHi,
B Mmene Bo3n noaamaHli, B MeHe BO3H nojaama (Hi).”

O#n B MicTi, B MicCTi €pyC?.JlllM0‘ll(y,
XpectuBca Xpucrtoc Ha Hopaahouky. - 2 p.

O# Ha piuui, na Hopaawi,
Tam Mapycsa caa caauaa, Tam Mapycsa caa caan (iH).

Caa caauaa, noawsana,
Ao munaoro auct nucaaa, Jlo mMuaoro axct nuca (1a).



23. ~Ipouly, MHAHA, caa npoaAaTH,
llpowy, MuAHi MeHe B3ATH, npouly, MHJAHA MeHe B35 (TH).”

24. -B MeHe KOHi NOKOBaHi,
B MeHe BO3H HE N1aMaHi, B MEHe BO3H He .1amMa (Hi).”

25. Oit B MicTi, B MicTi €pyc5mnM0u|<y.
XpecTtscsa Xpuctoc Ha Hopaauouky. - 2 p.

Translation

5. O, AT THE JORDAN RIVER,
MARUSIA WAS PLANTING AN ORCHARD THERE

Ol'ha Marusiak - village of Laskivka
Sung on Christmas Eve, January 6th, when the young lads go caroling to the girls.

Sung by Denys Rudiak and his guests

1. O, at the Jordan River,?®
Marusia was planting an orchard there. - 2 x

2. She planted an orchard and watered it.
She wrote a letter to her mother. - 2 x

3. "Please, mother, sell the orchard,
"Please, mother, take me away." - 2x

4, "My horses are not shod,
My wagons are broken." - 2 x

5. O, in the city, in the city of Jerusalem.
Christ was baptized in the Jordan river. - 2 x

6. Oh, at the Jordan River,
There was Marusia planting an orchard. - 2 x

7. She planted an orchard and watered it.
She wrote a letter to her father. - 2 x

8. "Please, father, sell the orchard,
"Please, father, come and take me away." - 2 x

9. "My horses are not shod,
My wagons are broken.” - 2 x

* Oleksandr Rudiak wrote the words November 1, 1998, village of Lashkivka.
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10.

11.

12.

13.

14.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Oh, in the city, in the city of Jerusalem.
Christ was baptized in the Jordan river. - 2 x

Oh, at the Jordan River,
There was Marusia planting an orchard. - 2 x

She planted an orchard and watered it.
She wrote a letter to her brother. - 2 x

"Please, brother, sell the orchard,
"Please, brother, take me away." - 2 x

"My horses are not shod,
My wagons are broken." - 2 x

Oh, in the city, in the city of Jerusalem.
Christ was baptized in the Jordan river. - 2 x

Oh, at the Jordan River,
There was Marusia planting an orchard. - 2 x

She planted an orchard and watered it.
She wrote a letter to her sister. - 2 x

"Please, sister, sell the orchard,
"Please, sister, me away." - 2x

"My horses are not shod,
My wagons are broken." - 2 x

Oh, in the city, in the city of Jerusalem.
Christ was baptized in the Jordan river. - 2 x

O, at the Jordan River,
There was Marusia planting an orchard. - 2 x

She planted an orchard and watered it.
She wrote a letter to her sweetheart. - 2 x

"Please, dear sweetheart, sell the orchard,
"Please, sweetheart, take me away." - 2 x

"My horses are shod,
My wagons are not broken."” - 2 x
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10.

1.

12.

13.

14.

25. O, in the city, in the city of Jerusalem.
Christ was baptized in the Jordan river. - 2 x

5. OH B MICTI, MICTI B €PYCAJIHMOYUKY
(B)
Oabra Mapycsk - c. Jlaukiska
cniBalotb 6 oro ciuna - CBaATHH Beuip i Ha
18 oro ciunsa xoan xjonui AyT> A0 AiBYAT.
CniBaB [lenwnc Pyasik i horo rocri.

O B MicTi, MicTi B €pycainmouxy,?
XpecTtuBca Xpucroc Ha HopaaHouky. - 2 p.

Tam Canuua cag cajnja, caja caanaa H noansana.

]
~
v

Ta A A0 HeHbka JHCT NHcaaa. - 2 p.

,» Mpouwy, Hewbky, caa 3py6aTu,
Mpowy, newbky, MmeHe B3ATH.” - 2 p.

» B MEHe KOHi He KOBaHi, B MeHe BO3H nojamani.”

|
[\
v

O# B MicTi, MicTi B €pycgnuMOQKy.
Xpectueca Xpucroc Ha Hopaanouky. - 2 p.

Tam Maauna can Cajauaa, caja cajania H noaHBana.

[
N
©

Jo MaMoukH JHCT nHcaaa. - 2 p.

» [pouy, MamMko, caa 3py6atH,
MMpomy, Mamko, MeHe B3aTH.” - 2 p.

» B MeHe KoHi He KOBaHi, B MeHe BO3H no.iamani.” - 2 p.

O# B MicTi, micTi B €pyc§nuM0m<y,
XpectBca Xpucroc va Hopaawouky. - 2 p.

Tam M'aanna can caanaa, caa caanna # noawsaaa. - 2 p.
Jo 6paTunka axCT nHcaaa. - 2 p.

» [pouy, 6paTte, caa 3py6arn,
Mpouty, 6pate, Mene B3ATH.” - 2 p.

¥ Ha menonio 5 A.
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15. ., B Mene koHi He koBaHi, B Mene Bo3u nosiamasi.” - 2 p.

16. O#t B MicTi, MicTi B €pyc§umM0t|Ky,
XpecTtHBca Xpuctoc Ha HopaaHouky. - 2 p.

17. Tam Maauna caa caaumaa, caa caauaa i noansaaa. - 2 p.

18. Jlo cecTpHukH AHCT nHcaaa. - 2 p.

19. ,, MNpowy, cectpo, caa 3py6aTH,
flpowy, cectpo, MmeHe B3aTH.” - 2 p.
20. ,, B MeHe KkoHi He KOBaHiB MeHe BO3H noaamadi.” - 2 p.

21. O# B MicTi, MicTi B €pyc§nuMouky,
XpecthHBcs Xpuctoc Ha Hopaasouky. - 2 p.

22. Tam MaanHa caa caanaa, caa cauaa @ noawBaaa. - 2 p.

23. /1o MHJOro AHCT nHcaAaa. - 2 p.

24. .» Mpouy, Muaui, caa 3py6aTh,
Mpouly, MHAKHKA, MeHe B3ATH.” - 2 p.
25. ,, B MeHe KoHi nokoBaHi, B MEHEe BO3H He AamMaHi.” - 2 p.

26. O# B MicTi, MicTi B €pyc§nuMouky,
Xpectueca Xpucroc va Hopaanouky. - 2 p.30

5. O, IN THE CITY, IN THE CITY OF JERUSALEM
(B)

Ol'ha Marusiak - village of Lashkivka
Sung on Christmas Eve, January 6th,
when the young lads go caroling to the girls.

Sung by Denys Rudiak and his guests

1. O, in the city, in the city of Jerusalem.?'
Christ was baptized in the Jordan river. - 2 x

3 Caosa nanucas Oanexcanap Pyasx, 1 oro ancronana, 1998 p. c. JlawkiBka.
3! Same melody as 5 (A).
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10.

1.

13.

14.

15.

16.

17.

Halyna was planting an orchard there,
She planted and watered the orchard. - 2 x

She wrote a letter to her father, - 2 x

"Please, father, cut down the orchard,
Please, father, come and take me away." - 2 x

"My horses are not shod,
My wagons are broken.” - 2 x

Oh, in the city, in the city of Jerusalem.
Christ was baptized in the Jordan river. - 2 x

Halyna was planting an orchard there,
She planted and watered the orchard. - 2 x

She wrote a letter to her mother. - 2 x

"Please, mother, cut down the orchard,
Please, mother, come and take me away." - 2 x

"My horses are not shod,
My wagons are broken." - 2 x

O, in the city, in the city of Jerusalem.
Christ was baptized in the Jordan river. - 2 x

Halyna was planting an orchard there,
She planted and watered the orchard. - 2 x

She wrote a letter to her brother. - 2 x

"Please, brother, cut down the orchard,
Please, brother, come and take me away." - 2 x

"My horses are not shod,
My wagons are broken." - 2 x

O, in the city, in the city of Jerusalem.
Christ was baptized in the Jordan river. - 2 x

Halyna was planting an orchard there,
She planted and watered the orchard. - 2 x
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18. She wrote a letter to her sister. - 2 x

19. "Please, sister, cut down the orchard,
Please, sister, come and take me away." - 2 x

20. "My horses are not shod,
My wagons are broken." - 2 x
21. Oh, in the city, in the city of Jerusalem.
Christ was baptized in the Jordan river. - 2 x
22. Halyna was planting an orchard there,
She planted and watered the orchard. - 2 x
23. Shc wrotc a letter to her sweetheart. - 2 x
24. "Please, sweetheart, cut down the orchard,

Please, sweetheart, come and take me away." - 2 X

25. "My horses are shod,
My wagons are not broken." - 2 x

26. O, in the city, in the city of Jerusalem.
Christ was baptized in the Jordan river. - 2 x*

32 The words were written by Oleksandr Rudiak, November 1st, 1998, village of Lashkivka.
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# 4. Above: Denys Rudiak of the village of Lashkivka transcribing notes to
several carols from Toporivtsi, January 3rd, 2001. Aunt Vasylyna
Savkevych and her carolers (all relatives) - Verkhni Stanivtsi. January 8th. 1997.
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# 5 Above is a group of women dressed in national costume singing at
Kitsman's First Annual Malanka Concert, January 14th, 2001.

# 6 Below is Sasha Rudiak with his friend Iurii from Lashkivka ready to
go out and celebrate Malanka and sing carols for the village girls. Sasha is
dressed as an old man (did) and lurii is dressed as soldier. January 13th, 2001.
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CimM’'a 3inn JlakycTth
Ceno - Bepxni CraniBui, KiuMaHcbkiii pafdoH
55 kM 3 MmicTa YephiBuib.

3 - 7 Ha3BH KOAAAOK i WEAPIBOK

Ha3pa koasaxku Yucao CropiHka
KOAAJAKH TEKCTY
HoBopiuna uieapiska 1. 77.
3 PoxaectBoM XpHCTOBHM 2. 78.
Bo Budaeemi 3. 80.
HoBa paaicTtb ctaaa 4. 82.
He6o i 3eMan S. 8s.
[peaBiunni 6. 87.
Xoauntb Nocnoab no pato 7. 90.
AHre/1 NnacTHpPsAM MOBHB 8. 93.
Jo6puit Beuip T0o6i, nave rocnoaapio 9. 94,
Buopa i3 Beuopa 10. 96.
Zina Lakusta and her family
Village of Verkhni Stanivtsi, Kitsman' region
55 km. north-west of Chernivtsi
3 - 8 Names of koliadky and shchedrivky
Name of Carol Carol Page
Number Number
A New Year's Shchedrivka 1. 78.
On Christ's birthday 2. 79.
In Bethlehem 3. 81.
New joy has arrived 4. 83.
Heaven and earth 5. 86.
The Eternal One 6. 88.
The Lord is walking in paradise 7. 91.
The angel speaks to the shepherds 8. 93.
Good evening to you, master of the house 9. 9s.
Yesterday in the evening 10. 97.
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#7. Top photograph is Zina Lakusta, leader of the fourth group. July 18, 1999.
Photograph below is her eldest son Mykhailo, his wife Ol'ha and their children
Andrew and Veronika. Phyllis Basaraba is in the center. January 8, 1997.
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1. HOBOPIYHA LLIEAPIBKA

A
Lo B, —i—k +
T e ey
T T Y v o A | |
13- 38 xma-pu 38 Ty- M8 - MY, Ac-eH
[
% '4 1J D - Ig: L4 4

Mi - cup BuN-ax-8a- €. SHo-BAN po-KoM Bac 8i-T8-€M

L — i e e Y
———¢ ——= —
™

Wec- T8, pa - foc- T Ga. Ma-€N, weq-pus Be-uip,

.x;::é-pmi Be - uip.

Cim’a JlakycTiB - c. B. CraniBui, KitMaHCbkHit pafoH
cniBalotb Ha Hoeuit Pik, 31 oro rpyus

1. I3za xMmapu 3a TymMaHy
flcen Micsiub BHNAKBAE.

Mpucnis: 3 Hoeum Pokom Bac BiTaeMm,
llacTa # paaocTi 6axaem,
llleapuh Beuip, A06pHA Beuip.

2. Hinem Bam apy3simM nobaxanus,
B sicHui Beuip HOBOpiIUHHA.

3. Xal 1yHae nicHa Halua,
Micha MHpy, APYXOH A WACTSA.
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Translation

1. A NEW YEAR'S SHCHEDRIVKA

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi
Sung on New Year's Eve December 31st

1. Out of the clouds beyond the fog
A bright moon is emerging

Refrain: We greet you with the New Year
We wish you happiness and joy
O bountiful evening, good evening!

2. We send you friends greetings,
On the bright New Year's evening.

3. May our song resound,
A song of peace, friendship and happiness!*’

2. 3 POXKJAECTBOM XPHCTOBHM
N IL‘ ) - o L § L ¥ A \
. i—t = El -37_ iif:t
3 Pox-gecr pom Xpue-To - BUM . BpaT-Th Bo3-€A-
0. . . R
Y 1 <= Yy —Py
L4 # 2 . A ‘I r g 7
Wan - Moce,  Ha- wi wyp- 61 He - noc -
A a D
g

Tat-Kv Te- nep 33 - Oy- 63w /MO

CiMm’a NlakycTiB - c. B. Cranisui
cniBaotb Ha Pizaeo

1. 3 PoxaectBoM XpHCTOBHM
BpatTsi BCi 3’€eaAHaAMOCD,

Hawi xypbu & neaocrartkn
Tenep 3abyBafimo.

* The Lakusta family told me that they learned this song during the Soviet regime. At that time it
was common for almost every village to have its own choral groups and hold concerts. This song
is an example of a secular song (worldly nature) that was newly crated during the Soviet regime

in the last century. This song reveals typical soviet propaganda slogans such as "friendship and
peace”.
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2. bo Tenep no uiniM cBiTi
Cranacs roBHHA,
Ulo Mpeuncra Adisa Martn
Mopoanna Cuua.

3.  He spoanna Horo B nanarax
AHi B napcbkiM a0Mi,
MNopoaunna B Budaeemi
Y craenbui Boxii.

4. Toi Houi nacTymwouxku
B noni HouyBau,
MNob6aunan 3Bi3ay AcHy
o cTa#Hi cniuman.

5. A AK NpMALLIH A0 CTAEHDLKH
Ha xoainus Bnaam,
Bxe Bni3saau, wo spoanscs
lcyc Xpucroc Hauw.

6. Icyc Xpucroc HapoanBcs
Jinis 61 Homy XHTH.
Ipoa moTui, uap OAEHCbKHI
llykas Horo BGuTH.

7. Jisa MaTtn aobpa
Kaab i ANTHHH,
36HpacTbCA B Yy Xi 3emii
lanexko Ao AHMMH.

8. B uyxnx zemasax Jlina Matn
Bce ue nepebyaa,
fik uynaa, wo Bmep Ipoa,
Ha3aa cs Bephyaaa.

9. Jonomoxn lNane Bboxe
Bce ue nepebyTH,

Aanaysa B Budiaeemi
B ue6i 3acniBath.

Translation

2. ON CHRIST'S BIRTHDAY

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi
Sung at Christmas
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1. On Christ's birthday,
Brethren, let us all get together
Let us forget our sorrow and insufficiencies.

2. Because now all over the world
There comes wondrous news,
That the Immaculate Mary
Gave birth to a Son.

3. She did not give birth to Him in a royal home,
Nor in a King's home,
But she gave birth in Bethlehem in God's manger.

4. That night the shepherds were sleeping in the field,
They saw a bright star and hurried to the stable.

5. When they came to the stable, they fell on their knees,
They already knew that our Jesus Christ was born.

6. Jesus Christ was born, if only for Him to live,
The cruel Herod, King of Judea, is searching to kill Him.

7. The Virgin Mother was kind and felt pity for her child,
She is planning to go to a strange land before daybreak.

8. The Virgin Mother lived through this all in the strange land.
When she heard that Herod had died, she returned.

9. Help us Lord God, to live through this all,
To sing alleluia in Bethlehem and in heaven.

3. BO BH®/IEEMI
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Cno- YW@ Ha Ci- Hi Bor He-06-wd” /'l'uﬁ/

Cim’a JlakycTiB - c. B. CrasuiBui
cnisaots Ha PizaBo
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Translation

CiMm’a JlakycrTiB - c. B. CraniBui
cnisaotb Ha Pizago
Bo Budaeemi HHHI HOBHHA,
lpeuncta AiBa nopoanna Cuua.
B sacaax cnoBHTHi noMix GHAAATOM,
CnounB Ha cisi Bor HeoOHATHHA. -2p.

Bxe XepyBHMH ciaaBy cnisaloThb,

Adreabncbki xopu Cnaca BiTaloTtb.

MacTup y6orni Hece, wo Moxe,

lllo6 obnaputn Autarko boxe. -2p.

3a cBiTOM 3ipKkH Aecb ax 3i cxoay

HayTb Tpn BAAZIHKH 3 KHAIXOrO POAY.

3010TO B AapH, KaJHJ10, MHpPO,

Bpa3 3 unctumM cepuem HecyTb B odipy.- 2 p.

Icyce muanit, Mu ne 6arari,

3010TO B AapH MH HE MOXEM /1aTH.

Ta aap uivHilIMA HEceM Bia Mupa,

e Bipa cepusi i mo6oB wHpa. -2p.

A siICHA 30pfA CBITY IOJIOCHTb

Mecis paaicTb, WaCTA NPHHOCHTD!

Ao Budaeema cniwitob BCi HHHI,

Bora 3sHTa#iTH B Gianid AuTHki! - 2p.

Caanb okoM wHpuM, o Boxui Cuny,

Ha nawy 3emi0, Ha HalUly POAHRY.

ik ik 3 Heba aap npeBeHKHi,

lilo6 T3¢ craBnan BoO Biuni BiKH. -2p.

3. IN BETHLEHEM

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi

Sung at Christmas

In Bethlehem today came the news

The Immaculate Virgin gave birth to a son.

Who was swaddled in a manger among the cattle
And rested on the hay, God unembraced. -2x

Already the Cherubim sing glory,
Angelic choirs welcome the Saviour.
The poor shepherd brings what he can,

* Te6e - you.
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Following a bright star all the way from the east,
Three Lords of princely birth are bringing an offering
of gold, incense and myrrh,

Immediately an offering with pure hearts. -2 x

Dear Jesus, we are not rich,
Golden gifts we cannot give to you.

But a gift more precious than myrrh we bring
Faith in our hearts and sincere love. -2x

A bright star announces to the world,

That the Messiah brings joy and good fortune,

Rush all to Bethlehem today,

To greet God in the lowly child. -2x

Look on us sincerely, O Son of God,

On our land, on our family,

Send from heaven the greatest gift,

So we may glorify you forever and ever. -2x

4. HOBA PAAICTb CTAJIA

a-Ka ne - /6,{-

\ &

I N ) asuigs | —
L

SE= s

. - e’
38i3-ga ac-wna - H3J Bep-Te - fom

Mlq ‘?_H ’

. Vé .
CBiT-No,CBMF-NOM 33-Ci - "4 - N3.

CiM’sa JlakycTiB - c. B. Crasisui
cniBaiotb Ha Pizaso

1. Hosa paaictb crasa
fika ne 6yBana.
3Bi3aa siCHA HAA BEpTENOM

CaitaoM, cBiTAOM, 3acisiaa. -2p.
2. Hapia 3Beceauscs,

Bbo Xpuctoc poanBcs.

flk yoaoBik nepea namu, Bory ykaouwwscsa. - 2 p.
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3. Bboxe Tu nawm Uapio
Hebechut Baaaapio.
Aapy# naita wacaunsii, uemy, uemy rocnogapto. - 2 p.

4. llemy rocnoaapio,

| ioro rasausi.

Ulo6H BOHH AOUEKANH HAPIK, HAPIK Uel AHHHH. - 2 p.
5. Llobn nouexkaaun

lllobu He BMHpaaH.
Ulo6n Bouu HAC ycix napik, Hapik cnomunaan!3s - 2 p.

Translation

4. NEW JOY HAS ARRIVED

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi
Sung at Christmas

1. New joy has arrived
As there never was before.
Over the manger, the bright star
Gave its light. - 2 x

I

The people became happy,
Because Christ was born.

Like a man before us,

He was humbly swaddled. - 2 x

W)

God, you are our King, Heavenly Lord,
Give years of happiness to this master of the house. - 2 x

4. To the master of this house and his wife,
So that they would look forward to this day in a year, - 2 x

5. So that they would await it and not die,
So that they would remember us all next year.>® - 2 x

% raauna Kotosuu 3 EamonTtony nae apyrus BapianT i kaxe wo, ,, lloza Ykpaitowo
cniBaeM, 'flpocum Tebe Llapio, npocum TeGe nuui, Aapy# BOIO, BEpHH CaBy, HaWil
Mobin Ykpaini'™”.

* Halyna Kotovych of Edmonton gives a variant of this carol and said that, "Outside of Ukraine

sing, "We beseech you, O King, we beseech you today, allow freedom to retumn to our giorious
Ukraine.™
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# 8. Top photograph is Zina Lakusta's daughter Maurisa Kostashchuk with her
family. January 15, 1997. Bottom photograph is son Ivan Lakusta with
his wife Marusia and their children laryna and Vasyl'’ko. January 15, 1997.
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CimM’'s JlakyctiB - c. B. CraniBui
cnipalotb Ha PizaBo

Heb6o i 3emasn,

Huni TopxecTBYIOTD,
AHreJ i1 & A0,
Beceao npa3nyioTb.

lNpucnie:

-2p.

-2p.

Xpuctoc poanBcs, bor BonoTtueca,
AHreJiH cniBaloTb, Uapi BiTaloTb,
lMokain BiaAalOTb, 2 NACTHPI MPalOTL,

Yy no, uyao nosiaaioTb!

Y Budaeemi,

Beceaa nosuna:
Mpeuncrta Adisa,
MNopoanaa cuua.

CaoBo Otuecg,
B3saoca Ha Tiao.

B TeMHOCTSX 3eMHHX,
CoHue 3acBiTHAO.

AHreJ/IH cayXartb,
CBoemy Kopouo,

I B pepreni,
Teopatb €ro Bo/moO.
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Translation

5. Tpu uapi, -2p.
3 BOCTOKY MpPHXOAATDH
CmMupHy i 1aaaH, - 2p.
3010TO NPHHOCATD.

6. lapio i Bory, -2p.
Toe odipytotnb,
flacTHpi BciMm, -2p.

JlloaaMm piu ckasylorb.

7. I Mu poxaennomy,3? -2p.
Bory nokiain aaimo.
ChaBa BO BHIUHHKX, -2p.

€my 3acnipaimo.

5. HEAVEN AND EARTH

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi

Sung at Christmas

Heaven and earth -2x
Today are rejoicing.
Angels and people -2x
Happily are celebrating.

Refrain: Christ is born, God is incarnate,
Angels are singing and greeting their King,
Paying their homage, shepherds are playing
Miracle, miracle, proclaiming! - 2 x

2. In Bethlehem -2x
There are glad tidings:
The Immaculate Mary -2x
Gave birth to a Son.

3. The word of the Father -2x
Became flesh.
In the darkness of the land, - 2 x
The sun began to shine.

4. The angels are serving -2x
Their King,
And in the manger -2x
Are fulfilling His will.

37 Begotten of God.
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5. Three Kings -2x
Are coming from the East,
Myrrh and incense and gold - 2 x
They are bringing.

6. They are offerings to the King and God - 2 x
All the shepherds are telling the news to all people that God is born.

7. Anwearebomnof God, -2x
We bow before God,
Glory in the highest! -2Xx
Let us sing to Him!

6. NPEABIYHHH
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Cim’a Jlakyctie - c. B. CraniBui
cnisaoTb Ha Pi3aso

1. lMpeasiuunit poanBCA, Npea iaita
XOTAYH 3eMII0 NPOCBITHTH,
Bin Hac Bia TbMH BiaABeae
| Ao cBiTaa npuBeae, 3a6ay AHHX.

2. Hose aiTo 3aunHae
HoBnit Llap Ha npecTia cTtynae,
Y6oro csi HapoaHs
baraTtoro zacmyTHB lpoaa.

3. fik disa nopoanaa Cuna,
Morancbka Bipa BigcTynHAaa.
Miznan Bora xpanuteas
Beceanca, apyxuno, XpucroBa.
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4. lpuBukai /liBo, noBHBaTH
He nokHHb cTapue NHAbHYBATH
TRopHTEAR CBOETO.
3usatots laps naworo, 6uaasra.

5. Hebeca ayna ocsiTHaa
fik Jdisa CuHa nopoanaa.
Uiny Hiu CBIiTHTH,
Boato Horo nosuutn Mycina.

6. A 3Bi3aa nobyanaa uapis,
ChilinTH 10 BepTeny AapH.
Butaan N'o nacrtupi.
floTriM npuiwan Tpu uapi ao Lapsa Beix.

7. 3a06Horo lpoaa MHHY K
IHWoI0 A0pPOroto 3BEPHYJIH
PaayioTbcs TpH uapi,
lilo BepHy IHCb 3A0pPOBiI 3 AOPOTH.

8. A Ipoa 3 Toro 3acMyTHBCAH,
lllo Xpuctoc Nocnoab HapoaHBCK.
Kaaas Horo wykath
[lo Bci# 3emMAai AMTATH AASA 3paaH.

9. Ilpoaa niaaawi cMyTaTbHCA
B €runTi 60BBaHH KpyWwaTbCH,
AHrena B cHi Biluye,
o cs Ipoa rorye na Xpucra.

10. Bi3bmu xe Hocude antHny
| MaTip B paHillHY rOAHHY
JloKH BOpPOrH He 3rHHyTb,
[ xineup cpifi He 3HafAYTh. Byab xe Tam.

11. Ipoay He ynoaobimcs
BipHi, XpHCTY NOKJAOHIMCA,

lllo nac Bia rpixiB 3axopas,
CBo€ uapcTBO AapyBaB Ha BiKH.

Translation

6. THE ETERNAL ONE

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi
Sung at Christmas



The eternal God was born before the ages,
Wanting to enlighten the world,

He will take us away from the darkness
And bring the light to all those who are lost.

A new year begins

A new King is assesses the throne,
He was born in poverty,

He saddened the rich Herod.

When a Immaculate gave birth to the Son,
Paganism retreated.

Recognize God as the Guardian

Rejoice all you followers of Christ.

Get used to swaddle,[Him] O, Virgin,

Do not cease to look after {Him} old man,
Your Creator.

The cattle know our King.

A bright moon lightened up the heavens
When the Virgin gave birth to the Son
It had to shine the whole night

And had to fulfill His will.

And the star woke up the Kings,

To hurry them to Bethlehem with gifts, to the manger,
The shepherds greeted Him first

And then the three Kings came to visit the King of us all.

They passed by the evil Herod,

And chose another roadway,

The three Kings are pleased

That they returned in good health from their trip.

From all this Herod became very sad,

That Christ, the Lord was born,

He ordered a search for Him

All over the world, and asked for a betrayal.

Herod's supporters are all sad,

In Egypt the idols are shattering

An angel prophesizes in a dream

What Herod was preparing against Christ.

89



10.

11.

Joseph, take the child

And His mother in the earliest hour
Stay there until the enemies die
And do not find their end.

Do not become like Herod,
Faithful, let us bow before Christ,
Who saved us from our sins,

And gave us His kingdom forever.

7. XOAHTb rocnoab no PAIO
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CiMm’a JlakycriB - c. B. CraniBui
cniraoTb Ha Pizapo

Xoautb Nocnoap no paio

3 AaamMoM po3mMoBASiE, ,,Aaame!
O#i BCe B palo BCce TBOE,

Jlnwt 3 A6ayni oaHoi

PpaTn He no3soalo”.

3miit Anama Typbye, ,,Aaame!
Koan B palo Bce TBOE,

Yom 3 s16ayHi oauHoi

PBats He npobyew!”

»MHoro s6aysb B paio €
Ik, F'ocnoab He GOpPOHHTDL

Bce Bauwe - adul 3 oaHol 360pOHHB.

Ha cpii Biunnih Boxuit ruis
[ paio ytparty.”

»Of He Gifica, Aname
Hiuoro T cs e crahe
Hapixn!

Ypeu a6bayka toro

90



Byaeuw crapuwni Bix Bbora
I nan Bcero csita!”

5. Kaxe # €Ba g0 myxa,
»HoM 6oiuica Miit apyxe, Ajgame,
Al Tv Bnepea npumip aaaa
Tu naa Borom 6yaewm nau
HaBikn wacansui!”

6. Aaam s6ayko Bkycus
A Becb pai csl 3BopyuwiHB, Aaame!
lae Mocnoap ao palo.
»OHi Ae X st cf cxoBaio
lMoranni ta roann?”

7. Beifwos Mocnoab B padcbkHi caa
Ha s6ayui raanb. ,,Aaame,
e noaiBcs neboxe
3AainaBch Heroxe
MpokaboHy TH Aauui!”

8. Ha ce aurea i3z meuem
B3siB Anama 3a naeue. ,Ta i rei xu!
| BATPYTHB HA cefi CBIT:
[poxkasTuik 6yab i TBIA pia,
AXx npuiae cHd Boxnin.”

9. A CHH cs 1Ot HapoAHB
[ Becb cBiT ocBoGoaAuB. Bia MykH,
I Bia MHKY i Bia 3aa,
€My i uecTtb i caaea,
Ha Biuni i Bikn!

Translation
7. THE LORD IS WALKING IN PARADISE

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi
Sung at Christmas

1. The Lord is walking in paradise
And talking with Adam: "Adam,
Everything in paradise is yours,
But [ am not allowing you
To pick from only one apple tree."
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A snake bothers Adam: "Adam!
If everything is yours in paradise,
Why from the one apple tree

Do you not try to pluck an apple?”

"There are many apple trees in paradise,
Eat them, the Lord does not forbid you,

Everything is yours. Only from one apple tree He has forbidden you.
To His eternal Divine anger and the loss of paradise.”

Do not be afraid, Adam.

Nothing will happen to you, forever.
Pluck that apple,

You will be wiser than God

And master of the whole universe!

Eva says to her husband:

"Why are you afraid, my companion, Adam?
I have already set you an example,

If you take the apple, you will Lord over God,
And you will be fortunate forever!"

Adam bit into the apple,

And all of paradise was shaken up. Adam!
The Lord is walking to the garden.

"Oh, where can I hide myself,

So ugly and naked?"

The Lord entered into the garden of Paradise,
There was a snake on the apple tree! "Adam,
Where did you hide, you poor thing

You have done a bad thing and

For this you are cursed.”

An angel with a sword

Took Adam by his shoulders and said, "Go away!"
And shoved him out into the world.

"Be cursed and all your family

Until the Son of God comes."

And the Son was born,
He saved the whole world from suffering,
From hell and evil.

Honour and glory to Him, forever and ever!
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8. AHI'EJ NACTHPAM MOBHB

CiM’s JlakycrTiB - c. B. CrauiBui
cniBaoTtbh Ha Pi3aso

1. AHrea nactupsam mMosHB:38
XpHCTOC HaM CS HaApO/JHB
B Budiaeemi y Micteuky yborim
| B poai JdasuaosiM, i 3 JliBn Mapii.

9

O ausne PoxaecTBO
Beanke TopxkectBO
llouaaa [lirea CHHa B YHCTOTI
Mopoaunaa B paaocrti, i3 JiBcTBa cBoro.

3. NacThpi yBipHAH
Jlo Hero nocnilunan,
3 oxoTtoB MHA0O €EMY chriBad
[uta B sicaax BHTaAH, Mapiio 3 Hocudom.

4. Bxe csi To cnoBHH.1I0
lllo B npopoka 6y .10,
ApoHa 3ipka 3e/1eHb nyCcTH A
| usit i3 cebe 3auBHaa i oBOU 3poanaa.

5. Cayxante bora OTus
filkoro camoro Teopus,
Ce CHn Mill, BO31100.1€HHA
3 ueba na cBit nicaaunit, Toro nocayxasre.

6. Bbyae Bory uecTtb i xBaaa,
Ha Bik BikoM i caaBa,
Alko OTuo, Tak €ro CuHoBu
I CaaTtomy AdyxoBn.

B Tpo#ui eannomy.
Translation

8. THE ANGEL SPEAKS TO THE SHEPHERDS

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi
Sung at Christmas

1.  The angel speaks to the shepherds
And tells them that Christ is born for us
In Bethlehem, in a poor town.
In the family of David, from the Immaculate Mary.

% Bes Meaoaii.
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2. O, wondrous birth
A great celebration!
The Immaculate Virgin gave birth in joy and in her virginity.

3. The shepherds believed
And hurried to Him,
With a great desire sang pleasantly to Him,
And greeted the Baby in the manger,
And Mary and Joseph as well.

4. It has already come to pass,
What the prophets had foretold.

Aaron'’s star grew green and blossomed
And bore a fruit.

S. Listen to God the Father
As He is the Creator, Himself
"This is my dear Son, - 2 x, my favourite,
He was sent from heaven to earth, listen to Him."

6.  There will be glory and praise
And forever glory,
To the Father, to the Son
And to the Holy Spirit
In the Trinity united.>®

9. AOBPHH BEUYIP TOBI, NAHE FOCNOJAPIO

€ m ;\é; 1\\ + T
et e i e ' <
: 6. - . 6. . . ' %. G.cgi
Job-puv ge-uipTo -  6i, na-we roc-no-pa- pro! Ps-fyd-cs
Y A z (€
—H——P > ?% >

OW pa-giucs ne- 6o, Cuu Bo- ¥um  Wa-po- gu‘sﬁ -Ccq .

CimM’a JlakycTiB - c. B. CrasiBui
cniBaots Ha Pi3aeo

1. Aobpuit Beuip T06i, nane rocnoaapio, paayics.
lpucnis: O# paayics we6o # zemae, Cun Boxwui, Hapoauscsa. - 2 p.

2. 3acreasiiTe CTOMH, CTOAH KHIHNMAMH, paay#cs,

3. Ta # kaaaiTe konaui, 3 apoi nuwennui, paayics,

* Without melody.
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10.
11.

Translation

10.

1.

bo npuiiayTb Ao TeGe, TpH Npa3HKKH B rocTi, paay#cs,
A TOR nepuwni npa3nnk, Cesatoro PoxaecTtBa, paay#cs,
A To# apyrui# npa3nuk, Cestoro Bacuasn, paay#kcs,

A Toh TpeTiit npa3nnk, CeAToro IsaHa, paay#csa,
lpecesate PoxaecTBo, HaM XpHCTa npHHeCo, padyics,
lpecBaTni Bacuaiil, HamM pik po3Beceaus, paayics,
lpeceatuii IBan, ham Xpucrta oxpecTHB, paay#cs,

3a unm Boxum caoBomM, ceaTkynTe i3 Borom, paayics,

9. GOOD EVENING TO YOU

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi
Sung at Christmas

Good evening to you, lord of this household, rejoice!
Refrain: O, rejoice heaven and earth, the Son of God is born. - 2 x

Lay out the tables with tablecloths, rejoice!

Put out the kolachi made out of spring wheat, rejoice!
Three feasts are coming as guests to you, rejoice!
The first feast is "The birth of Christ", rejoice!

The second feast is "Saint Basil", rejoice!

The third feast is "Saint John", rejoice!

The Holy Christmas brought us Christ, rejoice!

Saint Basil made our year joyful, rejoice!

St. John baptized Christ, for us, rejoice!

After this word of God, celebrate with God, rejoice!
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10. BYOPA I3 BEHYOPA

ot
e

) |74 ¥ .
Buo-pa i3 se-uo - pa, B4O-pa -40-pa
] [§ JJ‘ [ Cam]

¥ 3 ll
¥ L4 ¥

O7a-1n3-6a HO-Bu-H3 CTa-NE- CA KO-Bn - Ha.

Cim’'a lakycTis - c. B. CraniBui
cnisaiorb Ha Pi3zaBo

1. Buopa i3 Beuopa -2p.
Cranacs HOBHHA, -2p.
Ulo MNMpeuncra Jisa, -2p.
Hapoanaa Cuxna. -2p.
2. Poauscsa cosnascs, -2p.
Ha bora npuaascs. -2p.
Ta # na Boxi pykH. -2p.
Ha xuaiBcbki MYKH. -2p.
3. Kuaun fnoro cnigmanm, -2p.
Ha xpect posin’'sau. -2p.
TepHoBH#H BiHOUOK -2p.
Ha roaoBy kaaau. -2p.
4. Ha tpertiit Aeib Bockpec - 2 p.
Boaxiccs Ha He6o. -2p.
| we mem BHAATH -2p.
flk npuilae xapaTH. -2p.
5. lIpaBealnx Hanpaso -2p.
3a XpHcTOBY C/aaBy. -2p.
A rpiliHHX HaAiBO -2p.
3a Xpxcrose Tijo. -2p.
6. 3a ukM Boxum caoBomM, -2p.
Ceatky#Tte i3 Borom. -2p.
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Translation

10.

Sung at Christmas

Yesterday in the evening
There was news

That the Immaculate Virgin
Gave birth to a Son.

He was created and born
And became God.

For God's handiwork

And for torture by the Jews.

The Jews caught Him

And crucified Him on the cross.
A wreath of thorns

They put on His head.

He arose on the third day
And went to heaven.

And we will still see Him
When He will come to punish

The righteous will go to the right
For the glory of Christ,

The sinners will go to the left
For the body of Christ.

After this word of God,
Celebrate with God!

YESTERDAY IN THE EVENING

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi

-2x
-2x
-2x
-2x

-2x
-2x
-2x
-2x

-2x
-2x
-2x
-2x

-2x
-2x
-2x
-2x

-2Xx
-2X
-2x
-2x

-2x
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# 9. Above young groups of lads arrived celebrate to Malanka at my relative's
Veronika Lakusta's house in Verkhni Stanivtsi. Below: The kalfir (the leader)
is standing in the middie wearing a black leather jacket. January 13th, 1994.
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# 10. Above: Malanka celebrations at my relative's house in Verkhni Stanivtsi.
January 13, 1997.The young lads become very mischievous but it is all in fun.
One of my (Phyllis Basaraba) mean




Bacuauua IBanuak i ii rpyna xiHok

Ceno - Bepxni CraniBui, KiumMaHCbKHA pafion
55 kM. Bia YepniBuiB.

3 - 9 Ha3BH KOAAAOK i WEAPIBOK

Hassa xoasaku Yucnro Cropinka
KOAAAKH TEKCTY
Ha Pizapo Xpucrose 1. 104.
Ha Pizassani cBara 2. 106.
Y micti Budaeemi 3. 108.
Miaemo naniGparTs 4. 110.
Y ueainio paHo 5. 112.
TaM HaJ KHpHHUEB 6. 114.
Oit, NNocnoan naw, lMpuiaits Bu ao 7. 115.
Hac (A i b)
B noau, B noau 8. 117.
B pa#ficbkiM ropoai 9, 119.
Jonomara# bir 10. 121.
Mana niuka - [leTpiBouka 11. 124.
(A)

O#, Maaaska xkauypa nac.ia 11. 127.
O#i 3a ropaM:l',S)3a AOAHHAMHK 11. 128.
Oi, 'IIIH“HHK;B,)BaCH}leHKy 12. 130.
Jlita nauByTDL 13. 133.
O# nonia A1y>Xo4ok 1aM ope 14. 135.

NAY XKOK
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# 11. Top photograph: First row: Left to right, Vasylyna Tsaryk and Sveta
Tsaryk. Back row: Kateryna Kysylytsia, group leader - Vasylyna Ivanchak,
and Marusia Marchuk. In the bottom I am with the ladies and my cousin
Mykhailo Lakusta and his wife Ol'ha. Verkhni Stanivtsi, January 14. 1997
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Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Verkhni Stanivtsi, Kitsman' region
55 km. north-west of Chernivtsi

3 - 10 Names of koliadky and shchedrivky

Name of the Carol Carol Page
number | number
On the birth of Christ 1. 105.
On Christmas Holidays 2. 107.
In the town of Bethlehem 3. 109.
Oh, we will go dear friends 4. 111.
Early Sunday morning S. 113.
There over the spring 6. 114.
0, Lord, come to us (A & B) 7. 116.
In the field, in the field 8. 118.
In the garden of Paradise 9. 120.
God, help us 10. 123.
The nights are short during Petrivka 11. 126.
O, Malanka p;:tl)lred the drake 11. 128.
O, beyond the mounta(gl)s, beyond the valleys 11. 129.
O, you little b(acc%elor's- button 12. 132.
The years are passing 13. 134.
O, in the field there is a plow plowing 14. 136.
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# 12. Top photograph from left to right: Vasylyna Ivanchak, (leader), Kateryna
Kysylytsia, Sveta Tsaryk, Marusia Marchuk and Vasylyna Tsaryk. Below: I,
Phyllis Basaraba, am going over some texts with the women. Village of
Verkhni Stanivtsi at my Aunt Vasylyna Savkevych's house. July 21st, 1999.
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1. HA PI31BO XPHCTOBE
\ —
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Ko -nq- fy-18, BgeubXpwc-'vo-go - fo P:ag - Ba.

Bacuanna IsanHuak i ii rpyna xiHok - c. B. CraniBui
cniBaloTb Ha Pi3zaBo nia BikHax

1. Ha PizaBo XpucrtoBe
AHrea npuiaertiB
| BEAHKY paaicTb AI0OAAM FOBOPHB,
-BH 110an CBATKYATE, B UEH AE€Hb KOAAAYHTE,
B aenb XpucroBoro Pizasa.” - 2 p.

(L8]

-~ neuy Bia bora, paaicTte BaM npHHicC.

Lo B BepTeni TeMHOMY HapOAHBCH XPHCTOC.
Ckopiml nocniwanTte, Icyca sitadrte,
HoBonapoaxenoro.” - 2 p.

3. MlacTyuikH B neuepy
Paubue? pcix npuiuin
Y sacaax wa cini N'ocnoaa 3HadwAH.
Crosian, cniBa/ir, XpHcTa BHXBaAsIH,
[ cBatyio Marip Horo. - 2 p.

4, Myapeli y34api/iH ICHYIO 30pio
MNpuiwan nokaounTHCh Bory i Uapio.
Bory nokaosnaunco, Uapio aapu aaam,
Jlanan, cCMHpPHY i 30410TO. — 2 p.

“ Cxopiwe ~ more quickly.
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5. A lpoa ue uye, 3pa3y B 3/iCcTb ynaB
Mo uintomy caiTi Bilicbko po3icaasn.
Jited Bcix noGHAH, MeUi NPHTYNHAH.
A XpHCTOC HaBiK 30CTaBCb. - 2 p.

6. Bci Mu corpimmman, Cnace Aoporsa,
Bci Mu moan rpiwHi. TH OAHH CBATHH.
MpocTh nporpiwieHHA, Aak HaM ODHOBJ/IEHHA,

B aenb Xpucrtosoro Pizasa. - 2 p.
Translation

1. ON CHRIST'S BIRTHDAY

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on Christmas

1. On the birth of Christ, an angel flew in,
And spoke of great happiness to the people.
"You people celebrate! Carol on this day!
On the day of the birth of Christ.” - 2 x

2. "I am flying from God and brought you joy,
About Christ being born in a dark stable.
Hurry quickly, to greet Jesus, the newly born one."- 2 x

3.  The shepherds arrived at the stable before all others.
In the manger they found the Lord lying in the hay.
They stood, sang and glorified Jesus and His Holy Mother. - 2 x

4, The wise men saw a bright star,
They came to pay their respects to God the King.
They bowed before the baby King and gave Him gifts,
Frankincense, myrrh and gold. - 2 x

S.  When Herod heard this news he immediately became angry,
He sent his soldiers all over the world and killed the chiidren.
And they dulled their swords
But Christ lived forever. - 2 x

6.  We all have sinned dear Saviour,
We are all sinners; only you are Holy!
Forgive our sins and grant us rebirth
On the day of Christ's birth! - 2 x

105



2. HA PI3ABsiHI CBATA
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Bacuanna IBanuak i ii rpyna xiHok - c. B. CraniBui
cniBalotb Ha Piaaso

1. Ha Pizapani CeaTa, BCi MH paaidmMo,
Crapi i MoaoAai 3akoasayiMo.
XpHcTtoc HapoauBcs Bia liBn Mapii.
Ha Piaasni Cesita, Ak UBiT Ainii. - 2 p.

2. Yxe TeMHa Hiuka 3eMJI0 BKPHBaE
A MNpeuncra [liBa Micue mykae.
He 6yao aasa nei B Budaeemi xatu,
Mycina B cTaenbui 3aHouyBaTH. - 2 p.

3. 3 Beankoro Tpyay Adisa cnounaa
I Boxoro Cuna #HamM Hapoauaa.
I Boxoro Cnaca wapoanaa B ficaax.
Ha#h T06i Mapie, cepue paaie. - 2 p.

4. Kortpa Hausichilia 3ipka cBiTHAaa,
Bona Haa cTa€HbKOB HH3bKO CNYyCTHAACD.
To npekpacHe CBIT/IO CTa€EHbKY BKPAaCHJIO
Je lpeuncta [disa Cuna 3poauna. - 2 p.

5 A To4i NacTyulkH B CTalHi He 6y an
bo BoHH y noai crtago creperis.
AHr€nH 3/€eTi/IH, NaCTHPi 30MIAH
Xopom 3acniBaan Haa Cnacureaem. - 2 p.

6. A aHrea npomMoBHB, ,,He asika#tecs,
bo s Bam 6aarosBichy paaicTb camM npHHic.
A ocb BaM o3Haka, XpHCTOC HapOAHBCH,
Caapa Bory B nebi i MHp Ha 3emai.” - 2 p.
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Translation
2. ON CHRISTMAS HOLIDAYS

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on Christmas

1. On Christmas holidays, we are all rejoicing
Young and old; let us carol.
Jesus was born of the Virgin Mary.
On Christmas holidays, just like the bloom of the lily. - 2 x

2. Adark night is already covering the earth,
The Immaculate Virgin is searching for a place.
There was no house for her in Bethlehem.
She had to spend the night in the bam. - 2 x

3. From her difficult labour the Virgin rested
She gave birth to God's Son for us,
She gave birth to God's Saviour in a manger.
Let your heart rejoice, Mary. - 2 x

4. This glorious light
Lowered itself over the barn.
This glorious light embellished the barn.
Where the Virgin Mary gave birth to a Son. - 2 x

S.  But then the shepherds were not in the barn,
Because they were in the fields, watching the flock,
Angels arrived in flight, the shepherds fainted,

In a chorus they sang over the Saviour. - 2 x

6. But the angel told them not to be afraid,
Because I brought you good tidings
And here is a sign for you that Jesus was born.
Glory to God in Heaven and peace on earth. - 2
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3.

Y MICTI BHDJIEEMI
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CTa-N3-Cq HO-BU-H3 K, CTa-na- (!6 HO - Bu- wWa.
1. Y micTti Budaeemi -2p.
2. Cranacsi HOBHHA -2p.
3. lllo & Mpeuncra dira -2p.
4. lMopoanaa cuhua, -2p.
S. 3iula BOHA B ceno -2p.
6. o nepuoi xaTtH, -2p.
7. Mocnoaapo MHAHRA -2p.
8. lpuiimu HOuyBaTH, -2p.
9. Paa 64 s nansinko -2p.
10. MpuiiMKHTL HOUYBATH -2p.
1. XaTHHa MaJ €HbKa -2p.
12. llle # aouok cuaa -2p.
13. € B MeHe cTaHHR -2p.
14. e cToatb AruaTa, -2p.
15. Tam 5 Tebe npHAMY -2p.
16. llepenouyBaTh. -2p.
17. Broui o niBHOUi -2p.
18. >Kinka npobyaunaaco, -2p.
19. BcTtaBa#, yonosBiue -2p.
20. € sikacb HOBHHA -2p.
21. lllo # Haa HawoOB cTakHeB - 2 p.
22. 3ipka 3acBiTH.A. -2p.
23. A TO He € 3ipka -2p.
24. To MNpeuncTta diBa -2p.
25. Mopoanaa Cuna. -2p.
26. flk6n 6yna 3nana -2p.
217. llo To Alira 3 Borom -2p.
28. Byaa 6 nocreanna -2p.
29. Aditam nia noporom. -2p.
30. He xotisa cnath -2p.
31. AHi HOuyBaTH -2p.
32. A aMwenb xorina -2p.
33. Icyca ckynaTH. -2p.
4. Caaba bBory cnasa -2p.
35. Poca 3 ne6a Bnasa -2p.
36. Icyca ckynana -2p.
37. flo uim BoxiM caosi -2p.
38. CeATKyiTE 3/10pPOBI. -2p.
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Translation

3.

39. 3a unm Boxum caosom -2p.
40. Caartky#Te i3 Borom. -2p.

IN THE TOWN OF BETHLEHEM
Vasylyna Ivanchak and her group of women

Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on Christmas

WO Nh W=
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In the town of Bethlehem. -2x
News is occurring -2x
That the Immaculate Virgin -2x
Gave birth to a Son. -2x
She went into a village -2x
To the first house -2x
"Dear Master of the house -2x
Allow me to spend the night."” -2x
"I'd be glad young mistress -2x
To take you in, -2x
But my house is small -2x
And I have many daughters. -2x
But I have a stable -2x
Where I keep the lambs. -2x
There I will allow you -2x
To spend the night. -2x
During the night, at midnight -2x
The wife awakened -2x
"Arise, dear husband -2x
There is some news! -2x
There over our stable -2x
A star began to shine -2x
But it is not a star, -2x
The Immaculate Virgin -2x
Who gave birth to a Son -2x
If I would have known -2x
That it was the Immaculate Virgin with God -2x
I would have set the bed -2x
For the children under the threshold -2x
I did not want to have a nap -2x
Nor did I want to sleep -2x
I only wanted -2x
To bathe Jesus -2x
Glory to God, glory -2x
Dew fell down from the sky -2x
And she bathed Jesus -2x
After this Divine Word -2x
Celebrate in good health -2x
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39. After this Divine Word -2x
40. Celebrate with God! -2x

4. OH NMIAEMO, MAHIBPATTSHA
nomipro
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Ha-una1 CI1Q8-HHM rBe-110 - R8- [2aAM 3Q-Ko0- 12~ gy-sa~ TH.
Bacnanna IBanuak i ii rpyna xinok - c. B. CrauiBui
cnisaoTts Ha Pizaso

l. O# niaemo, nanibpatra,’!
Bia xaTtn Ao xaTH,
Hawnm caaBiHM rocnojapsimM 3aKoAslyBaTH. - 2 p.

"~

O#f KoAR10, KOARAOUKO
fAlka TH HaM MHAA,
o MNpeuncra disa MaTtu, Cusa nopoauaa. -2p.

3. He 3poannra H'ro B narauax,
AHi B HUapcbkiM AoMi
A 3poanna B Budaeemi, B ctaenbui boxii. -2p.

4. A nacTHpi NOCXOAHAHCD, nokAin Homy naam,
[ Mpeasiuie Boxe cBiTAO Ha 3eMJi BiTaau. -2p.

5. lan wam Boxe cBitaa npaBAH,
Po3ayMy i cuan,
o6 mu nyxay # 6iay Hawy pa3zom no6iauan.*2 - 2 p.

6. Lo 6 3emMan HaM 3apOAH.IA, XXHTO H MIIEHHLIO,
A AnA Hawoi XyaAobH, BCAKYIO NALUHHILO. -2p.

lllo6n 6y10 nosHO B noui,
7. MNoBHO # B KOMOPI,
I B cagouky i B naciui, Ha TOKy # B obopi. -2p.

! poaumdposas HoTk y ciuni, 2002 p. Kyasma Cmanp 3 micta Kinmans.
* flepemoran - to overcome our misery and poverty.

110



Translation

)

4. O, WE WILL GO DEAR FRIENDS

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on Christmas

0, we will go dear friends,*
From one house to another house,
To sing carols for our glorified masters of the house. -2x

Oh, carol, carol,
How dear you are to us
That thz Immaculate Virgin Mother gave birth to a Son. -2x

She did not give birth to Him in a palace,
Nor in a princely home,
But she bore Him in Bethlehem, in God's barn. -2x

And the shepherds gathered together and paid Him homage,
With the eternal light of God and greeted Him on earth. -2x

Give us, dear God, the light of truth,
Wisdom and strength so that we would over come our
misery and poverty, -2x

So that the earth would produce rye and wheat,

And for our cattle, all kinds of fodder. -2x
So that the fields would be full,

Also full in the granaries,

And also in the orchards, in the beehives and fenced place for
cattle. [the holding yards] -2x

** Kuz'ma Smal’ of the town of Kitsman' transcribed the notes in January, 2002.
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Bacuxaunna IBanvak i ii rpyna xivok - c. B. CraniBui
cniBaioTb Ha Pi3zaBo

1. B Heaino paHO A0 CXOAY COHUS TPH Uapii AAYTD,
HawoMmy MaHy HApOAXEHHOMY AapYHKH HECYTb. -2p.

2. OAHH HECE MHPO, APYTHA Kaaniao, TpeTik 3010To,
Boux TpumaaH B Hebi KopoHy, BCi TPH 3aJ0Ti. -2p.

W)

flk cs aosiaaB Toil MmoOTHA lpoa Npo U0 HOBHHY,
Cka3as py6aTh MaaeHbKHX AHTATOK ax Ao Budreemy. - 2 p.

4. 9k cs aouyaa XpHcroBa MaTtH npo ui0 HOBHRY,
Crana TikaTH 3 MaJjioB AHTHHOB axe A0 €runty. -2p.

5. Brikaaa aicoM, BTiKa.aa noaeM, TaM xJjoneub opas,
Jlai Boxe wacTs, xaoneub TPYASiHA, WO HHBKY 30paTtb. - 2 p.

6. Cboroani opeil, cboroHi cieui, 3apTpa 6yaem xartb,
Ak6n netiB To# aloThA lpoa, npoilly HE CKa3aTb. -2p.

7. O AeTHTb, A€THTb, TOA MmoThh Ipoa, 6yinui BiTEp AMe,
A Tam Ha Toil yac xjoneub TPYAAUHA NUEHHUEHKY XHe. - 2 p.

8. [Ja# Boxe macTs, xaonue TpyAALHE, IO NUEHHUKY XKaTb,
Oii uHCb He BHAIB, oA UHCb He 6aunB XpHcTOBOi MaTb. - 2 p.

9. On BHAiIB, BHAIB, ofi 6aunB, 6auHB, AK BOHA RWAA.
A 5 Ha TO#l Yyac, naue Ipoae, IO HHBKY OpaB. -2p.

10. Boraan Ta* xaonue, 6oraaf TA xJonue, KaT rojJoBKy 3TAB?
flkniicb He BipHHA, AKHACD HE NEBHHA, YOM 3HATH He AaB? - 2 p.

“ Ta - you
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11. Baapuan rpomu, Baapuin 61HCKH 3 sicHoro ueba.

B6uau Ipoaa, B61an Ipoaa, uie i cayris #oro. -2p.
12. flk ca aouysa XpHCTOBA MATH PO WIO HOBHHY,
Bona BeprHynach 3 ManoB AHTHHOB A0 Budaneemy. -2p.
Translation
S. EARLY SUNDAY MORNING

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on Christmas

1. Before sunrise early on Sunday morning, three Kings are coming
Bearing gifts for our newborn Lord. -2x

9

The first one is carrying myrrh, the second one - frankincense
and the third - gold.

They received a crown in heaven for this. -2x

3. When the ferocious Herod heard this news,
He ordered all of Bethlehem's children chopped to death. -2x

4. When Christ's Mother heard this news,
She ran away with the little infant all the way to Egypt. -2x

5. She fled through the forest and through the fields
Where a young lad was plowing,

O, God grant this hardworking boy success to plow the field. -2x

6. Today you are plowing and sowing, tomorrow you will harvest.
"If that ferocious Herod comes pursing me, please do not tell him." - 2 x

7. The ferocious Herod is running in pursuit, a strong wind is blowing.
And at the same time the hardworking lad is harvesting the wheat. - 2 x

8. O, God grant this hardworking boy success to harvest the wheat,
"Oh, did you not see, oh, did you not see Christ's mother?" -2x

9. Oh, I saw, I saw her as she was passing by,
And at that time, Master Herod, I was plowing this field. -2x

10. Oh, how I wish you boy, oh, how I wish you boy, you yourself
had cut off the little head,

Somehow you are not faithful, somehow you are not certain;
Why did you not let me know?" -2x
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11. There was thunder and lighting from the bright sky,
It killed Herod, it killed Herod and all his servants. -2x

12.  When Christ's mother heard of this news,
She returned with the little Child to Bethlehem. -2x

6. TAM HAZl KHPHHLUEB
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Bacnaunna IBanuak i ii rpyna xiHok - c. B. CraniBui
cnisalotd Ha PizaBo

l. TaM Haa KHPHHUEB, TaM HaA TENAHUEB, B HEA,
Mpucnis: B Heaiilo palo, 3e/ieHe BHHO caaxe (He). - 2 p.

2. Tam TpH cBATII BOAdYy CBATH/H, B Hedi,

3. Boay cBsiThaH, xpecT 3ary6uian, B Heai,

4. A Tyan 6yna NaBHHA cTexka, B Heal,

5. A TYAH HllNa NAaHHA WA rpeulHa, B Heai,

6. [lanna ha rpeuwna, Ha MHe Dianka, B Heai,

7. lllo x meni 6yae, Wo A xpecT 3HaHWAa, B Heai,

8. Byaem 3a tebe Bora npocHTH, B Heai,

9. Bora npocutH, Cayx0y CAY>XXHTH, B HEA],

10. 3a TBOIrOo TaTka Ha PizaBo paHo, B Heai,

11. 3a tBOIO MaMKY Ha Bacuasn, B Heai,

12. 3a tebe camy ax na Hopaawa, B neai,

13. A no uiM cnaosi, 6yabte 3a0poBi, B HEeAi

14. 3a koasiaouKy, HaM Tpeba 6ouky, B Heai,

15. A 3 TOi OOUKH KOHOBOUKY, B Heai,

16. A 3 KOHOBOUKH ABi, TPpH cbopbauKkH, B Heai,
Translation

6. THERE OVER THE SPRING

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on Christmas
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1. There over the well, there over the greenhouse, on Sunday,
Refrain: On early Sunday moming green wine*” is being planted. - 2 x

There three saints were blessing water, on Sunday,

They were blessing water and lost a cross on Sunday,
There was an old path there, on Sunday,

There on that path was walked a graceful maiden, on Sunday,
A graceful maiden, by the name of Fialka*®, on Sunday,
What will happen to me that [ found the cross, on Sunday?
On your behalf we shall beg God, on Sunday,

We will beg God and offer a liturgy, on Sunday,

10.  For your father, early on Christmas moming, on Sunday,
11.  For your mother, on St. Basil's day, on Sunday,

12.  And exactly for you, on the Feast of Epiphany, on Sunday,
13.  With these words, we wish you good health, on Sunday,
14.  For this carol, we need a barrel, on Sunday,

15.  And from that barrel, [we would like] a bucket, on Sunday,
16.  And from this bucket, [we would like],

two, three sips of wine, on Sunday,

N R N

7. OH, rOCNOAH HALI, NPHAZITD BH 40 HAC
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Bacuauna IBanuak i it rpyna xiwok - c. B. CraniBui

cnisaloTbh Ha PizagBo

(A)

On N'ocnoan waw, Mpuiaite By ao nac, oit aai Boxe
Mpuiaits B a0 wac, BiaBiaa#Te Hac,
Un € Tak Tenep, sik AaBuo 6yno0? oh aain Boxe - 2 p.
Un nuBO BapsiTh HauioMy 36opy? Ok aai Boxe - 2 p.
llnBo He BapsaTb HawoMy 36o0py, oit Aai Boxe
Y xoasayiots Ceatomy Pizapy? O# aan Boxe
Jlnu koasayots Cearomy Pisasy, oit aai Boxe
Hema Tak Tenep, sik aaBuo 6y10, ot aah boxe - 2 p.
Kotpuit nadbarau, kupuxuio mMae, ot aai Boxe
0. Knpuuuio Mae, Boan He aae, oi aai Boxe

SPRNUnA W=

45
Grapes.
‘ Whenever the carolers come to a house where there is a young maiden her name is substituted.
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11. MaT™# KonaloTb, CTEXKH CnHpaloTb, Ol Aak Boxe - 2 p.

12. A CHH Ha Tarta pyKY 3J0Hmae, ofi Aai Boxe

13. JoHbka Ha MaMy AMY konae, ofi Aai Boxe

14. A 6par Ha 6paTta, Meu BHTHArae, o Aa# Boxe
15. Cectpa na cecrpy, uapiB mykae, oi Aai Boxe
16. Jlioan, nobithes, Moan, MHpiITLbCA, ot Aai Boxe

17. Bbo we3zabapom crpawnki cya 6yae, ot aain boxe
18. Crpawnui cya 6yae, cyautu 6yae, oh aan Boxe
19. Cyautn 6yne, Ta # MeXH Hamu po3ayka 6yae,

- Oi nait bBoxe

20. Poaayuatbcst MaTH 3 AHTHHOB, O#f aah Boxe

21. MaTtH 3 AHTHHOB, a pia 3 poaHHOB, ol Aak Boxe
22. A pia 3 pOAHHOB, ra3aa 3 ra3JaHHeB, ol Jah Boxe
23. Fa3aa 3 rasaAnHeB, MaTtH 3 QHTHHOB, Off Aak Boxe.

Mapycs Mapuyk aana iHUIHA BapiaHT.
(B)
16. Mupitbes aloan, mobiTbea Aoan, ok aafl boxe
17. Bo nesabapom crpawnnit cya 6yae, oit aain boxe
18. Crpawmnnit cya 6yae, po3ayka 6yae, oit aan boxe

19. Po3aayka 6yae, po3ayuatbea Jl04aH, o Aain Boxe
20. A pia 3 poadHOB, rasaa 3 rasavHes, ot Aai Boxe
21. Ma3aa 3 rasaWHeB, MaTH 3 AHTHHOB, Oi aah Boxe.
Translation
7. O, LORD, COME TO US
(A)

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on Christmas

1. O, our Lord, come to us.
Refrain: Grant it, O God!

Come to us; visit us.

Is it the same now as it was before? -2 x

Is beer made for our company? - 2 x

Beer is not made for our company.

Do people carol for Holy Christmas?

They sing carols only on for Holy Christmas.
It is not the same now as it was before. 2 x
Whoever is wealthier has a well.

10.  He has a well, but does not give away any water.
11.  They dig dams and block up the paths. - 2 x
12.  The son raises his hand against his father.

13.  The daughter digs a hole for her mother.

14. A brother takes the sword against his brother.
15. A sister searches to put spells on her sister.

VW NA Y B W
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16.  People, love one another, make peace with one another.

17.  There will come the last judgment.

18. A last judgment will occur, there will be judging.

19.  There will be judging, and we will be separated.

20.  The mother will be separated from her child.

21.  The mother from her child, the family from its kin.

22.  The family from its kin, the master of the house from his wife.

23, The master of the house from his wife, the mother from her child.*’

Marusia Marchuk presented another variant:
B)
16.  People make peace with each other; love one another.
Refrain: Grant it, O God!
17.  Because the last judgment will arrive,
18.  There will be the last judgment and separation will occur.
19.  There will separation, people will be separated.
20.  The family from its kin, the master of the house from his wife.
21.  The master of the house from his wife, the mother from her child.

8. Y NOJIH, B MOJIH
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Bacuxinna IBaHuak i ii rpyna xivok - c. B. CrasiBui
CniBaioTs Ha PoXaecTBO KO/ XJonui #4yTb A0 AiBYarT.

1. Ofi B no/H, B noau, 61u3bko # AOpOrH,
Mpucnis: On aan Boxe.

CToiTbh KOpUMOUKa, 1E # ropiBouka,
A B Tii kOpuMouli AaHuHK By ae,
Jdanunk 3axoaHTb, CAMHA NPHXOAHTD,
A B TiM JaHUHKY NaHHA Aa rpella,
MManna #a rpewna Ha mue Piaaska
Mpuiiwos 3a Helo ii piAHMA TaTKO,

Nouw,swn

*7 This carol appears to be recently created, perhaps in the latter part of the twentieth century. It
speaks of the injustice done by the wealthy as well as the discord in the family unit. The words
warn of the last judgement and saying that is when the family members will be separated. It has
negative implications rather than expressing the joy and hope that Christmas is all about. It
contradicts other carols "where the people are to rejoice because Christ was born.” I classified this
carol as semi-religious as it does have some biblical elements in it.
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Translation

8.
9

10.
1L
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
21
22.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

~JdoHio dPiaako, yac xroaomMy HTH.”

,Oit niay, ol niay, nai Aanunk 3ikay.48”
JaHuskK we 3ifilaa, 3 TaTKOM He nilaa,
lpufwiaa 3a weto il piaHa Mamka.,
»JdoHio diaiko, yuac goaomMy HTH.”

»OH, niay, o niay, Hah AaHUYHK 3iAay.”
Jlanukk He 3ifmaa, 3 MaMKOB He niuaa,
MNpuiwoB 3a Helo ii piannAk OpaTuHK,
~CecTpo diaako, yac goaoMy HTH.”
»Of, niay, ot niay, Hah AAHUHK 3iRay.”
JaHuHK He 3idwaa, 3 6paToM He niua,
Mpuiwna 3a Helo 1i piasa cecTpa,
~Cectpo diaiko, yac aoaomMy ATH.”

O# niay, ol niny, Hall AaHUHK 3iAAYy,
Jlanuuk He 3ifwaa, 3 cecTpoB He niwaa,
flpuAwos 3a Helo i1 MHAEHDbKHI,

-~Miaa diaako, yac aoaomMy ATH,”

»OR, nily, ot niay, Haf AaHUHK 3ikay.”
JaHunk BXe 3iiilli1a, 3 MHJIEHbKHM RillAa.
Ipewna diaako, npycTyn Ao Hac,

Ta # # nOAAKY#H HAM,

lllo6 Mu Ta it TOGI 3auebeTann,
3aueberann, AK 303y.1€euKa,

3poan Bam Boxe aABa nauH XHTA,

A TpeTiii BiBCA, NO KOAAAA i BCA.

8. IN THE FIELD, IN THE FIELD.

Vasylyna Ivanchak and her group of women Village of Upper Stanivtsi.
Carol is sung on Christmas Day when the young boys go to visit the girls.

1.

SOPNAUNHE LN

In the field, in the field near the road,
Refrain: "Grant it, O God!"

There stands a tavern and some whiskey,

There will be a dance in this tavern,

The dance starts but only by itself,

And at the dance, there is a graceful maiden,

A graceful maiden by the name of Fialka,

Her own father came to fetch her.

"My daughter Fialka, it is time to go home."

"Oh, I will go, I will go, let me end the dance."

But dance did not end and she did not did not go with her father.

** Nanunx sinae: Taneus nikae (ao xinus). The dance will go on until the end.
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11.  Her own mother came to fetch her.

12. "My daughter Fialka, it is time to go home."

13.  "Oh, I will go, I will go, let me end the dance."

14.  But dance did not end and she did not go with her mother.
15.  Her own brother came to fetch her.

16. "My sister Fialka, it is time to go home."

17. "Oh, I will go, I will go, let me end the dance.”

18.  But dance did not end and she did not go with her brother.
19.  Her own sister came to fetch her.

20. "My sister Fialka, it is time to go home."

21.  "Oh, I will go, I will go, let me end the dance."

22.  But dance did not end and she did not go with her sister.
23.  Her sweetheart came to fetch her.

24.  "Sweetheart, Fialka, it's time to go home."

25.  Oh, I will go, I will go, let the dancing end.

26.  She ended dancing and left with her sweetheart.

27.  Graceful Fialka, stop over at out place,

28.  And thank us,

29.  That we chirped (sang) for you,

30.  Chirped just like the cuckoo bird.

31.  May God produce two fields of rye for you,

32.  And the third field will be oats and that is the whole carol!

9. B PAHCbKIM rOPOJI
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rap-Ha ni.m-'l, rap-#a fi-a1 - 4§,

Bacuanna IBanvak i it rpyna xinok - c. B. CraniBui
cniBalotb Ha Pizaso

I. B pa#cbkiM ropoai pocre nijis
Xto ii caauB - aiBuHna Mapycs.
O#i caauna, noausaia,
Capua ainin, rapha ainis.
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2. lpudwoB ao Hei ii piAHKMA TaTKO,
~Jdonio Mapycio, aan mu?? ainii.”
~He aaM, He aaMm Hi AHCTouka
Bo He cTtane a0 BiHouka.”

Capua ninist, rapua aiaia.

3. Mpuiwaa Ao nei ii piaHa mMamka,
»JoHio Mapycio, aan MH aijii.”
» He aam, ne aam Hi 1HcTOUuKa
Bo we ctane ao Binouka.”
lCapna ninia, rapua aigin.

4. [lpuiitioB g0 Hei il piaAHHA OpaTHK,
» CecTpo Mapyclo, aai Mu Aaiaii.”
» He aam, He aaM Hi AncTOuKa
Bo ne crtane ao BiHouka.”
Capna ainia, rapua aiaia.

5. MpuAwna o Hei ii piana cectpa,
» Cectpo Mapycio, aaun MH Aijii.”
» He nam, He aam Hi AHCTOUKA
bo He cTane ao BiHouka.”
CrapHua ainik, rapia ainia.

6. MpuiwoB a0 Hel 11 piAHHA MHAHA,
» Muaa Mapycio, aAah MH aiaii.”
» Ol naM, ot n1am a0 AHcTouka.”
Bbo anumaoch Bia BiHOuka

Capna ainia, rapua aijis.
Translation

9. IN THE GARDEN OF PARADISE

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung at Christmas

1. A lily grows in the garden of Paradise
Who planted it there? A girl by the name of Marusia.
She planted it and watered it.
A beautiful lily, A beautiful lily.

2. Her own father came to her,
Daughter Marusia, give me the lilies,
I will not, I will not give even one leaf,
Because there will not be enough leaves for the wreath,
Beautiful lily, beautiful lily.

“Meni - to me.
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Her own mother came to her,

Daughter Marusia, give me the lilies,

I will not, I will not give even one leaf,

Because there will not be enough leaves for the wreath,

Her own brother came to get her,
Sister Marusia, give me the lilies
[ will not, I will not give even one leaf,

Because there will not be enough leaves for the wreath,
Beautiful lily, beautiful lily.

Her own sister came to get her,

Sister Marusia, give me the lilies,

[ will not, I will not give even one leaf,

Because there will not be enough leaves for the wreath,
Beautiful lily, beautiful lily.

Her own dear boyfriend came to her,

My dear Marusia, give me the lilies,

Oh, I will, oh, I will give you every leaf,
Because there are some left from the wreath.

Because there will not be enough leaves for the wreath,
Beautiful lily, beautiful lily.

10. AOMOMATIAH BII

U/ No3-80- hu - Tn KO- 3i Ck8-Ka -TH,

Bacnanna Ipanvak i ii rpyna xinok - c. B. CraniBui
CruisaioTb Ha Bacuas, koau xaonui AAYTb AO AiBUaT.

Jdonomarai Bir Ao uei xatu
Yu no3BoanTe ko3i ckakaTH? -2p.

O# ckaue, ckaue ko3a nebora,
3ackaue cobi niB uepsoHoro. -2p.

lie uepBonoOro, nis 3osotoro,
HacisB ue# rasaa nmuenHli MHOro. -2p.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

O#f, ckiHusl, CKiHUA BHCHna/a BiBuA,
Ha cepeauni BipHiH cBHHI. -2p.

lpufiinocs xaTh, HiYO B'A3aTH,
Hema uuM Ki3oHbKY J03HMYBaTH. -2p.

Oft AaH CHHY, HA TY JNOAHHY,
MonacH Ki3oHbKY ABi, TPH rOAHHH. -2p.
Miwna 6abyns 3a kpyTi ropn
He 3nafiwna kizonbkH, AHwe 3 Hei poru.- 2 p.

Ot B 0AHIM pixKy, NHBO Bapu.aa,
A B apyrim pixky rocti paanaaSo. -2p.

O# ixTe rocrti Ta # nonuBanTe,
3a naluy Ki3oHbKyY He 3abyBaite. -2p.

Hamwa xo3yus nobpas 6yna,
Coaomy cikaa, nHporu nexaa. -2p.

CiHoM WeAecTHTb, MHPOrH MACTHTD,
bopoaoB Tpsice, ropiiaky nece, -2p.

Mu ue e maem KYAH NOKAACTH,

Ko6u Bor nomir a0 kopumn nonacth. - 2 p
Off X0 KOPUMOUKH, A0 HOBEHDbKOI,

Jlo WHHKAPOUKH MOJIOAEHbKOI. ~2p.
O#, TH WHHKApPOUKO, O TH MOAOAA,

JaBai Ham nuBa, JaBaik Ham BHHA. -2p.
Japsa# Ham nuBa, MH 6yaem nuTH,

Mu MaeM rpoulefi, € UM NAATHTH. -2p.

O#, uyn, uyn, uyn, 4yn KoJ0 JOpOrH,

Y Hawoi Ki3OHbKH KPHBEHbKi POrH. -2p.
Mycrtitb A0 xaTH, norpaTtncs,

Myctite Ao neui, norpith naeui. -2p.
Jaiite i naanui nianupatucs,

llycritb A0 xaTH, norpatuHcs. -2p.
llycrtits Ao rpy6u, norpith 3y6m,

Mlycrtite A0 neui, norpita naeui. -2p.

* Yacrysana, npurowana - treated, served the guests.
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20. Jlaite il 3epHa, 60 BoHa Mi3zepha,
Ja#Te i BiBCA, 60 #t KOARAA BCA. -2p.

21. 3poan Bam Boxe, nBa naHH XHTa,
A TperTii BiBCca, 60 KOAsAa BCA. -2p.

Translation
10. GOD HELP US!

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on Malanka, January 13th and 14th.

1.  God help us to this house,
Do you allow the goat to jump? -2x

2. Oh, the pitiful goat is jumping, jumping,
She will jump and earn some gold coins for herself ~2X

3. Halfa gold coin, half a gold coin,
This host had sown lots of wheat. -2x

4. Oh, at the end, at the end, she turned over some oats,
And the pigs uprooted the middle. -2x

& 4

5.  When it was time to harvest, there was nothing to tie together,
There is nothing with which to feed the goat in the winter. -2 x

6. "Oh, go son, to that valley,
And pasture the goat for two or three hours." -2x

7. Granny went behind the steep mountains,
But she could not find the goat, only its homs. -2x

8. Oh, in one horn she was brewing beer,
And in the other she was treating the guests. -2x

9. "Eat dear guests and drink,
And do not forget about our goat." -2x

10. Our goat was very good.
It cut the hay and baked pies. -2x

11. While rustling the hay, she butters the pies.
She shakes her beard, brings some whiskey. -2x
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12

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

We still do not know where to place this,
If only God would allow us to find the tavern. -2x

Oh, to the tavern, to the new one,
To the young innkeeper. -2x

Oh, you young innkeeper, [female]
Give us some beer, give us some wine. -2x

Give us some beer, we will drink it up,
We have money with which to pay. -2x

Oh, hop, hop, hop, by the road,
Our goat has crooked horns. - 2 x

Let us allow the goat into the house to play around awhile.
Let us go to the pich (oven) to warm our shoulders. -2x

Give her a cane to support herself,
Allow us into the house to play around awhile. -2x.

Allow the goat to the oven, to warm up her teeth,
Allow her to the pich to warm up her shoulders. -2x

Give her some grain, because she is very miserable,
Give her some oats, and that is the entire carol.

May God produce for you two large fields of rye,
And the third field will be oats, and that is the entire carol!

11. MAIJIA HIYKA - NETPIBOYKA

(A)
—~—t TL‘ -
— : =2
Ma~ 12 uiv-xa fler-pi- 8oY-Ka, He Bne-na-Na- e
X X 3 —hi h t T ?
g

Ma-Na- HOu-xa, H@ 8He-N3-N& -cx Ma- Na- Kow(fxa).

Bacunaunna IBanvyak i ii rpyna xinok - c. B. Cranisui

cniBalotb Ha Bacuas i Maiaanky
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1. Masna niuka - lerpiBouxas!

He Bucnanacs Maaanouka. -2p.

Uloskn npsina, koBapH Tkana,

Ta & ao TaTka Biacuaana. -2p.
2. » [IpuAaiTb, TaTy, Mene 3a6path

bo He moxy paau aaTu.” - 2p.

» He Moi woBkH, He Moi koBpH

He mos aouka Maiaanouka.” -2p.
3. Mana niuka - letpiBouka

He Bucnanacs Maaanouka. -2p.

LlloBkn npsaaa, koBApH TKaaa,

Ta # po MmamMkH Biacuaana. -2p.
4. » [IpHAZITD MaMKO MeHe 3a6paTh

bo He Moxy paan aatu.” -2p.

» He Moi WwoBKH, He Moi KoBapH

He mosa aouka Maaawouka.” -2p.
5. Mana niuka- letpiBouxa

He Bucnasacs Maaanouka. -2p.

loeku npsina, koBaApH TKaAaa,

Ta # ao 6para Biacuaana. -2p.
6. » llpuAaiTb GpaTe mene 3abpaTtn

Bo ne Mmoxy paan aatu.” -2p.

»He Moi woBkH, He MOT KOBApH

He mMosa cecTpa Maaanouka.” -2p.
7. Mana niuka - MeTtpiBouka

He Bucnasacs Mananouka. - 2p.

UloBkHx npsiaa, koBapH Tkana.

Ta # Ao cecTpn Biacuaraaa. -2p
8. » TpuigiTh, cecTtpo mene 3abpaTth

Bbo ve Mmoxy paau aatn.” -2p.

» He Moi woBkH, He MOi KoBApH

He mos cectpa Masanouka.” - 2p.
9. Mana niuka - lMetpiBouxka

He Bucnanacs Maaanouka. -2p.

lloBkk npsiaa, koBApH TKaaa,

Ta & Ao MHia0ro siacuaana. - 2p.

5 Poawndposas Hotn Kyabma Cmaab 3 micta Kiumanb y ciuni, 2002 P-
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10 » [lpuiaiTb, MuAHA, MeHe 3a6paTh

Bo ne Moxy paau aatu.” -2p.
» BXe MOi WoBKH, BXe MOi KOBJpH
Bxe mos muaa Maaanouka.” - 2p.

Translation

11.  THE NIGHTS ARE SHORT DURING PETRIVKA
(A)

Vasylyna Ivanchak and her group of women - village of Upper Stanivtsi.
Carol is sung on Malanka, January 13th, which is also the eve of St. Basil's

1. The nights are short during the Petrivka
And Malanka did not have enough sleep. - 2 x
She was spinning silks and weaving quilts.
She sent them to her father.

2 "Come, father and take me,
Because I do not know what to do."

"These are not my silks, these are not my quilts,
Nor is Malanka my daughter.”

3. The nights are short during the Petrivka
And Malanka did not have enough sleep. - 2 x
She was spinning silks and weaving quilts.
She sent them to her mother.

4. "Come, mother and take me,
Because I do not know what to do."”
"These are not my silks, these are not my quilts,
Nor is Malanka my daughter.”

5. The nights are short during the Petrivka
And Malanka did not have enough sleep. - 2 x
She was spinning silks and weaving quilts.
She sent them to her brother.

6. "Come, brother and take me,
Because [ do not know what to do."
"These are not my silks, these are not my quilts,
Nor is Malanka my sister."

7. The nights are short during the Petrivka
And Malanka did not have enough sleep. - 2 x
She was spinning silks and weaving quilts.
She sent them to her sister.
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8. "Come, sister and take me.
Because I do not know what to do."

"These are not my silks, these are not my quilts,
Nor is Malanka my sister."

9. The nights are short during the Petrivka
And Malanka did not have enough sleep. - 2 x
She was spinning silks and weaving quilts.
She sent then to her beloved.

10. "Come, beloved and take me,
Because I do not know what to do."
"These are my silks, these are my quilts,

This is Malanka, my beloved."
i1. OH, MAJIAHKA KAUYYPA MACJIA
B)

Bacuanna IBanunk i ii xinkK. ¢ - B. CrasxiBui
cniBaloTb Ha Mananky;,

1. Oit, Mananka kauypa nacaa3?
lMoku 30ps He noracaa. -2p.

9

A sik 30pA BXe noraciaa,

Mananka kauypa Hanacaa. -2p.
3. lMokH BOHa Horo 3aruana,

ABi napu 4obit po3ronrtaia. -2p.
4. MMoxu BoHa #oro 3arxana,

ABi napu Houe# Bimunbuao.3 - 2 p.
S. lNMokn BOHaA #oro aoBHAQ,

ABi napu ropukiB po3aasauaa. - 2 p.
6. 3akiM BoHa #oro imMuaa,

Ta # cama ca poaboaina. -2p.
7. Miwan 68 MH A0 BOPOXKH,

Ta # Hi CTEXKH, Hi AOPOXKH. - 2 p.
8. Of uHHunky BacHabuHKy,

He roun KypH Ao xiaiBunky.54 -2p.

2 Ha menogiio 11 A.

3 Munyao - passed.
% Xais, crafns - a building to hold grain, a bam.

127



Translation

N

B MmeHe kypH # B kpeaena,Ss
Lo nonia xniBuKk npoBeaena’s. - 2 p.

11. O, MALANKA WAS PASTURING THE DRAKE

(B)

O, Malanka was pasturing the drake,’’
Until the light from the stars faded away. -2x

And when the light from the stars faded away,
Malanka finished pasturing the drake. -2x

By the time she chased him in,
She wore out two pairs of shoes. -2x

By the time she bedded him in,

Two nights had passed by. -2x
By the time she caught him,
She crushed up two pairs of pots. -2x
By the time she caught him,
She herself became sick. -2 x

We would go to the fortune teller,
But there is neither a path, nor a road. -2x

Oh, you little bachelor's button,
Do not drive my chickens in to the chicken coop. - 2 x

I have chickens and a fence,
The fence leads up to the chicken coop. *° -2x

11. OH 3A TOPAMH, 3A AOJIHHAMH
B)

Bacuanna IBanuak i ii rpyna xinok - c. B. CraniBui

cniBaiotb Ha Bacuas i na Maaanky

5% Oropoaa - enclosure, fence.

% Caoea nanucanra Bepa Jlakycrta 7 oro tpasnsn, 2001 p.
57 Same melody as 1 1 A.

%8 Vera Lakusta wrote the words from a cassette which I had sent to her in Holland and she

returned the written texts on May 7th, 2001.
* Ha menoaioll A.
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1. O# 3a ropams, 3a AoanHamu,0

lnaa Masanka Ta # 3 KO3akaMH. -2p.
O# nuaa, nuaa, Ta A He JonKaa,
TemHeHnbka Hiuka ii 3axonuaa. -2p.
2. [puiAwioB 3a Helo ii piAHKA TaTKoO,
»Xoau, Manauko, noaomMy cmatu.” - 2 p.
»OH 1 ne niay, 6o a ca 6oto0.
Bo 3ary6uaa kalou Big nokoto.” -2p.
3. Mpuiinna 3a Helo ii piana Mamka,
»Xoau, Maaaunko, noaomy cnath.” - 2 p.
.Of A He niay, 6o s ca 6oio,
Bo 3ary6uaa kiaou Bia nokoto.” -2p.
4. MpuAwoB 3a Helo ii pianHA GpaTuHk,
»XoaH, Manasko aoaomy cnath.” -2p.
.Oll A He niay, 6o a csa 6oio,
bo 3ary6uaa kaou Bia nokoto.” -2p.
S. MpuAluna 3a welo ii piana cecrpa,
»XoaH, Maaasko, aoaomy cnath.” - 2 p.
Ol A He niay, 6o s ca 6oio,
bo 3ary6unaa kaou Bia nokoto.” -2p.
6. lMpuAwoB 3a Helo ii piAHKA MHAHA,
»~XoaH, Maaauko noaomMy cnatu.” -2p.
»Ol A BXe niay, 60 s cs ve 600,
bo Bxe 3Ha#waa KMoOu Big nokolo.” - 2 p.

Translation

11. O, BEYOND THE MOUNTAINS, BEYOND THE VALLEYS.
©

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung during Malanka

1. O, beyond the mountains, beyond the valleys.®'
Malanka went with the Cossacks. -2 x
She drank and drank with them but did not finish,
As the dark night overcame her. -2 x.

¢! Same melody 11 (A).
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2. Her own father came for her.
"Come, Malanka, home to sleep. -2x
"Oh, I will not come, because I am afraid
because I lost the key to the room." - 2 x

3. Her own mother came for her.
"Come, Malanka, home to sleep. -2 x
"Oh, I will not come, because [ am afraid
because I lost the key to the room." - 2 x

4. Her own brother came for her.
"Come, Malanka, home to sleep. -2 x
"Oh, I will not come, because I am afraid
because I lost the key to the room." - 2 x

5. Her own sister came for her.
"Come, Malanka, home to sleep. -2 x
"Oh, I will not come, because I am afraid
because I lost the key to the room.” - 2 x

6. Her own beloved came for her.
"Come, Malanka, home to sleep. - 2 x
"Oh, I will come, because I am not afraid
because I have already found the key to the room.” - 2 x

12. OH, YHHUHKY BACH/IbUHKY

O4 YuH- 4u-xy Ba-cwib - 4u-Ky, No-Ci-r0 Me - 6 Bio-

. i -
1N 18 2 8 1 %
4 ) D J 1 r.d q > -+

r 4 y 4 3 i

T
4‘ — — i.
PS- wu- Ky, o - Ci-t0o We-Be Bro-pof- v [wy|

Bacuhauna IBanuax i ii rpyna xisok - c. B. CraniBui
cniBaioTb Ha Bacuas, 14 oro ciuns

1. O#, unnunky Bacuibunky,
llocio Tebe B ropoaunky. - 2 p.

2. Byay tebe manysaTs,

Tpuui na aenb noausath. - 2 p.
3. Kocy pocy sumuxaTtn

3a o6pa3n 3aTHKATH. -2p.
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10.

11.

12.

13.

14.

1S.

16.

17.

18.

Mpuaetina nacriBouka
Cisna cobi kpah BikoHuS.

Ta # 3auana wmeberartw,
Mana rasay BHKAHKATH.

Yctaub rasao, npobyaucs,

Buiau # Ha ABip, noAHBHCS.

KOpOBKlI Cs NNONOJIOXKHJ/IH,
CaMi GHUKH NOUHHHH.

lfo aBa, no TpH, NO YOTHPH,

o6 nayxok He cTicHHAH.

lMpuaeTina nacriBouka
Cina cobi kpait BikoHUuSA.

Ta # 3ayaaa mebertartH,
lMaHa rasay BHKJAHKATH.

Ycrtanb rasao, npobyaucs,
Bu#an # Ha ABip NOAKHBHCS.

Kobuakn cs noxupubuan,
CaMi KOHHKH NMOUYHHHH.

Mo aBa, NnoO TpH, NO YOTHPH,
LLlo6x cTaao po3IMHOXHIIH.

lpuaertina nacriBouka
Cina cobi kpah BikoHUS.

Ta # 3auana webertartn,
NaHa rasay BUKAHKATH.

Yctanb rasao, npobyancs,
Buian # Ha ABip noaAHBHCA.

OBEUKH CSt NOKOTHIH,
Cami 6apaHUHKH MOUYHHH/IH.

llo aBa, no TpH, NO YOTHPH,
LHlo6H cTano PO3MHOXHIIH.
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Translation

Vasylyna Ivanchak and her group of women. Village of Upper Stanivtsi.
Sung during Malanka which is also the evening of St. Basil, January 13th

1.

10.

19. Ta & noaetina 3a kpyTi rops,
A Bawm, rasao, va 3nopos’s. 62 - 2 p.

12. O, YOU LITTLE BACHELOR'S BUTTON

O, you little bachelor's-button,
I will sow you in the garden, -2x

I will care of you,
And water you three times a day. - 2 x

I will pluck your reddish blonde from you
To put you behind the icons. -2x

A swallow flew in
And sat at the edge of the window -2 x

She began to chirp
To call the master of the house. -2x

Get up master of the house, awake,
Go outside and take a look. -2x

You have joy in your yard, the cows have bom calves

And all of them are steers, -2x
Two, three, four each
May there be room to plow. -2x

A swallow flew in
And sat at the edge of the window - 2 x

She began to chirp
To call the master of the house. -2 x

% CaoBa cTpod 1 - 8 wanncara Mapycs Mapuyk, 30 cepnus, 1997 p. a pewta Bepa
Jlakycra, 7 oro TpaBns, 2001 p. Marusia Marchuk wrote the first 8 verses on August 30th,

1997 and Veronika Lakusta in Holland wrote the rest on May 7th, 2001

% Brigit Harris of Kuhlmann's Gardens about 10 km. north-east of Edmonton says,"The bachelor
buttons belong to the corn flower family. The Latin name is centaurea montana (mountain bluet).
It a perennial flower.” December 27, 2001. Robert Klymasz, The Ukrainian Winter F olksong
Canada. (Ottawa: Crown 1970), p. 145 states that, "the bachelor's buttons, a favourite field flower

was used by the unmarried maidens in live-flower wreaths.”
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11. Get up, master of the house, awake,
Go outside and take a look. -2x

12. The mares have born foals,
And all of them are colts. -2x

13. Two, three, four each
So that the herd would increase. -2 x

14. A swallow flew in

And sat at the edge of the window - 2 x
15. She began to chirp

To call the master of the house. -2 x

16. Get up master of the house, awake,
Go outside and take a look. -2x

17. The sheep have born lambs,
And all of them rams to increase the herd, -2 x

18. Two, three, four each
So that the herd would increase. - 2 x

19. As she flew the hind the steep mountains,
We wish you, master of the house, good health. - 2 x

13. JITA VIHBY Tb

> b | ; é LA w A . | ‘ T
Ji-va miw-  eyr>  mpo-nwm I%a/- 1OTD
—— — >~ 3

=y =
3 TPUug-uA-To-My po -ky. i- ge foc- noge
I ;o u—

S =

Ko lo-a~< §u -~ BHO~ My Npo-'pd -  Ky.

Bacuiuna IBanvak i ii rpyna xinok - c. B. CrasiBui
cniBatotb Ha Hopaan

1. Jlita nauByTH nponanBaloTL

Ha tpuaustomy poky
lae Iocnoab ko loany, JAusHomy NpoOpoOKY. -2p.
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2. lae Focnoab ko loany
To x xBHASAMH 6pOAHTD.

A i3 nywi i3 aiGposu, loan BHXOAHTD. - 2p.
3. I Focnoab #oro MpeaBiunni

3oBe 3a3uBac.

»OXpecTH ms npopoue,” - Bin #oro 6rarac. - 2 p.
4. AnBHo 6y a0 loany

Mlocnoaa BuaaTu

Crpauino 6yno Ha Baaauky pyky nigiimaty. - 2 p.

5. Tpeb6a 6yao loany
Boxy BOMO uHHHTH.

| nouas Bin y Hopaasi Nocnoaa XPECTHTH. -2p.
6. | Biakpuiocb nebo sicke, Jlyx cBaTHi 3aitac,

A i3 He6a B Tyio nopy Nonoc npomoBasic. -2p.
7. ~le € Cun mili naimMuailwna

/lioau, Bipy mafte

| sk Mocnoay camomy, noknin ceifi aaBaite”. - 2 p-

N\
X

Translation
13. THE YEARS ARE PASSING

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on January 19th - Epiphany

1. The years are passing and going by,
At the age of thirty, the Lord goes to John, a wondrous prophet. -2x

2. The Lord goes to John

And wanders through the waves

John comes out from the thick forest and grove of trees. -2x
3. And the eternal Lord

Calls him.

"Please baptize Me, O, prophet, He beeches him. -2x
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4. It was strange for John

To see the Lord.

He was frightened to raise his hand over the Lord. -2x
5. It was necessary for John

To fulfill God's will.

And he began to baptize Him in the Jordan River. -2x

6.  The clear heaven opened, the Holy Spirit descends,
And from heaven at this time God speaks. -2x

7.  "This is my beloved Son,

Have faith, people,
And like to God Himself, bow down and worship Him. (my Son) - 2 x

14. OH NMONIA J1y >KOYOK TAM OPE 1Y )KOK

%:nmﬁf == ' ===
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' | L A
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3 33 .G b N
L4 ) ] 13 1 n 3 r
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pa -gyu CR 3eM- sieHb~ xO , MoP 184 Bo - g3y

) N > Y

1 3 e Y 1

- - —p—
N7

PO3- nu-83 - €.

Bacuauna IBaHuak i ii rpyna xivok - c. B. CraniBui
cniBaotb Ha Hopaau

1. O#ft nonia n1yX0oUuoK TaM ope M1y >KOouoK,

[pucniB: Tak paHo & Tak paHO paHeHbko
Paauiica 3emaenbko, Hopaan Boay po3anbac.

A 3a THM nayxkoukom xoanTb [etpo i [aBao.
Oii tam Boxa MaTtu wece obiaaTn.

» O TH, Boxa MarTth, mo 6yaem ciatu?”

» ByAeMo CifaTH apy nuleHnuenbky.”

Jouink Hakpanae, NUEHHYEHbKA CXOAHTDb.

A o
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7. Bitep nosiBae, nuennuenbka pocre.

8. Conue npurpiBae, mueHH4YeHbka 3pie.

9. » O T™H, Boxa MaTh, 3 kuM Mu 6yaem xaTh?”

10. » HaliMeMo xenuiB, ciMcoT cokoabuis.”

11. » Ol TH, Boxa MaTn, unm 6ynem Bo3uTH?”

12. » ByAeMo BO3HTH cHBHMH Boaamu.”

13. » Of TH, Boxa Martun, ae 6yaem ckaanatu?”

14. » Byaemo ckianath Ha BHcCoOKi# ropi.”

15. » Oft TH, Boxa MaTn, unm 6yaem BepunTh?”

16. » ByJeMo BepuiHTH cHBHM KOAOCOUKOM.”

17. CHBHM COKOJIOUKOM, CPiGHHM KOJ10COUKOM.
Translation

14. O, IN THE FIELD, THERE IS A PLOW PLOWING.

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on the Feast of Epiphany

1. O, in the field there is a plow plowing.

Refrain: So early, so early in the moming.
Rejoice, oh earth, The Jordan River overflows its banks.

Peter and Paul are walking behind the plow,

The Mother of God is carrying lunch,

Oh, Mother of God, what shall we sow?

We are going to sow spring wheat.

It is raining; the wheat is coming up.

The wind is blowing; the wheat is growing.

The sun heats warmly; the wheat is ripening.

Oh, Mother of God, with whom are we going to harvest?
10.  "We will hire harvesters, seven hundred young falcons."
1. "Oh, Mother of God, with what are we going to haul the harvest?"
12.  "We will haul the harvest with gray oxen."

13. " Oh, Mother of God, where shall we store the harvest?"
14.  "We will store the harvest on the high hill."

15. " Oh, Mother of God, with what will you cover the wheat?'
16. " We will cover the wheat with a gray ear of corn.”

17.  "With a gray young falcon, and a silver ear of corn."

R R
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# 13. Mahdalyna Hulei, leader of her folkgroup called "Svitlytsia" is sitting in the
front row in the middle with her women outside near the cherry blossoms. Bottom
photograph: I, Phyllis Basaraba am sitting in the middle with Maria Faliboha to
my right and Mahdalyna Hulei to my left. Village of Shyshkivtsi, April 17. 2000.

Burn  porABrp, . J5e s,
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Maraaauna C'yaed i i1 rpyna xitnok
Ceno - luwkisui, KiumMaHcbkui panon, YephiBeubka obaactb

25 kM Bia Jlaukisknu

3 - 11 Ha3BH KOARAOK i WEeAPIBOK

Has3pa koasiakH Uuciao Cropiuka
KOJAAAKH TEKCTY

BoaBeceniMca BCi pa3oM HHHI 1. 141.

Ot B nO/H, B NO/IH TaM NAYXOK ope 2. 143.

flo uinim cBiTi 3. 145.

bys cymunit Ceatui Beuip 4. 147.

Nocnoab HapoanBcs 5. 148.

Kono kHpHHUI, KOO Tenauui 6. 150.

3aXXYPHAHCA IOpPH, NOJIHHH 7. 151.

Ha B Heaineuxky 6ait nopaHeuky 8. 154.

O#i cyaa-cyaa, Ao uero asopa 9. 156.

Masicanun 10. 158.

Mana siuka - [leTtpiBouka 11. 162.
(A)

Tam 3a aibpoBamu, TaM 3a Aicamu 11 163.
(B)

Tam 3a aiGpoBamMH, 3a cazamu 11. 165.
(B)

[lane rocnoaapio 12. 165.

lUeapnit Beuip, A0o6pui Beuip 13. 167.

O Ha piuui, na Hopaani cBAaTHAH BoAy PH 14. 168.

aHreau
Hopaan Boay poaiuBae Math Boxe Cuha 15. 170.

Kymnae
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# 14. Above: Mahdalyna Hulei, my cousin Kornyk Rudiak and myself- Phyllis
Basaraba. Mahdalyna and I are wearing headscarves called a kyrpa. It is the kind
that Malanka lost when she went drinking with the Cossacks. Refer to carol
number 11 (B) and 11 (C). # 15. Below: Mahdalyna Hulei and Maria Faliboha
explain some of the words in the texts as well as correct some typographical
errors. We are enjoying ourselves. Village of Shyshkivtsi - July 14th. 1999.
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Mahdalyna Hulei and her group of seven women
Village of Shyshkivtsi, Kitsman' region
24 km. north west of Lashkivka

3 - 12 Names of koliadky and shchedrivky

Name of carol Carol Page
number number
Today let us all rejoice together 1. 142.
O, in the field, in the field, there is a plow 2. 144.
plowing

All over the world 3. 144.

It was a sad Holy Supper 4. 146.

The Lord was born 5. 149.

Near the spring, near the hothouse 6. 150.

The mountains and the valleys 7. 152.

became worried

Early on Sunday moming 8. 155.

Oh, this way, this way to this yard 9. 157.

Dancing (Pliasannia) 10. 160.

It is a short night on the feast of Petrivka (A) 11. 163.

Beyond the groves, beyond the forests 11. 164.
(A Malanka song) (B)

Beyond the groves, beyond the orchards 1. 165.
(A Malanka song) (C)

Master of the house 12. 166.

O, bountiful evening, good evening 13. 168.

O, on the Jordan river three angels were blessing 14. 169.

water
The Jordan overflows its banks 1S. 172.
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1. BO3BECEJIIMCSH BCl PA3OM HHHI
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Maraaanna Cyaeh i 1i rpyna XiHok
c. UlnkiBui, KintMaHcbkHA pafion
cnipalotb Ha Pi3aBo

1. BoaBeceaiMcs Bci pa3oM HHHI,
XpucTtoc poauBcs B GiaHifi ACKHHI.
MocaiaAHHM BiKOM CTaB YOJAOBIKOM,
Bci yTimadTech Ha 3eMai.

2. Bci yTilnaArech Ha 3emMJi rofivo,
XBaay Biaaaite Homy aocroiino,
MoxaaanomMy, 3 neba nanomy,
KoTtopHit Becb CBIT BiAKYNHB.

3. KoTopHit Becb CBIiT cnace BiJa aaa,
Ham uyepe3 Hero Biuna siapasa.
3a to mu Homy, Many Hawomy
Beceay nichHio cniBaiMo.

4. Csity raacimo N'ocnoaa sBHO,
Bxe o koTopiM NpOpOKH AABHO
lMpopokyBaau, nponosiaaiu,
lllo cs napoauts Llap BikiB.

5. llo cs napoauts Lllap BikiB Ca1aBH,
3iTpe Ha 3emai 3MiiHi raaBH.
Mepcobkii uapi npuuecan AapH,
loxkain cMHpEHRO BiAAAH.
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6. [loxknin BiAAa/IH CMHPEHHO HHHI
Xpucty-TBopuesi, Boxif dutuHi.
Anrean B He6i k H'ro norpe6i
YMHAbHO NiCHI CRiBaloOTD.

7. Micui cniBaiorb Hapoxaexnnomy,
Bo sic1ax HHHI NONOXEHOMY .
1 MH cniBaiMoO i BHXBaASIAMO,
Horo naBikn caaBiMo!

Translation

LET US ALL REJOICE TOGETHER TODAY

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Christmas

Let us all rejoice together today,

Christ was born in a poor manager,

In recent times, He became man,

Let everybody on earth rejoice lavishly,

Let all the people on earth rejoice,

Praise Him with honour,

He was expected, He was sent from Heaven.
He, who saved the whole world.

The one who will save the whole world from hell,
Because of Him we have eternal consolation

And because of that, for our Master

We will sing a happy song.

Let us proclaim about the Lord to the world,
About whom the prophets had a long time ago,
Prophesized and foretold,

The King of all ages would be born.

That a King of glory for all ages will be born,
Who will crush the serpents' heads?

Persian Kings brought gifts,

And humbly worshipped Him.

They humbly worshipped Him today,
The angels in heaven for His needs are singing pleasant
songs for Him,

Christ the creator, the Child of God.
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7. They are singing songs for the Newborn,
Who is laid in the manger today.
Let us sing and praise
And glorify Him forever!

2. OH B MOJIH, B NOJIH TAM IJ/1Y>KOK OPE
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Maraaansa Cyaed i ii rpyna xiHok - c. LnwkiBui
cniBaioTb Ha Pizaso xJjonuam

1. O#f B NO/H, B NOJH, TaM ANYKOK oOpe.

MpucniB: Tak paHo, TaKk paHO- PAHEHDKO
Paay#icsa 3emaebko®, Xpuctoc Ham csa HapoauB! - 2 p.

2 A 32 THM 1y XKOM, MOJ0J€elb XOAH.

3 Tyna piAHeHbKHA HEHDKO NPHXO/H.

4. - O# OpH, CHHKY, 3apiOHEeHbKa HHBKY,

5. Ta i nocieMo APy NIUEHHUKY .

6 Ta # BpoAHTbCA HaM 3o.J0Te cTebno,

7 3oaoTte crebao, NiueHHUYHEe 3EPHO.

8 Ta A ckAHUEM XEeHUiB-CIMCOT MOJAOANIB,
9 A B’A3aHOYOK-CIiMCOT AiBOUOK.

10. Ta # i3ixxnemo B ApiOHiT CHINKH

11. Ta # i310XXHMO B 30/10Ti KiNKH.

12. Ta i 3abepemo, Ta #t noBe3emMo,

13. Ta # noBesemo na THxni JyHa#h,

14. Ha tuxuit Jdymnaii, Ha KpyThil Gepir,

15. Ta # i3n10X%HMO HA GianA KaMilb,

16. Ta # BHBEPUWIHMO CHBHM COKOJIOM.

17. Bysai xe 3z0poB, rpeuiHuii Mojaoaue,
18. ["pewnnit monoaue, Bacuiio xaonue.
19. A6Hcb ca AixaaB nocary TBOro,

20. Mocary TBoro 1a # WACAHBOIO.

* 3emenbko - 3emaenbko - diminutive for earth.
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Translation
2.

O, IN THE FIELD, IN THE FIELD,
THERE IS A PLOW PLOWING

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Christmas for the young lads.

1. O, in the field, in the field, there is a plow plowing,

Refrain: So early, so early, early,
Rejoice, o earth, Christ was born for us!

et pumb et pumad gt
B e o roRN 0RO NAWN

A young lad is walking behind the plow,

There his father comes to Him,

"Oh, plow, dear Son, the field finely,*

And we will plant spring wheat,

And golden stalks of grain will grow for us,
Golden stalks, grain of wheat,

Then we will call the reapers, seven hundred lads,
And to bind the sheaves - seven hundred maidens,
Then we will harvest them up into fine stacks,
Then we will put them into golden stacks,

Then we will take them and transport them,

We will take them to the quiet Danube,

To the quiet Danube, on the steep shore,

And lay them on the white stone,

And top them with a gray falcon,

Be healthy, you honest young lad,

You honest young lad, Basil,

May you receive your dowry at last,

Your dowry and good fortune.

Mo ui/iiM CBITI

A ¢ A §
A

Mo ui-sim CBi- ™ | no ui-nim eBi- &a-haLa wo-
£2) —_ A - S
I ﬂ;>e.5 quc-fla ‘Ei-aa

 Thinly, smoothly.
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Maraaauna Cyaei i it rpyna xiHok - c. lnwukisui
cniBaloTb Ha Pizaso

Mo uinim cBiTi - 2 P.
Huni HoBHHA
Mpeuncra AdiBa - 2 p.
lopoausa cHua.

flk BcsA Xnaosa- 2 p.
lUemy aoBiaanace,
3a Hcycom Xpuctom,
3a Martep boxos

Ha B norouio ruana.

Momaran bir, rasago - 2 p.

CiatH, opath!

Huni Biopeun,

Huni 3aciew,

3aBTpa 6yaeus XxaTH.

On Awaa, amna - 2 p.
ByhHnui Bitep BiAB
ik s uecy%, - 2 p.
NMuexnnuenbky cinB.

fix H’ro nopoausa - 2 p.
B neaenn cnoBuaa

B 3eaene civo - 2 p.

B sicaax noaoxuaa.

Miana X BOHA rHaiaa, - 2 p.
AX Y UYKCTE noae.

Ha x Tam rocnoaap

Ha muennuky ope.

Huni Biopeul, HHHi 3aciew,
3aBTpa Oyaews xaTH.

Uu He AwLIa cioaa 2 p.
Mpeunctas MaTn?

Crana xuaopa - 2 p.
fik B noai Gnanna

Yya iM cH 3icTtaB - 2 p.
Bia Boxoro Cuna.%’

Translation

3. ALL OVER THE WORLD

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Christmas

1. Today all over the world there is news that the Immaculate Virgin
has given birth to the Son.

2. When she gave birth to Him, she wrapped Him up in swaddling
clothes,

And laid Him on the green hay in the manger.

3.  When all the Jews heard this, then they gave chase to
Jesus Christ and the Mother of God.

% Ocb, wo, Ty - here, this.
7 Caosa nanucana Mapis ®aniboro, 20 oro xosths, 1998 p. c. lInwkisui.
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4. They chased after them into the clear field and up to
there to a master of the house was plowing land for wheat.

5. "May God help you, master of the house, to sow, plow.

Today you will plow, today you will sow and tomorrow you will
reap a harvest."

6. " Today you will plow, today you will sow, and tomorrow you will
reap a harvest.

Did the Immaculate Mother not go this way?"

7.  Oh, she was going, going.
A strong wind was blowing when I sowed this wheat.

8. The Jews stood in the field as blades of grain.
The Son of God performed a miracle.®®

4. BYB CYMHHH CBATHH BEUIP
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Maraaanna Cyaedn i Xiikn - c. LnukiBui
cnisaloTb Ha CeaTni Beuip

1. By cymunit CBathit Beuip®®
B copok cemiM poli.
Mo Bciit Hawifi ByxoBHHi, NNau HA KOXHIM Kpoui. - 2 p.

2. fix nouanaa 3ipka
I3 neba ciaru,
Mounnaan yci NI0AH BEYEPATb CiAaThH. - 2 p.

¢ Maria Faliboho wrote the words on October 20th, 1998 in the village of Shyshkivtsi.
® 0.1. len. Koasaxn ra weapiskn. (Knis: Hayxoea aymka,1965) Crt. 639 Bapiant uiei
xoanaxn, Tara, aitn, vimui 86nan, ceaa nonainan, Ti npoxkaATi AHNUApH PYIHK AHUINAH,

Tam naaeaxo B Himeuunni, B aasexit uyxuni, Cnomunalots Ceatnit Beuip 8 chaphif
Yxpaini.”
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3. Ta # ciaaan MaMH pa3oM
3 AiTouKaMH.
Ta #f WO MaJiH BEYEPATH BMHAHCA CAbO3aMH. - 2 p.

4. A OiTH NHTAIOTDb,
.Mamo, ae Haul Tato?
Mamo, Mamo, ae Hau tato? Yom He Beuepsie?” - 2 p.

5. »A Halll TATO AiTH
B aaaekim CHu6ipi
Cnomunac Cathi Beuip y nac wa Bykosuni.” 70~ 2 p

Translation

4. IT WAS A SAD HOLY SUPPER

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Christmas Eve.

1. It was a sad Holy Supper in the year of 1947.
There was crying all over our Bukovyna. - 2 x

!\)

When the star began to shine in the sky,
All the people sat down and began to have supper - 2 x

3. The mothers sat down with their children,
But instead of starting to eat supper, they were awash in tears. - 2 x

4. The children asked,
"Mother, where is our father?
Mother, mother, where is our father,
Why is he not having supper with us?" - 2 x

5. Children, our father is in far-away Siberia,
Remembering the Holy Supper, at our place here in Bukovyna.”' -2 x

 Crosa 3 kaceTn vanicana Maraaamna [Cyaed, 27 oro xoBThs, 1998 p.

' Mahdalyna Hulei wrote the words on October 27th, 1998. The following is a variant from Dei's
publication. O.I. Dei. Koliadky ta shchedrivky (Kyiv: Naukova dumka, 1965) p. 639. The
following is a variant from Dei's publication, "Children, our father was killed and our villages
were burned, Those cursed traitors left everything in ruins, There in Germany, far away in a
strange land, They are remembering the Holy Supper in our glorious Ukraine."
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S. rocnoab HAPO/JIHBCH
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Maraaauna lCyaei i xinkn - c. Ulmukisui
cnipaloTb Ha Cesithit Beuip, cniBan1a Mapia danibora

1. Cocnoab HapoAHBCs, Aaem Ha Cayx6y Boxy,
A To 6yne yMHpaATH, K JHCT BiA MOpoO3y,
A xTo xoue uapcrtso Hcyca 3acay>XHTH
To ne Tpeba, MoaH A00pi, ABOM NAHAM CIY XKHTH.

2. KaxeMo BaM npaBay, NociayXxadTe MOJH,
A XTO uHHe nepeniobu, Tol 3 XpHCTOM He By ae.
He KASCTH HiKOro, 310ro He Ka3aTH,
lWo ans cebe TH He N06HUW, APYTrOMY HE AATH.

3. XTO Ui Bci 3aBiTH 6yA€e BHNOBHATH,
To Ha BoximM cTpawiM cyai ne Me ch GoATH.
A XTO cobi Aerko i 3aBiTH ryOuTD,
To Aywa Ta Ha TiM CBiTi npokasiToio 6yae.

4. 5l rpobn CH BTBOpSATb, BOCKPECHYTb BCi JIIOAH,
lpHBiTaE CK pia 3 poaoM, AK 3aTpyGAATD TpYOH,
BpaT cH 3a46H 3 6paToM, a cecTpa 3 CeCTpolo,
lpHBiTacECH CHH 3 TaTOM, 2 MATH 3 ZOUKOIO.

S. Byae xaiab BeankHil, we A BeJIHKa MyKa,
Koan 6yae ckperotati Mixk HHIMH po3jlyka,
Po3aiAMTbCH HapiA, CTaHe HA ABi KYNH,
Maia yacTtka CH cnace 3a CBOi NOCTYNKH.

6. Po3aiantbcH Hapia HaliBo, HanpaBo,
A Ha npasiM 6oui 6yae, xTo BMiB XHTH npaBo,
Tam wanpaBo ao6pe, uo jine He Moxe,
A naniBo 6yae taxko, nopary# ix boxe.

7. Aaykat we 6yae uwob cH BiAKYNHTH,
Bo Cyaas Toh e NiAKYNHHHA, WO NpHAAe CyAHTH.?

 Mapis ®ani6ora 3acnisasa i c108a HanHcana 14 oro JHHNKA, 1999 p.
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Translation
5. THE LORD WAS BORN

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Christmas Eve.
Sung by Maria Faliboha

1. The Lord was bom; let us attend the Liturgy,
Otherwise we will die as a leaf frozen from the frost.
And those who want to merit the Kingdom of Jesus,
Must not, dear people serve two masters.

2. Wetell you the truth, people, listen to us,
Those who commit adultery will not be with Christ.
Do not curse anyone; do not say evil things.
Do not give to another what you do not like for yourself.

3. Those who fulfill the convenants,
Will not be afraid at God's judgment.
He who treats these convenants lightly
Their soul will be cursed in the other world.

4.  When the graves will open, all the people will rise,
One generation will greet the other at the sound of the trumpet,
Brother will greet brother, sister will greet sister,
The son will greet with his father; the daughter with her mother.

5. There will be great sorrow and gnashing,
When the parting will be between them.
The people will be divided into two groups,
A small number will be saved for their deeds.

6. The people will be divided to the left and to the right,
On the right side will be those who were able to live correctly,
It will be good on the right side, it cannot be any better.
It will be difficult to be on the left side, save them God.

7.  There will be no lawyer to bribe your way out,
Because the Judge is incorruptible, who will come to judge.73

> Maria Faliboho wrote the words on July 14, 1999. This is an example of a recently created
carol, perhaps in the mid-twentieth century.
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6. KOJIO KHPHHLUI, KOJIO TEIJIHLI
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Maraaauna [Cyaed i ii rpyna xivok - c. lllnukiBui

cniBaoTb Ha PizaBo

Kono kHpHHUi, kOO TEennui,
Npucnis: Fo#, Aak Boxe - 2 p.

2. Ha x Tam Tpu CBATiIi BOAY CBSATHIH,
3. Boay CBATHAH, 310T-XpeCT 3ryouim,
4. XTo % Tyaa Kwos? INpeuHa nanHouka,
5. Mpewna nawnouka, 6ai '4Okcana
6. Bua Tyad Awa, TOH 310T-XpecT HalwAa,
7. MNepedmn ii Ta it TPH CBATIl.
8. -I'pewna nanHouko, 6ah Oxcano,
9. T cyaa AwAaa, yn 310T-XpecT Hahwaa?
10. Bepnit Ham 310T-xpecT, 6yaem 3a tebe,
11. Byaem 3a tebe, bora npocnTtH,
12. Bora npocuti, Cayx6n naimaTy,
13. Mepwmyro Caryx6y 6ain na CBSATHA AeHb,
14. Adpyrywo Cayx6y 6ai va Bacuas,
15. Tpetyio Cayx6y 6an ua Buaopui,’
16. Binuyemo Bac 3 wmcTsm,’® 3a0poB’amMm,
17. 3 WHCTAM, 3A0POB’SIM, 3€1E€HHM BiHUEM,
18. 3eneHnM BiHUeM, 'PEIHIM MOJIOAUEM,
19. CpeHnM Mo0AUEM, FPEUIHYIO NAHHY .
6. NEAR THE SPRING, NEAR THE HOTHOUSE
Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol at Christmas
1. Near the spring, near the hothouse,

Refrain: Grant it, O God! - 2 x

™ Gan - ta A (and).

> Hopnan - Feast of Epiphany, January 19th.
6 mactam - with happiness.
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There were three saints blessing water,

While they were blessing the water they lost a cross of gold,
And who was going there? A very gracious young maiden,
A very gracious young maiden by the name of Oksana,

She was walking down the path and found that cross of gold,
Three saints crossed her path,

Gracious young maiden, by the name of Oksana,

You were walking this way, did you find the cross of gold?
Return the cross of gold to us and we will for you,

11.  We will implore God for you,

12. We will beg God, to have a Liturgy for you,

13.  The first Liturgy will be on Christmas Day,

14.  The second Liturgy will be on the feast of St. Basil's,

15.  The third Liturgy will be on the Epiphany.

16.  We wish you happiness and health.

17.  Happiness and health, a green wreath.

18. A green wreath, a fair lad.

19. A fair lad for a gracious young maiden.

SYXIRNE LD

7. 3AXKYPH/IHCA TOPH, 1OJ/IHHH
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Maraaanna Cyaed i i1 rpyna Xidok -~ c. LinwkiBui
cnisalorb Ha Pi3aBo

1. 3aXXYPHAHCS IOPH, JOJIHHH,
et xonsaa, ropu, AOHHH.
lllo He 3pOAHIO XHTO-NUEHHUIO.
lef koanaa, XHTO-NLWEHHLIO.

2. Ane 3pOaHa0 3eleHe BHHO,
left konA4a, 3€1€EHE BHHO.
3eneHe BHHO Bropy cst BHJo,
leit konsaa, Bropy cs BHJIO.

3. Bropy cs sujo, riay6o 3ausuio,
Cei xoasaa, ray6o 3ausBuio.
May6o 3ausnao, cheHO'’ 3poanio,
le#t kOARaa, CHBHO 3pOAHIIO.

" Pacwo - abundantly, plentiful.
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4. X710 €ro crepir? pewitan nakna,
el koaAaa, rpeuiHast NanHa.
['pewnasn nanna Ha MHe Mapiuka,
lCei koasaa, na mMue Mapiuka.

5. BHHO cTeperaa, WHTTEUKO UInIa,
el koas4a, WIHTTEUKO LIHAA.
llIuTTEUuKO WHAA, FOAKY 3AaTKHYJ A,
el koafaaa, rojky 3aTkny.ja.

6. lToaky 3aTkKHyJ/a, TBEPAO 3aCHYAA.
et konsaa, TBEpAO 3acHyAa.
MpuaeTian A’Hiil TPH paACbKi NTALIKH
lefi xkonnaa, TpH palCbKi NTALIKH.

7. TpH paficbki NTallkH, TPH radAaMallKH,
ek koafaa, TpH ranaaMalkH.
KpnibusiMu 36HH, rpeiuny 36y anin.
led koasiaa, rpeuiky 30yanau.

8. - Ofl, rHAA - THANA, BH padcbki NTAalIKH,
ek koasaa, BH paficbKi NTAIIKH.
Ta # He cnHBaATEe BHHOBI BEPILUKH,
et koAsRAA, BHHOBI BEPUIKH.

9. Bo Mmeni BuHa 6araro Tpeba,
et konaspa, 6arato Tpeba.
Maio 6paTunKa Ha OXEHAUKY,
leit koARAa, HA OXEHAUKY.

10. Maio cecTpHuky Ha BiAJaHAUYKO,
leit koAsAa, HA BiAJAAHAUKO.
Cama Moa04a, 3apyueHas.
et koasaa, 3apyueHas.

11. 3apyuenasn, ax ao [Maanua,
et konsaa, ax Ao Naaunua.
Ax ao Nl'aanua-3a nonoBHua,
eit koaAR4a, 3a nonoBHUA.

Translation

7. THE MOUNTAINS AND THE VALLEYS
BECAME WORRIED

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Christmas
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1.  The mountains and the valleys became worried.
Oh, Christmas carol; mountains, valleys.
Because the rye and the wheat did not grow well.
Oh, Christmas carol: rye - wheat.

2.  But the green wine produced.
Oh, Christmas carol; green wine
Green wine twisted upwards,
Oh, Christmas carol: twisted upwards.

78

3. It grew upwards and bloomed blue flowers.
Oh, Christmas carol; it bloomed blue flowers.
It bloomed blue flowers and produced.
Oh, Christmas carol; produced.

4.  Who looked after it? A gracious maiden.
Oh, Christmas carol; A gracious maiden.
A gracious maiden by the name of Marichka.
Oh, Christmas carol; by the name of Marichka.

s. She tended the wine and did some needlework.
Oh, Christmas carol; did some needlework.
Did some needlework, and stuck the needle in,
Oh, Christmas carol; stuck the needle in.

6.  She stuck the needle in and fell soundly asleep.
Oh, Christmas carol; fell soundly asleep.
Three birds from paradise flew to her.
Oh, Christmas carol; Three birds from paradise.

7.  Three birds from paradise, three haydamaks
Oh, Christmas carol; three haydamaks,
They flapped with their wings and woke up the maiden.
Oh, Christmas carol; woke up the maiden.

8.  Oh, go, go away you birds of paradise,
Oh, Christmas carol; you birds of paradise.
Do not drink the nectar from the wine blossoms.
Oh, Christmas carol; nectar from the wine blossoms.

9. Because I need lots of wine,
Oh, Christmas carol; I need lots of wine,
I have a brother who is getting married.
Oh, Christmas carol; who is getting married.

™ Grapes.
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10. I have a sister who is getting married,
Oh, Christmas carol; who is getting married.
I am also young and engaged.
Oh, Christmas carol; I am engaged.

11. I am engaged way up to Halych,
Oh, Christmas carol; way up to Halych,
To be married in Halych, to a priest's Son.
Oh, Christmas carol; to a priest's Son.

8. HA B HEAUIEUKY BAH NMOPAHEUKY
- N” . s \or - Nr v
Wa eue- Q) -seq- Ky ggn no - pad - HE4-Ky,

—— $

L -
) L

S==
ron gan—  Bo- we!

Maraaanna Cyaeh i it rpyna xitok- c. Uinwkisui
cniBatotb Ha Pizaso

1. Ha B Heaineuky 6a# nopaneuky,
Mpucnie: ot aak Boxe!

2 BhAwAKR Moa0AlUI paHO 3 UEPKOBL,

3 Ta # ctaan cobi 6ai npn kKynouii,

4 Ta # paaa paay 6ain Moaoaeubky.
5. - O# ckyimMo, 6paTTa, MiaAfAHI YOBHH,
6. Ta # cnyctiMocsa KpaeM Jynaem,

7 Kpaem Jlynaem, nickoM-kKaMiHHAM,
8 MickoM- KaMiHHAM, aX A0 XOTHHSA.
9. Oft uyaH X MH TamM ao6poro nasa,
10. [dobporo nana, nana IBana.

11. A B TOro nasa, a1erkas cayx6a,

12.- Jlerxkas cayx6a, aopora naara,

13. Jdae Ha aoby no 3o0.10TOMY,

14. Mo 3010TOMY, HO BOPOH-KOHIO,

15. Mo Bopox-koHIO, MO AICHIA Wabai,

16. Mo sAchiit wabni, no rpeuyii naHsxi,
17. Mo rpewni# nanui, we i 3apyueHin.
18. Binuyem tebe, BebMOXHHI nane,

19. BeabMoXxHHit nane, nauwe IBane,

20. UluctamM’%-330poB’AM, MHOIO JHiTAMH,

™ Wacrsm - with happiness.
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21. MHoro aitaMun, 3 UHMH CBSAITKAMH,

22. Ta ne caM 3 coboB, 3 ra3HHeB CBOHOB,
23. 3 ra3HHeB CBOHOB Ta 3 AiTOUKAMH,
24. Ta 3 HAaMH MICTbMH - KOARKAHHUKAMH,
Translation
8. EARLY ON SUNDAY MORNING.

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Christmas

1.  Early on Sunday morning.
Refrain: Oh, grant it, O God!

The young fellows came out early from the church.
They all stood in a group

They gathered a youth assembly.

"Oh, brothers, let us make copper boats.

And we will sail down at the edge of the Danube River,
At the edge of the Danube, by the sand and by the rocks.
By the sand and by the rocks, all the way up to Khotyn.*
Oh, we heard that there was a good master there,

10. A good master, a master by the name of Ivan.

11.  The service is very easy with that Master.

12.  The service is easy; the pay is good.

13.  He gives a gold coin for twenty four hours of work.

14. A gold coin, a black horse.

15. A black horse, a bright sword.

16. A bright sword, a graceful maiden.

17. A graceful maiden, and yet an engaged one.

18.  We wish you noble master,

19. Noble master, master Ivan.

20. Happiness and health and a long life!

21. A long life, on these holidays!

22.  But not you alone, but with your wife,

23.  With your wife and your children,

24.  And together us, the carolers!

N

% A military fortress on the Dnister River east of Chernivtsi. It was used in the 1500's.
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9. OH CYOA-CY A, 10 UEr0o JBOPA

. &
EE e te e == =
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O Cy-33-Cy- a3, Rouye-ro  geo- pa. Bue-ni- o

'AAE'—H)—* : {\l' > 1 .t
’ 7 > v -
pa- Ho  3e-fe-He B - HO cag- xe - e
Maraaauna [Cyaeit i ii rpyna xitok - c. lUnuxiBui

cnipaloTb Ha Pizaso

1. Oit cyaa-cyaa, Ao uero aAsopa,
Mpucnie: B weaino pano, 3enene Bunod! caaxene.

Ha y Tim aBopi daino meueno,

daiiHO MeyeHo, ABIp caaXeHOo.

Ha TiM siBOpi ¢aM COKiJl CHAHTD,

CaM COKi/l CHAHTD, JAaN1€KO BHAHTD,
Janexko BHAHTb, HA CHHE MoOpe.

Ha cunimM Mopi kopabeab nauBe,

Ha na TiM kopabai rpewnas nansa,
Mpewnasi nawHa Ha mue Mapis.

,» OH rpelHa NaMHo, nepeBe3H Hac.”

.,» He nepepesy, He maio uacy,”
Mpuixap 6paTunk 3 BOAHH-BOHHOUKH,
Ta A NpHBI3 MEHiI TPH AAPYHOUKH,
Mepwni AapyHOK-UWOBKOBI WATH,
Jpyruii sapyHok-cpibanit nepcreneub,
TpeThA AapyHOK-3€NEHHHA BiHelb.
lHloBkOBI WIATH-CAIA 3aMiTaTH,
Cpibunit nepcreseub-najlbUHKH JOMH,
3enennii BiHeub-roioBKY K/AOHH.

A no uiM caoBi - 6yabTe 3a0poBi.
Jdai xe pam Boxe - B ropoaui 3i111,
B ropoaui 3iaaf, B xaTi Beciian,

B ropoaili AunKy, a B XaTi CKpPHNKY,
B ropoaui aAuHlo, B XaTi ra3auHio.
BiHuyemMo Bac 3€/1€eHHM BiHUEM,
3eneHnM BiHUEM, IPEWIHHM MOJIOAUEM.

N s gt s s s
BORBREBExIsnEbR-soeNanAwD

8! Bunorpaa - grapes.
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Translation

9.

—
.

VRN BN

10.

OH, THIS WAY, THIS WAY TO THIS YARD

Mahdalyna Hulei and her group of women

Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Christmas

Oh, this way, this way to this yard.
Refrain: Early on Sunday moming,
the green wine® was being planted.

The yard is swept well.

It is swept well; a sycamore tree is planted.

A falcon is sitting on the sycamore tree.

The falcon sits alone and sees very far.

He sees as far away as the blue sea.

A ship is sailing on the blue sea.

And in that ship is a gracious maiden,

A gracious maiden by the name of Maria.

"Oh, gracious maiden, transport us."

"I will not take you because I do not have the time."
"My brother came from the war,

And brought me three presents.

The first present is a silken garment.

The second present is a silver ring.

The third present is a green wreath.

A silken garment is for sweeping up my tracks.
The silver ring - breaks the finger.

A green wreath is for bowing,

With this word, may you be healthy!

May God grant you herbs in your garden.

Herbs in your garden, a wedding in your house.
In the garden, a linden tree and in the house, a violin.
A melon in the garden, a wife in the house.

We greet you on the occasion of a green wreath,®
A green wreath and a fine young lad.

%2 Grapes.

3 Symbol of marriage.
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10. TMJISACAHHSA

,.
H
r

‘r Y C - 1 3 I]::}) \, Iy ) |
IR 4 A 08 S-S AN A S A
TycriTh To XoTA 6Y-JeM IUG-C3-TH , 3 HBO-Di Mo-po3 MUA-LS-TH HE MOK,

(

Maraaanna [Cyaefi i i rpyna xinok - c. WnwkiBui
Cnisatotb Ha Pizaeo i nepea Hoeum Pokom - na Maaaunky

Xionui 3 My3HKolo AAYTb KOASAYBATH A0 AiBuart. [liBuata
BnyckaloTb A0 Xath xJjonuiB. /JliBunHa, KOTpa AYMA€ BRYCKATH A0 XaTH
napyO6kiB, K/JHuU€ CBOIX TOBapHIIOK Ha nasic. JliBuarta ciaalotb Ha
NaBKY, MaloTb NpH cobi rpouwi, ropixn, uykepkH, abayka i Koan xaonii
CTaloTb nepea AiBuaTamMHi, CNiBaTH i NPHTAHUbOBYBATH, BOHH KaXYTb:

« on-cun». JliByata KHAAIOTD Y KYUMY, KaNe/Mox, U4 wanky, -

rpotti, rOpixH . . .

Xaonui cnoyatky siK BXOAATb HA NOABIP’'A, CTAIOTb NiJ BiKHOM i
KOAAAyoTb. fAxwo Ha Pizassani CBsAta, TOo Koasayiotbd: ,Koiao
KHpHHUI, KoJIo Tenanui” [licas koasaku, Xaonui cniBaloTb:

1. MycTitb A0 xaTh, 6yaemM nasicaTH
Ha amopi MoOpo3, nasicaTH HE MOX.
Ha aABoOpi NAHTKH, CTYA€HO B JIHTKH,
Ha apopi noaina, ctyaeHo B KoJiHax.

2. XaTa BiA XaTH HEe MOX JAOJiI3TH,
BoHH HaM KaXyTb roAAy4KO CicTH!
Ta #cian x OH MH NO roiAyuKoOBH.
KobGu HaM JaJ/in no lyCTOUKOBH,
He xewko?® cicTH, He KeWKO CTaTH,
JInln Kewko y AiBUHHH rpouled AiCTaTH.
To# HAa WO, HA 1O, HA rOpPIiBOUKY,
Ha koTpy AHHHKY, HA HeAileuky.

(Y xaTi nepea aiBuataMH CRIBAIOTb i TAHUWIOIOTDb).

3. Ta & A0 KOPUMOUKH, 1O HOBEHbLKOT,
o WIHHKApPOUYKH MOJ/IOAEHDKOI.
linikapuk iae, Ta it pubky Hece,
Ta & puby Hece, Ta ## caM CH Tpice.
Heboro pubko, s Tebe Hecy,
A TebGe Hecy, Ta # cam cH Tpicy. (ron- cHn)

¥ Maraaamma Cyaed nucasa Ta i nosichnaa 20 oro xosthsi, 1998 p.
* Taxxo - difficult.
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3a BopoTtamH rauwboka smMa,

To aaf Ty ABaausTKy WO Aajsa mMama. (ron- CHA)
On namai, naBail B KyuMy ranboky,

bo Bxe e npuiay apyroro poky. (ron-cum).

bo s ympy, abo BxeHiocs,

Ha TBO€ noasip’s He noauBalOCA.

A A We He BMEP, 2 HE BXEHHBCH,

Ha TtBO€ nmoasip’s we noanBHBCA.

Oi aaBai, naBa#, WO Macw JaTH

He maew mo naTh, BirOHMM TS 3 XaTH.
3a BopotamMu raHboka ama.

To aak Ty ABaAUATKY WO Aaaa Mama.

Ol xou Koueproio, Xxou onaTtolo,
Xou aiBuHHOIO KOCTpy6aToio.

Ha niun Ha3aai cky6buanca api 6a6wu,
A TpeTa AiBKa BiA noxeainka.

Ha niun kocTpy6 nounBaetTbes,
lepen nnMm AiBUHHA BHBHBAETLCH.
O#i CHAHTDL, CHAHTD, HE BOPYUIHTbCS,
Meni cx 3aa€, WO 3aayuINTbCS.

3 CBO/OKA Teue Ha MO€ niaeue

Bia Toro maaailo, nease cH KHBaio.
O# nasilK, NASILLH, TH KadillyHe.
Moxe TH AiBUHHA rpollefll BCyHe.

Ha ropi BiBuep aiBunHy 3ycTpiB
AdiBuHHy 3ycCTpiB niA KaaxHOIO,
Mia kaannol0, Nia YepeMiInHOIO,
fik6u 11 3BaTh Marjaaanioro,
#lx6u ii 3BaTH Maraaanunoto,

Je ii xaTta npH A0AHHOIO,
ChinkaMH BLIHTA, rOHTaMH BOKTa,
Mpuian routapio, xou 6yay 6ura.
Xou 6yay 6xTa, 3Hato 3a koro,
3a roHTapHKka MoOJOAEHLKOro.

Oit rHAs -THAS FYCOHbKH HA CTaB

A3inb Ao6puit aisuHHO, GO A We A He cnas.

O# ve cnas, He cnaB, He 6yay cnaTh

Pan 61 51 B AiBUMHH rpoui AictaTth. (ron-cun).
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Translation
10. DANCING (PLIASANNIA)

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. This is sung on Christmas and also
on New Year's, January 13th, on Malanka.

On the 7th and 8th of January boys take musical instruments and go
caroling to the young girls. The girls let the boys into the house. The girl who is
going to let the boys into her house then invites her female friends for dancing.
The girls sit on the bench and have with them money, nuts, candies, and apples.
The boys then stand before the girls and begin to sing and dance. They say, "hop,
syp!" The girls place money or nuts or whatever in the boys' fur hats and caps.

When the young lads first enter into the yard, they stand in front of
window and carol the following carol: "By the spring, by the hothouse." When
they are done caroling, they sing the following carol"®:

1. Let us into the house, we are going to dance.
Because it is freezing outside and we cannot dance.
There are slabs in the yard and they are cold on our feet.
There are logs in the yard and it is cold on our knees.

9

One house is far from the other that we cannot drag ourselves over there.
They ask us to "squat"®’ a little.

We would "squat” a little,

If they gave us a coin.

It is not difficult to "squat”, it is not difficult to "squat,"”

What is this money for? For some whiskey.

For what day? On Sunday.

(In the house the boys sing and dance in front of the girls.)

3. Let us go to the new tavern,
To the young female innkeeper.
The innkeeper is coming and brings with him some fish.
He is carrying the fish and shaking all over.
Poor fish, I'm carrying you,
I am carrying you and I myself am shaking. (Hop - syp).

4. There is a deep pit behind the gate and
There are twenty karbovantsi ~ which your mother gave. (Hop - syp).
Oh, give, give into the deep fur cap.
Because I will not come again next year. (Hop - syp).

% Explanation written by Mahdalyna Hulei.
%7 Perhaps a type of a dance.
** The highest denomination in Ukrainian currency.
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Either [ will die or I will get married.

I will not look at your yard.

But I still have not died and I have not gotten married yet,
I will still look at your yard.

5. "Give, give whatever you have to give.
If you do not have anything, we will chase you out of your house."
Behind the gate is a very deep hole
Give that twenty karbovantsi which mother gave."

6. Give it to us with a poker or shovel,
Or even with a girl with unkempt hair.
On the back of the pich (clay oven) two grannies were plucking wool,*
And a third girl did it from Monday,
And on the oven is a boy with messy hair relaxing,
In front of him the girl is sitting and straightening out her kerchief.
She is sitting and sitting and not moving.
It seems to me that she will choke herself.

7.  From the high center beam water is dripping on my shoulders,
From that corn flour meal I can hardly move.
Oh, dance, dance, you cripple,
Maybe a girl will bring you some money.

8. A shepherd met a young maiden in the mountains.
He met her under the cranberry tree,
Under the cranberry tree, the chokecherry tree.

9. If she was called Mahdalyna, if she was called Mahdalyna,
Is her house down the valley?
It is made of sheaves and shingles.
Shingle maker, come to me, even though I will be beaten for it.
Even though I will be beaten, I know because of whom,
On account of the young shingle-maker.

10. "Go, go to the pond my geese,
Good afternoon, my girl, even though I still have not slept.
Oh, I did not sleep, did not sleep and I will not sleep.
I would rather get some money from a girl." (Hop - syp).*

%0r plucking lice from each other’s hair. This could be interpreted in such a way in the song and it
was explained to me by Mahdalyna Hulei and Maria Faliboha.
% Mahdalyna Hulei wrote all the words to the song of pliasannia (dancing), October 20th, 1998.
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11. MAJIA HIHKA - METPIBOYKA
(A)

Ma- Az wiv-xa [leT-pi- 80Y-K2, He Bnec-na-Na- cx
len)

1 )
b %

- —

Ma-Na- HOu-xa, M€ 8Mc-Na-na -cx  Ma- Na- HoW(Cxa).

Maraaanna Cyae# i xiukn - c. lHuuwkiBui
cnisalotb Ha Maaanky

Mana hiuka - lNeTpiBouka,’!
He Bucnanacs Maiaasouka, He BHcnajlaca Maaanou.
LloBkH npsna, KOBAPH TKanaa, Ta H A0 MaMKH Biacuaana, - 2 p.
He MoOi1 WIOBKH, HE MOT KOBAPH,
He Mof aouxka Masaanouka, He Mo Jouka MasaaHou.

Maaa Hiuka - [letpiBouka,
He Bucnasnacs Maaanouka, He BHcnaaacs Manaanou.
llloBkH npsAsia, KOBAPH TKaja, Ta it A0 TaTKa BiacHaaaa, - 2 p.
He Mol wioBKH, HEe MOi KOBJPH,
He mos aouka Majaaxouka, He MO AJouka MaaaHou.

Mana niuka - letpiBouka,
He Bucnanacs Masnanouka, He BHcnasiaca Manaanou.
llloBkH npsAjsa, KOBAPH TKaja, Ta it 10 CECTPH BiacHaaqa, - 2 p.
He mMoi WOBKH, HEe MOi KOBJPH,
He mos cectpa Maaanouka, He Mosi cecTpa Maaanou.

Mana siuka - leTtpiBouka,
He Bucnanacs MaaaHouka, e Bicnaaacs MaaaHou.
llloBkH npsjia, KOBAPH TKaja, Ta # ao 6pata siacuiaana,- 2 p.
He Moi WIOBKH, HE MOT KOBAPH,
He mos cecTpa Maiaanouxka, He MOfA cecTpa MaaaHou.

Mana uiuka - lleTpiBouka,
He BHcnanacs Mananouka, He BHcnajaacs Manavou.
llloBkH nNpsina, KOBAPH TKaja, Ta # A0 MHJIOro BiacHiaisa, - 2 p.
[le Mol WOBKH, Ue MOI KOBAPH,
e mMos muaa MaiaHouka, ue MOl MHAA Maaanou.9?

a Posundpopas noth Kyssma Cmanp 3 micta Kiumans y ciuni, 2002 p.

Caosa Hanucasna Maraaamua [yaes, c. Ulmukisui, 25 oro xoBths, 1998 p.
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Translation

11. THE NIGHTS ARE SHORT DURING PETRIVKA
(A)

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Malanka

1. The nights are short during Petrivka,”
And Malanochka did not have enough sleep. - 2 x
She spun silk and wove quilts and sent it off to own her mother. - 2 x
This is not my silk and these are not my quilts,
This is not my daughter Malanochka, - 2 x.

2. The nights are short during Petrivka,
And Malanochka did not have enough sleep. - 2 x
She spun silk; wove quilts and sent it off to her own father. - 2 x
This is not my silk; these are not my quilts,
This is not my daughter Malanochka, - 2 x.

I

The nights are short during Petrivka,

And Malanochka did not have enough sleep. - 2 x

She spun silk; wove quilts and sent it off to her own sister. - 2 x
This is not my silk; these are not my quilts,

This is not my sister Malanochka. - 2 x.

4. The nights are short during Petrivka,
And Malanochka did not have enough sleep. - 2 x
She spun silk; wove quilts and sent it off to her own brother. - 2 x
This is not my silk; these are not my quilts,
This is not my sister Malanochka. - 2 x.

5. The nights are short during Petrivka,
And Malanochka did not have enough sleep. - 2 x
She spun silk; wove quilts and sent it off to her sweetheart. - 2 x
This is my silk; these are my quilts,
This is my sweet Malanochka.™ - 2 x.

11. TAM 3A AIBPOBAMH, TAM 3A JIICAMH
(B)

Marpaaanna C'yaeit i 11 rpyna xidok - c. llnmkisui
cniBaloTb Ha Maaauky

% The notes were transcribed by Kuz'ma Smal’ from the town of Kitsman' in January, 2002.

* Mahdalyna Hulei wrote the words on October 25th, 1998. Village of Shyshkivtsi, Kitsman'
region.
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1. Tam 3a ai6poBamu, Tam 3a aicamu?’
[luna Mananka i3 ko3akamu - 2 p.

2. O# nuaa, nHaa, KHpNy nponuaa,
Mpuitwuna aoaomy, Mmyxa Habuaa. - 2 p.

3. My>xa nabuna, BHriaaa 3 xaTH,
lan Mid Myxe, KHpny WyKaTH. - 2 p.

4. Hau Mmift My>xe, KHpNY WyKaTH,
He nahaew xupny, He Aan g0 xaTtH. - 2 p.

S. Mpufiwos a0 KOpuMH, ,,406pii 110aH,
Biaaa#te xupny, Mmoropuu 6yae. - 2 p.

6. Moropuu 6yae, ainetka npoca,
Bo Mos Xxinka npoctoBo.joca.”
Translation
1. BEYOND THE GROVES, BEYOND THE FORESTS

(B)

Mahdalyna Hulei and her group of women, village of Shyshkivtsi.
Carol is sung on Malanka, January 13th

1. Beyond the groves, beyond the forests,*
Malanka was drinking with the Cossacks. - 2 x

2. She was drinking and drinking and drank away her kerchief,
She came home and beat her husband. - 2 x

3. She beat her husband and drove him away from home,
Go, my husband and find my kerchief. - 2 x

4, Go, my husband and find my kerchief,
If you do not find my kerchief, then do not come home.

5. He went to the tavern, "Good people,
Return the kerchief and there will be a drink."

6. "There will be a drink, from a 25 kilogram of barrel,( from millet)
Because my wife is straight - haired." [without a kerchief]."®’

% Ha menoaiio 11 A.
% Same melody as 11 A.
%7 Maria Faliboho wrote the words on Tuesday, July 13th, 1999.
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11. TAM 3A QAIBPOBAMH, 3A CAAAMH
B)

Maraaiuna I'yaeh i xinkn - c. llmuxiBui
CniBalotb Ha Maaanky. Ha menoziio 10 A.

1. Tam 3a aibpoBamu, 3a cagamu,
lMhra Mananka 3 kozakamu, - 2 p.

2. O# nuaa, nuaa, KHpny 3ry6uaa,
Mpuiwna xoaomy, we # Myxa 6uaa. - 2 p.

3. Mpuiwna goaomy, wme i Myxa 6u (1a).
O#, Aan MyXe, KHpNY UlyKaTH,
He waiiaew kupny, He #au 40 xaTH.

Translation
11. BEYOND THE GROVES, BEYOND THE ORCHARDS

©)
Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on January 13th

1. Beyond the groves, beyond the orchards,”®
Malanka was drinking with the Cossacks. - 2 x

2. She was drinking and drinking and lost the scarf off her head.
She came home and beat her husband. - 2 x

3. Go look for my scarf.
If you do not find it, then do not come into the house.”

12. NAHE rOCIIOJAPIO

SR E = === e
I

Ma- we rocno- ja -po  on e Bu Jo-mMa?

== =

Weg- puid  cair- fnmia, gob-puin se- luip .

Maraaauna Cyaei i i rpyna xinok - c. IHnuwkiBui

i ,, Same melody as 11 A.
* I wrote the words from the cassette in which the ladies sung to me on October 20th, 1998.
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cniBas1a Mapis 'aBayu. CnisatoTb Ha Llleapui Beuip

1. ane rocnoaapto, ol uH € TH Aoma?
Mpucnie: UWeapui, cBiTAHA, 100pHA Beuip.

Hema nana aoma, niloB HA ryMeEHHO.

A uwo Bin Tam aie? Cpibao-3a0T0 cie.
[linemo no uboro, Ta # 3auweapyemo. - 2 p.
A wWwo BiH HaM aacTb, AacTtb? - 2 p.

Ta # no uepBoHOMY, Ta ## NO 30/10TOMY.
lMane rocnoaapio, Mo ra3auus aie?

BoHa B CBiT/IOHbLi, KOJTAUHKH MICHTD.
Niaemo ao wel, Ta # 3aweapyemo. - 2 p.

A WO BOHA HaAM AacTb, AacTb? - 2 p.

Ta # no kosnaueBH, Ta H NO NILEHHYHOMY .
Nause rocnoaapio, a wo napbok!® gie?

Bin € y craeHbui, BOpOH-KOHi yelue.

llizemo ao Hboro, Ta # 3aweapyemMo. - 2 p.
15. A wo Bi4 HaM aacTb, aactb? - 2 p.

16. Ta # no KOHHKOBH, Ta H NO BOPOHOMY.

17. [lane rocnoaapio, a wo AiBka Aic?

18. Bona B CBiT/I0HDbUI, OB XyCTOUKH PYOHTD.
19. Miaemo po Hei, Ta # 3aweapyemo. - 2 p.
20. A wo BOHA HaM JacTb, AacTb? - 2 p.

21. Ta # aacTb no XycTouui, Ta # MO WOBKOBIH.

© PN NA LB W

ot gt paeet
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Translation
12. MASTER OF THE HOUSE

Mahdalyna Hulei and her group of women, village of Shyshkivtsi.
Sung by Maria Havdun. Carol is sung on Feast of Epiphany.

1. Oh, master of the house, are you at home?
Refrain: O bountiful evening, kind evening!

He is not at home; he went to the barnyard.

And what is he doing? He is screening silver and gold. - 2 x
Let us go to him and let us sing to him. - 2 x

And what will he give us?

A ducat each and each a gold coin.

Master of the house, what is the lady of the house doing?
She is kneading kolachi (twisted bread) in the room.

Let us go to her and let us sing to her.

And what will she give us?

Each a loaf of bread, each made from wheat.

Master of the house, what is your young lad doing?

b o b
RN—mOoPXIRNNRLN

' Mapy6oxk - boy.
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13.

He is in the barn grooming the black horses.

14. Let us go to him and let us sing to him.
15. And what will he give us? A black horse.
16. Each a horse, each a black one.
17. Master of the house, what is your girl doing?
18. She is in the room embroidering silk kerchiefs.
19. Let us go to her and let us sing to her.
20. And what will she give us?
21. She will give each a silken kerchief, each a silken one.
13.  WEAPHH BEYIP, JOBPHA BEYIP
I ) — 1 L . N 1 5_1 — :
—— 3= —p—a % g —
N - o e
Uleg- pun Be-  uip, Xo6.pun 88 -  uip"
) Sy, -
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4 € [0-m3 MaW Toc -no- Rap?7 MW foc-nio [3ap).
Maraaauna Cyaeh i ii rpyna xivok - c. lnuwkiBui

Cnisana Mapacka Jepnak. CniBaiotb Ha Uleapui Beuip

1.

llleapwit Beuip, A06pnA Beuip!
Yn ¢ noma naH rocnoaap?

A s 6auy, o € aomMa,
Chantb cobi KoHellb cToaa.

Ha nimM wanka cobosaesa
Ha nimM nosc uepueneBHi.

B tiM nosci kaautouka,
B Ti KaAXTUHi CiM UEPBOHHX.

llemy - ToMy no 3o./10TOMY,
A BaMm, xJjoni, 10 KOHEBH.

A Bam, xJonii, N0 KOHEBH,
A BaM, AiBKH, NO K/J1AUYEBH.

A BaM, 6abH, no sHueBH
A BaMmM, AiaH, no ropobuesH.

A cTir xuTa Ha OoxaneTta,
Crir nueHndi Ha NaAsiHMLI.
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Translation

13.

A CTir rpeukH Ha NHPIXEUKH,
A cTir BiBca - WweapiBka BcCS.

O, BOUNTIFUL EVENING, GOOD EVENING

Mahdalyna Hulei and her group of women. Village of Shyshkivtsi..
Carol was sung by Paraska Derpak. Sung of the Feast of Epiphany

1.

2.

14.

O, bountiful evening, good evening!

Is the master of the house at home?

I see that he is at home,

Sitting at the end of the table.

He is wearing a sable hat and a red belt.
There is a leather pouch in the belt.

And in that pouch are seven ducats. (gold coins)
One for this person and one for that

And for you young lads - each a horse.

And for you young lads - each a horse.

And for you young maidens - each a kolach.
And for you grandmothers - each an egg,
And for you grandfathers - each a sparrow.
A stack of rye for the loaves of bread,

A stack of wheat for the flat cakes.

A stack of buckwheat for dumplings,

A stack of oats- that is the entire carol!

OH HA PIYLl, HA HOPAHI CBATH/IH BOAY TPH AHIEJIH
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Maraaanna [Cynedt i 1i rpyna xinok - c. Wnukisui

cniBaiotb Ha Hopaan

O# Ha piuui, Ha Hopaani cBaTHAK Boay TPH aHream. - 2 p.

MpuAwna MaTth Boay 6path cBoro Chha ickynath. - 2 p.

Csoro Cuna ickynana B cpi6ao-3noro €ro s6paa.

B cpi6ao-3noro €ro sB6pana, Ha npyTuHKax BNOBHBaAA.
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10.

11.

12.
13.
14.

15.

16.
17.
18.

Translation

ik 3iHULIMCA Bci CBATIT, B3A/IH KHHIH 30JIOTil.

flk noyaaH B HHX YHTATH - fike 6 EMy iM'A aaTH.

Hdaan Emy- Caartui [letpo.

Marip Boxa ne 3106u1a,

Bia npectoay siactynuaa.

Bia npectoay BiACTynHAa Ta # BCIO 3€MJI0 3aCMYTHA.
Ak 3iHULIKCA BCi CBATIl, B3A/IH KHHMH 30J0Til.

flk noua/ i B HHX UHTATH - sike 6 Emy iM's naTH.

Jdaan €Emy- Ceatuit [laBao.

Marip Boxa ne 3106u1a,

Bia npecroay BiacTynuaa.

Bia npectony BiACTYNH/A Ta A BCIO 3€MII0 3aCMYTHAA.
ik 3iAWAnCcA BCi CBATII, B3R/JH KHHH 30J0Til.

flk nouaiu B HHX UHTATH - AKe 6 EMY iIM'st AaTH.

Hdaan €Emy Icyc Xpucroc.

MarTip Boxa ue 3mnobuaa,

Jlo npectonay npHcTynHiaa.

Jlo npectoay NpHCTynH/AA Ta i BCIO 3€MJIIO 3BECEJ/IHAA.

PanyiTtecs, XpHCTHSRHH, Icyc XpHCTOC MEXH HaMH.

Paay#mocs, Beceaimcs, lcycosi nokaonimecsa. - 2 p.

14. O, ON THE RIVER, ON THE JORDAN RIVER

THREE ANGELS ARE BLESSING WATER

Mahdalyna Hulei and her group of women

Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Christmas and lordan

1.

O, on the river, on the Jordan River,
Three angels are blessing water. - 2 x

The Mother [of God]came to fetch some water
To bathe her Son. - 2 x
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3. She bathed her Son.
She dressed Him in silver and gold clothes.

4. She dressed Him in silver and gold clothes.
And wrapped Him lying on twigs.
5. When all the saints gathered together.
They took the Golden Books.
6. When they began to read them
To see what name to give Him.
7. They named Him Saint Peter.
The Mother [of God] did not like it.
She stepped away from the altar.
8. She stepped away from the altar.
And the whole world was saddened.
9. When all the saints gathered together.
They took the Golden Books.
10. When they began to read them
to see what name to give Him.
11. They named Him Saint Paul.
The Mother [of God] did not like it.
She stepped away from the altar.
12. She stepped away from the altar.
And the whole world was saddened.
13. When all the saints gathered together.
They took the Golden Books.
14. When they began to read them
To see what name to give Him.
15. They named Him Jesus Christ.
The Mother [of God] liked this name.
She stepped up to the altar.
16. She stepped up to the altar,
And the whole world rejoiced.
17. Rejoice, all you Christians,
Jesus Christ is amongst us!
18. Let us rejoice and be happy,
And bow before Jesus!

15. HOPZIAH BO/ZlY PO3JIHBAE
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

c. Ullnukisui - Maraaansa Cyaed i i rpyna xinok
cnisatotb Ha Hopaax

Hopaan BoAy po3auBae,
Matn Boxa CxHa kynae, MaTtu Boxa Cuna kyn (ae).

flk kynana, BnoBuBana,
B cpibao-anoto €ro B6pasa, B cpi6ro-3noto €ro sbpa (1a).

B cpibao-3noro €ro s6paia,
Ta # B 3ipHHUi KOoIHCaa, Ta R B 3ipHHLi KoAKca (aa).

flk 3ifilnaacsa BCR XHAOBA,
Bcsa xnaoBa- kara.aosa, BCSl XxXHAOBa- KaraJjo (Ba).

Cranu aymaTH-ragati-
flk 6n XpucTta Ha MYKH JaTh, sk 6u XpHCTa HAa MYyKH aa (TH).

»Ol ™, diBo, TH, Mapie,
Je T XpucTa Ta # noaiaa? Je ™ Xpucra ta # noai (1a)?”

»A 51 €ro He aiBana,
5l 8 3ipunli KoaxHcaaa, A B 3ipuHUi koanca (1a).

»O# ™, diBO, TH, Mapie,
Je tv XpucTa Ta #i noaiaa? [le v Xpucra ta i noai (1a)?”

51 B 3ipHHUi KoAKMCaAa,
B TpaB# woBKkOBi 3axoBaja, B TpaBH WOBKOBi 3axoBa (1a).”

MMiwna xxKHaOBa TpaBH KOCHTH,
TpaB# kOCHTH, XpHCTa WYKATH, TPABH KOCHTH, XpPHCTa WwyKa(TH).

TpaBu ckocuaa, XpHcTa He Haduwaa,
Xpucta ne vaiuia, ao Jien npuilwaa,
Xpucta ne vaduwaa, ao Jieu npuiw (1a).

»Of ™, [iBo, TH, Mapie,
Ae ™ Xpucta 1a it noaina? e th Xpucrta Ta i noai (1a)?”

»A 11 €ro He aipana,
51 B 3ipHuLi KoaKHcana, A1 B 3ipHMUi Koanca (1a).

Al B 3ipuKUi KoaKHCaAa,
B temHi aich 3axopasa, B TeMHi aicH 3axoea (1a) .”

Miwmaa xuaoBa aick pybaTs,
Jlicu py6aTtn, Xpucta mykaTtn, aich py6ath, Xprucra myka (Th).
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17.  Jlicu 3py6asn, Xpucrta He Hai#wna, Xpucra He Haiwaa,
XpHcTa He HakwAa, Ao Jliex npxiw (1a).

18. ,O# TH, AdiBo, TH, Mapie,
Jde t™ Xpucta 1a # noaina? Jde thH XpucTa Ta i noai (1a)?”

19. LA s €ro ue airana,
fl B 3ipunui KomMcana, A B 3ipHHUI KoaKHca (1a).

20. 51 B 3ipHHUi KOJKCaa,
B ckaau sHcoki 3axoBana, B ckaJ/ln BHCOKi 3axoBa (1a).”

21. Miwna xuaOBa CKaH JAynaTH,
Ckaan aynati, XpHCTa IHYKaTH,
Ckaan aynaTtH, Xpucrta wyka (TH).

22. Ckaan 3aynana, XpucTa He HaRina, XpHCTa He Haiuia,
Ao Nien npuiwna, Xpucra He Halwaaa, Ao JiBn npui (1a).

23. ,,Of TH, diBO, TH, Mapie,
Jde ta XpucTa T1a # noaina? e th Xpxcrta 1a it noai (1a)?”

24. A 5 €ro He aiBana,
51 B 3ipHnui koaMcana, A B 3ipHHUI KoaKca (ha).

25. 91 B 3ipHHUi KOAKCaAa,
B mope ranboke 3axopana, B mMope ranboke zaxosa (n1a).”

26. Miwaa xuaoBa Mope uepnaTti,
Mope uepnath, XpHCTa LLYKaTH,
Mope uepnatu, XpHcTa myka (TH).

27. Mope uepnaan, XpHCTa LIYKaIH,
Mope 3irpano, xunais 3a6paio, Mope 3irpano, xmnais 3abpa (1a).

28 PaaydTecs XpHCTHSIHH,
Icyc Xpucroc Mexun namhu! Icyc Xpuctoc mexu wam!

Translation
15. THE JORDAN OVERFLOWS ITS BANKS
Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Epiphany
1. The Jordan overflows its banks.

The Mother of God is bathing her Son. - 2 x
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

When she bathed Him, she wrapped Him up,
She dressed Him in silver and gold clothes. - 2 x

She dressed Him in silver and gold clothes.
And lulled Him to sleep with the little stars. - 2 x

When all the Jews gathered,
All the Jews of the Jewish Community. - 2 x

They began to ponder,
How to torture Christ. - 2 x

" Oh, you Virgin, you Mary,
Where did you hide Christ?"

"I did not hide Him,
[ was lulling Him in the small stars. - 2 x

I was lulling Him in the small stars.
[ have hidden Him in the silken grass. - 2 x

The Jews went to cut down the silken grass.
They cut down the grass and searched. -2 x

They cut down the grass but did not find Christ.
They did not find Christ and came to the Virgin. - 2 x

" Oh, you Virgin, you Mary,
Where did you hide Christ?"

"I did not hide Him,
I was lulling Him in the small stars. - 2 x

I was lulling Him in the small stars,
I have hidden Him in the dark forests. - 2 x

The Jews felled down the forests,

The Jews felled down the forests to search for Christ. - 2 x

They cut down the forests and did not find Christ,
They did not find Christ and went to the Virgin. - 2 x

" Oh, you Virgin, you Mary,
Where did you hide Christ?"
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17.

18.

19.

20

21.

22.

23.

26.

"I did not hide Him,
I was lulling Him in the small stars. - 2 x

I was lulling Him in the small stars.
[ hid Him in the tall cliffs. - 2 x

The Jews went to chip at the cliffs,
They chipped at the cliffs and searched for Christ. - 2 x

They chipped away all the cliffs and did not find Christ.
They did not find Christ and went to the Virgin. - 2 x

" Oh, you Virgin, you Mary,
Where did you hide Christ?"

"I did not hide Him,
I was lulling Him in the small stars. - 2 x

I was lulling Him in the small stars.
[ have hidden Him in the deep seas. - 2 x

The Jews drained the seas,
They drained the seas and searched for Christ. - 2 x

They drained the seas and searched for Christ.
The seas became turbulent and took the Jews away. - 2 x

Rejoice all you Christians!
Jesus Christ is amongst us! - 2 x
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# 16. Photographs from the 1st Annual /ordan Concert
at the village of Shyshkivts where choral groups from 6 villages participated.
The top photograph is a group of youngsters from the village
of Kysyliv. The bottom photograph is of all the performers
singing the final carol. January 20th, 1994. Photo: Phyllis Basaraba.
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Hopaaucbkuit konuept - ceno lmmkisui, 20 ciunn, 1994 p.
KiumMaHncbkuil pafion, UepniBeubka obaacrtb
45 kM Ha niBHiYHHA 3axia Bia YepHiBuis
3 - 13 Ha3BH K0ARJOK i WEAPIBOK
Ha3Ba koasaaku Yucao Cropinka
KONAAAKH TEKCTY

Bor MNpeaBiunui 1. 177.

O#l cniBaJsla Ta # 303y./1€HbKa 2. 179.

3a ropoio, 3a KpeM'aHOoI0 3. 180.

Hopaan Boay po3auBae 4. 181.

Ha 3aai xatH cTtosTb ABI MexXi S. 184.

Shyshkivtsi's First Annual Jordan Concert, January 20, 1994
Village of Shyshkivtsi, Kitsman' region
45 km. northwest of Chernivtsi

3 - 14 Names of koliadky and shchedrivky

Name of carol Carol Page

number number
God Eternal 1. 178.
O, the cuckoo bird was singing 2. 180.
Behind the mountain, behind the rocky one 3. 181.
The Jordan River overflows its banks 4. 183.
There are two landmarks behind the house 5. 185.
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1.  BOr NMPEABIYHHH
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Kouuept y HnukiBunx. CniBBaax rpyna XxiHok 3 ceaa KOxenusn
cniBaiotb Ha Pi3aBo

1. Bor MpeaBiunni vapoauBcs!
MNpuAwoB anecod i3 Hebec,
lllo6 B3apiB A10A CBik BBECD,
I yTilunscs. -2p.

2. B Budaeemi Hapoanecs,
Mecin, N'ocnoab naui,
I Cnac wauw, aAaR BCiX Hac,
Ham napoauscs. -2p.

3. O6sicTHB ue anrea Bboxwit,
Ha noai nactupam.
Ha cxoai 3Bizaapam
| 3eMHuM uapsm. -2p.

4. Jdia CxHna sik nopoan.a.
3Bi3aa cra, ae XpHcTa.
Hisa llpeuncra
CHHa 3poanaa. -2p.

S. Tpn uapi HecyTb AapH,
1o Budaeema micra.
e Aisa llpeuncrta
Cuna poaunna. -2p.

6. 3Bi3aa iM ca 06’aBHAA:
B aoposi - o boai,
fpu BoOAi, npu ocxi,
im obBicThaa. -2p.
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7. BHx TpH uapi, kyaa iaere?
Mhu daemo B Budreemil
lepea Biunnm
Liapem nokAoHHTHCS. -2p.

8. IHwHM nyTbOM nosepHy aH,
3106HOro aykasus
Ipoaa noranus
30BCiM MHHY H. -2p.

9. Hocundosi anrean mosutb:
I3 maaoB Autnnos,
I3 Marip €annos,
Ha# ca xopounTtb. -2p.

10. lllo 3aa uyao nosBHAaoCh?
o Xpucroc so crahuill
NMoaoxennh Ha cini,
imM obBicTHaa. -2p.

11. Caasa Bory 3acniBaimMo,
Yectb Cuny Boxomy
I F'ocnoaapio namomy
Mokain BiaaaamMo. -2p.

Translation
1. GOD ETERNAL

Sung by an older group of ladies from the selo of Iuzhynets'
Sung at Christmas time

1. God eternal was born.
He came down this day from the Heavens
to see all His people and He rejoiced. - 2 x

2. He was born in Bethlehem.
The Messiah, our Chris for all of us. - 2 x

3. The angle of God brought news about this
To shepherds on the field, to the stargazers in the east
and to the earthly Kings. -2x

4. When the Virgin gave birth to her Son.

A star stood where the Immaculate Virgin
Gave birth to her Son. -2x
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5. Three Kings bear gifts,
To Bethlehem town, where the Immaculate Virgin bore a Son. - 2 x

6. A star appeared to them,
On the road, by the oxen, by the donkey
and told them the news about God. - 2 x

7. You three Kings, whither go you?
We are going to Bethlehem to bow before the eternal King. -2 x

8.  They returned another way,
And bypassed the evil, cunning, wicked Herod. - 2 x

9.  The angel speaks to Joseph,

To watch out for himself, the little Child together with
His only Mother. - 2x

10. What a blessed miracle has happened?
That Christ who was laid on the hay in a barn. - 2 x

11. Let us sing, "Glory to God"!
Honour to the Son of God and our Lord,

Let us bow before our Lord.
Let us bow before Him. - 2 x
2. OH CINIBAIA TA # 303Y/IEHbKA
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Konuept y Wnukisusx. Cnisajjn Moaoai aith 3 cena BopisuiB.
cRiBaloTb Hanepeaoni Hopaana, llleapui Beuip

1. O# cniBasa Ta # 303ynenbka,

lpucnis: lWeapuk Beuip, 106pHi Beuip,
Job6pum moasm Ha 3aopos’s.
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Yci caau, Ta # obaitana,

A B oaHoMYy Ta i ne 6yBana,
A B TiM caay Tps Tepemm,

A B nepuwioMy SICHHA Micslb,
A B ApYroMy KpacHe CoHue,
A B TpeTboMy ApiGHi 3ipkH,
ficen Mmicsaub Toh rocnoaap,
Kpacsxe cohue, #oro rasauns,
Api6Hi 3ipkn, ixni aiTa.

VXN UMAWLN

Translation
2. O, THE CUCKOO BIRD WAS SINGING

Sung by a small group of children from the village of Borivtsi
Sung on the evening before the feast of Epiphany

1. O, the cuckoo bird was singing,

Refrain: O bountiful evening, good evening,
Wishing to you good people health.

It flew around all the orchards.

But it had not been in one orchard.

And in that orchard there are three palaces.
In the first palace is a bright moon.

And in the second palace is a beautiful sun.
And in the third palace there are tiny stars.

The bright moon is the master of the house.
The beautiful sun is his wife

The tiny stars are their children.

SO NAUVELN

3. OH, 3A T'OPOI0, 3A KPEM'SIHOIO
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Xpwc-mue-ca Xpucroc wa Viop - gau.

Kotiuept y lnukiBusix. CniBain Moaoai aith 3 cena Kncenis
cniBaiot» Ha Hopaan

1. O#i, 3a ropoio, 3a kKpem’'sHoIO, _
Mpucnis: XpectuBcs Xpucroc wa Hopaan.
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CoOENAUME LN

Translation

3 Tpboma BikaHaMH, 3 TPbOMa BEpXaMH,

3 Tpboma BiKHaAMH, 3 TpbOMa BEpPXaMH,

B nepuwiM BikoHUI cxoanao conue,

B apyrim BikoHUi - Ha noayani conue,

B Tpetim BikoHUi -~ 3axoaHA0 coHue,

B nepuim Bepuweuky - Cayx6a cssaitas,

B apyrimM Beplieuky - cBiukH nanaioTb,

B Tpetim Bepweuky - cam Mocnoab xoauTb,
BiHuyemo Bac 3 wacrsm, 3gopos’am,
llacTam, 320poB’aM, we A 3 BIKOM JOBIrHM.

3. BEHIND THE MOUNTAIN, BEHIND THE ROCKY ONE

oYX NAUVEWLN

Sung by a youth group from the village of Kyseliv
Is sung on the Feast of Epiphany

Behind the mountain, behind the rocky one.
Refrain: Christ was baptized on the Feast of Epiphany.

The rocks are cut and split; churches are built.
With three windows, with three domes.

The sun rose in the first window,

The sun is at midday in the second window,
The sun set in the third window,

There was divine Liturgy in the first dome,
Candles were bumning in the second dome,
The Lord was walking in the third dome,

We wish you happiness with good health.
Happiness with good health and a long life!

4. HOPAAH BOAY PO3J/IHBAE
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Konuept y lInukisusx. Cnisaau monoai aith 3 cena Kucuiis
cniBatoTs Hanepeaoui Hopaauna - Uleapui Beuip
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Hopaan Boay po3ammac, Marip Boxa Cuna kynae.
Mpucnis: Uleapni Beuip, Ha CeaTtni Be (uip).

flk Kynana ta # cnoBHAa, A0 NPECTONY NPHCTYNHAA,
Jlo npecTony NpHCTYNHAZ, HA NPECTOHK NMOJAOXHAA.
»AHrE€/JbUHKH - OH UHHUYHKH, OXpECTiTb Xe moro CHua.”
Sk 3ifwAHCA BCi CBATII | B3AAH KHHIH 3010Tii.

[laaun nonoBi Ta # UHTATH, sike 6 EMy iM’A aaTH.

Haan €Emy- Cesatuin Masao,
Marip Boxa ne 3mobuaa, Bia npectoay Biactynuaa.

Bia npecroay Biactynuaa, Ta # BCst 3eMAR CS
3acMyTHAA.

»AHFE€NIbUHKH - O YHHUHKH, OXpPECTiTb xe Moro CHua.”
5k 3iAWAHCA BCi CBATII | B3SAH KHHMH 300Tii.
[aan nonoBi Ta # UKTATH sike 6 €My iM’S AaThH.

Aaan €Emy- CesaTni llerpo,
Marip Boxa ne 3m06Haa, BiaA npecTtoay BiaCTynHaa.

Bia npectoay BiacTynhaa, Ta #t BCs 3eMaa ca
3acMyYTHAA.

»AHME/JbUHKH - OH YHHUHKH, OXPECTiTb Xe Moro ChHa.”
Ak 3ifWANCA BCi CBATIi | B3AAH KHHIH 3010Tii.
Jaan nonoBi Ta # uHTaTH sike 6 €EMy iM’'S AaTh.

HAaau €Emy- Icyc Xpucroc,
Marip Boxa nomo6uaa, A0 npecTony NpHCTyNHAa.

Jo npectoay npHCTynnaa, BCA 3€eMAS1 CA 3BECEHAA.
Paay#itecs, xpucTising, Icyc XpHcroc MeXxH HamH.

Paayimocsa, BeceniMca, pOXAEHHOMY NOKAOHIMCS.
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Translation

N~

S

10.
11.

12

13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.

4. THE JORDAN RIVER OVERFLOWS ITS BANKS

Concert at Shyshkivtsi. Sung by a young group
from the village of Kysyliv. Sung at Iordan

The Jordan river overflows its banks,
The Mother of God is bathing her son.

Refrain: O bountiful evening, on the Holy evening!

When she bathed Him, she wrapped Him in swaddling clothes
and stepped up to the altar.

She stepped up to the altar and laid Him on the altar.

Oh, little angels, little monks baptize my Son,

When all the saints gathered and took the Golden Gooks,

They gave to the priest to read what name to give Him.

They gave Him - Saint Paul,

The Mother of God did not like it.

She stepped back from the altar.

She stepped back from the altar, and the whole world was saddened.
Oh, little angels, little monks baptize my Son,

When all the saints gathered and took the Golden Books.

They gave to the priest to read what name to give Him.

They gave Him - Saint Peter,

The Mother of God did not like it.

She stepped back from the altar.

She stepped back from the altar, and the whole world was saddened.
Oh, little angels, little monks baptize my Son,

When all the saints gathered and took the Golden Books,

They gave to the priest to read what name to give Him.

They gave Him - Jesus Christ,

The Mother of God liked it.

She stepped up to the altar.

She stepped up to the altar, and the whole world was gladdened.
Rejoice, Christians, Jesus Christ is among us.

Rejoice and be happy, let us bow before the Newborn!
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S. HA 3A1 XATH CTOATH ABI MEXI
4 1

[» & —

I J’- i b Y Jif. 3 ‘ —_-F:
Ha 8- i xa- cro-Mms dai me - xK.

| §
1S

=== === .
ien- pnik Bo- uip Ha CBQ’CTMX ge- [«u’p/.

Kouuept y Wnukisusx. Cnisaax rpyna 3 ceaa Bopisui
CrnisaioTb Ha Hopaan

1. Ha 3aai xaTH cTOATb ABi MeXi,
Mpucnis: llleapui Beuip, na Cesithit Be (uip).

2. Tam 3a mexamu [lpeuncra [disa,

3. ,» Mpeuncrta isa aec Xpucra aira?”

4. ~3anecaa Horo B Temui sicn,”

S. fliwaa xnaosa Aick py6aThH, XpHCTa WYKATH,
6. Jlich 3py6ana, Xpucra e Hafiaa,

7. ,» lpeuncra /lisa, aec Xpucra aiara?”

8. ,, 3anecaa Horo B BHcoKii TpaBu,”

9. Miwaa xnaoBa TpaBH KOCHTH, XpHCTa WYKaATH,
10. TpaBy ckocHia, XprcTa He HaHwa,

1. .Mpeuncra [lisa, aec Xpucra aina?”

12. .» 3anecaa Horo B BHcoOKi ckaau,”

13. Miaa XHaoBa CKaAH AynaTH, XpHCTa LYKATH,
14. Ckaau aynana, XpHcra He Haduwaa,

15. ,» Mpeuncra /lisa, aec Xpucra aira?”

16. ., 3anecaa Horo na cnne mope,”

17. Miwaa xuaoBa Mope nyckaTH, XpHCTA UIyKaTH,
18. Mope 3irpaso, xunais 3abpao.
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Translation

5.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

THERE ARE TWO LANDMARKS
BEHIND THE HOUSE

Sung by a group from the village of Borivtsi

Sung on Jordan

There are two landmarks behind the house,
Refrain: O bountiful evening, Holy evening!

The Immaculate Virgin is behind the landmarks.
"Immaculate Virgin, where did you hide Christ?"

"I have hidden Him in the dark forests."

The Jews felled the forests to find Christ.

They felled the forests but did not find Christ.
"Immaculate Virgin, where did you hide Christ?"

"I have hidden Him in the tall grass."

The Jews went to cut the grass and search for Christ.
They cut the grass but did not find Christ.
"Immaculate Virgin, where did you hide Christ?"

"I have hidden Him in the high cliffs.”

The Jews went to chip away at the cliffs and search for Christ.
They chipped away at the cliffs but did not find Christ.
"Immaculate Virgin, where did you hide Christ?"

"I have carried Him unto the blue sea,"

The Jews drained the sea to search for Christ.

The sea became turbulent and took the Jews away.
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Chapter Four

Classification of my carols in relation to Kolessa's 5 groupings
and Hnatiuk's descriptions of whom they are sung to

In addition to the aforementioned scholars I would like to present the
views of a more recent folklorist, Avksentii Iakivchuk, from the city of
Chemivtsi. He has an understanding or insight of the villages from where I did
my collections. When I was doing my research, he was of great assistance to me
for which I am most grateful, offering me textbooks and notes. He authored the
book Songs of Bukovyna (1990). In the book out of 354 songs lakivchuk has 15
carols, 9 Malanka songs and 9 shchedrivky carols but none of the carols contained
religious elements.

In a January 10th, 1998 edition of the Bukovyns'ke viche, lakivchuk writes
about the "Strength of the Ukrainian Carol." He says that he does not give much
significance to their classification. However, he continues to say "that on first
glance they can be divided into three groups: (1) the truthful world view, (2) the
apocryphal and (3) (novitni) new and modern or church carols.” He then
subdivides the first group into 3 groups: (1) historical events, (2) commonly
reproduced relations and (3) cosmological imagination.

Iakivchuk then names the composers religious songs: Kyrylo Stetsenko
Po vs'omu svitu stala novyna, (There was news all over the world), Ostap
Nyzhankivs'kyi, Vo Vyfleemi nyni novyna, (There is news in Bethlehem today),
Viktor Matiuk , "Na nebi zirka iasna zasiala, (A bright star shone over the
heaven) V. Stekh, Nash Spasytel’ narodyvsia, (Our Saviour was born), 1.
Bilylobs'kyi, Oi, dyvna, dyvna, vkrains'ka rodyna, (Oh, wondrous, wondrous, the
Ukrainian family), and I. Kyshakevych, Temnen’kaia nichka t'moiu svit zakryla
(A dark night has covered my world.)

Iakivchuk says, "that these carols are sung by choral groups and other
carol groups in villages and in the towns wherever there are Ukrainian people."
What lakivchuk has written now indicates his shift in thinking about the content
of carols in comparison with that of his first publication in 1990. There is now a

leaning toward carols that are religiously based.
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I have added a 6th group, Bohohlasnyk carols which the church basically
composed these type of religious carols. Kylymnyk theorized that the church
basically composed these types of religious carols. For purposes of classification
and grouping I feel that it is important to accommodate all the carols in my
collection. As a review, according to Kylymnyk, Bohohlasnyk carols are based on
evangelical themes, which have deep morals motifs, as well as great spiritual and
religious motifs and were dynamic and appealed to the church and religious
communities” (Kylymnyk, 1955: 104).

In Robert Klymasz's collection of carols collected in the Canadian Prairie
Provinces during 1963 - 1966 he divided hid collection into three parts: 1) secular
carols, 2) religious carols and 3) mummers carols. He names the mummers'
carols as the Malanka and "bachelor button” songs. Klymasz says that, "an
example of the traditional Malanka song is that the courting theme is immediately
introduced by the "bachelor buttons," a favourite field flower used by the
unmarried maidens in their live-flower wreaths " (1970: 145).

In my collection of carols I was fortunate to record a "goat” song and
many Malanka songs. However the contents of the texts do not allow them to be
classified under Kolessa 5 groups or under carols from the Bohohlasnyk
collections. They belong to a group of their own, i.e. Goat song and Malanka
songs and consequently I formed the seventh group called the Malanka song.

Kurochkin states that, "the New Year rites, "A Goat" and "Malanka" have
much in common with a theme, structure, musical and song forms (Kurochkin
1995: 373). Avksentii Iakivchuk in his newspaper article "Malankuvannia -
usmikh zhyttia nashoho narodu." (Malanka, the laughter of life among our people)

says that, "there are many Malanka songs and that the melodies are most often the

same nl0l

Kurochkin says, "that the term "Malanka", ("Melanka", "Mylanka") has
many concepts in Ukrainian folklore such as 1) a Holy day in manners and

customs of the agricultural calendar, 2) an agricultural ritual, 3) a heroine of a

100 Avksentii lakivchuk, Malankuvannia - usmikh zhyttia zashoho narodu, (Bukovyns'ke viche,
[Chemivtsi] 14 Jan. 1998). n. pag.
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New Year song, 4) anthropomorphous (humanlike) masked individual, 5) a ritual
of a group of masked individuals and 6) a traditional New Year ritual, an archaic
manner of going caroling from house to house (Kurochkin 1995: 95). Young
village lads dress up in costumes and masks depicting such characters as Basil
and Malanka, who take on the role of a congenial loving agricultural village-folk
(Kurochkin 1995: 133). The motif here is one of love and marriage. Other
characters are an old man, old lady, Cossacks, bears, soldiers, gypsies, and Jews
(Kurochkin 1995: 116).

Kurochkin also mentions that " Vasyl' is mentioned very often with the
Malanka songs. He is introduced in the ritual as an industrious "hospodar"
(master of the house), who plows the fields and sows, in a hypostasis as a ritual
flower ,, Yepunnxa - Bachabunxa” (the little monk, dear Basil). The motif
humans as flowers" in Ukrainian folklore is a classic example of the divine death
and resurrection of nature. An ancient Greek legend also talks about the
reincarnation of people into plants” (Kurochkin 1995: 133).

Kolessa says, "that it is important to 'walk with the goat’ to bestow a good
harvest: "De koza rohom, tam zhyto stohom" (Where the goat places her horns,
there the rye will rise up in stacks), (Kolessa [1938] 1983: 42). Caroling the "Goat
Song" for the master of house was to wish him with a bountiful harvest.

In this chapter where I classified my carol collection, there were three
carols that I was able to place in a group because of their content, namely:
"Novorichna shchedrivka" (A New Year's shchedrivky) and "Sumnyi buv Sviatiy
Vechir " (It was a sad Holy Evening) sung by the Lakusta family. I did not also
classify the last same song sung by the Shyshkivtsi group - "Sumnyi buv Sviatiy
Vechir " (It was a sad Holy Evening). These songs were created in the latter part
of the 20th century and were influenced by the Soviet system that my singers
lived under.

In the appendices I did an abbreviated form of classification, mainly to
find the results and to see what sort of percentages I had in my three primary

groups of carols: that is, 1) religious, 2) semi-religious and 3) secular.
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Kolessa's first four categories of carols can be grouped together as
"secular” carols. The apocryphal carols from his fifth category are called "semi-
religious in the chart and analysis below. Carols originating from the
Bohohlasnyk and other church texts, as well as those dealing specifically with the
biblical events surrounding the birth of Christ are called "religious"” carols.
Kolessa and other folklorists make reference to them but often exclude them from
their publications as being of "non-folk origins." I include them in my collection
because they are being sung by my villagers.

Following is summary of Kolessa's 5 groups in chart form, repeated again,
mainly for quick review. I also included the two new groups that | had created. I
then outlined Hnatiuk's descriptions as to whom carols were sung. In both
Kolessa's ([1938] (1983: 41 - 47) and Hnatiuk's (1914: 263-269, 376) situations
the addressee are basically the same, that is, the master of the house and his whole

family, including the young lads and maidens.
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Chapter 4 -1 Kolessa's 5 groups of carols and Basaraba's 2 groups

Group Number Classification To Whom Sung

1. Agricultural Element To the master of the house and

his wife

2. Military Songs Young boys

3. Fantasy Songs Young boys and young girls

4. Love Songs Young boys and girls

5. Apocryphal Master of the house, his wife

Biblical Basis and to older people

6. Boholasnyk Master of the house, his wife,
Basaraba's Biblical Basis and to his whole family
conception church influence, book

style
(published church
hymnal book)

7. Malanka song "Malanka and "Oh, you little
Basaraba's - includes all variants of | bachelor button" were sung to
conception | the Malanka songs, "The | the young maidens. "The Goat

Goat Song " and "Oh, | Song" was sung to the master of
you little bachelor the house
button" songs

4 - 2 Hnatiuk's descriptions to whom carols are sung

Group To Whom Sung
Number
1. a) for the master of the house

b) for his wife

d) for the young lads

e) for the young maidens
f) his the whole family

2. For the grandparents
3. For the priests

4. For the widows

5. For the deceased:

a) the master of the house

b) hospodyni (for the deceased
wife)

¢) children
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4 -10 Comparisons of 60 carols of the six groups classifying them as religious,
semi-religious or secular.

Number % of Number of | % of semi- | Number % of
of religious semi- religious of secular secular
religious carols religious carols carols carols
carols carols
13 22 19.5 33 27.5 46
Analysis

The data from table 4 - 10 shows that, with the religious and semi-
religious carols combined, (just over half) 55% of the carols were based on
biblical episodes. They were also classified as being either apocryphal (of
doubtful authenticity) (Kolessa's definition) or Bohohlasnyk which means that
they were created by church (Kylymnyk 1955: 104).

As stated earlier by Kolessa, he says, "these carols were created much
later. Even though the contents reflected in some instances biblical stories, these
carols were far from being accurate in content and characteristic as to what had
originated in church books from the 16th to the 18th century according to the
Latin-Polish models. These carols were distributed and promoted among the
Ukrainian people by the churches and schools” (Kolessa [1938] 1983: 48). It is
also important to note here that I believe some new religious motifs may well
continue as found in the carols with the apocryphal themes, such as found on page
125 Oi, Hospody nash, Prydiidit’ Vy do nas (O, Lord, come to us), and page 158
Hospod' narodysia (The Lord was born). An example of a newly created carol is
Buv sumnyi sviatyi vechir (It was a sad Holy Supper). It was created in the forties
to reflect the German occupation in Western Ukraine.

The New Years shchedrivky that was sung by the Lakusta family has
characteristics of the Soviet regime. In this short sung which was sung on the
evening of December 31st words such as friendship and peace speak of the Soviet
philosophy. The Lakusta family even said that they learned this song during the

Soviet regime.
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I believe that fifty five percent of the carols that were classified as
religious and semi-religious typify the spiritual beliefs of my informants in their
villages. It is interesting to note that none of the churches were demolished in the
villages of my informants during the Soviet reign whereas churches in other
villages were shut down. This could have been a contributing factor in promoting
the carols and allowing them to be circulated among the Ukrainian people. The
village people had a central base to where they were able to meet freely and
practice their customs and rituals.

The forty five per cent of carols, which were classified as secular carols
tends to support the view held by most scholars that these carols have existed as
oral songs for many generations and centuries. The scholars state these secular
(worldly) carols had their origins in pre-Christian times and have many
mythological, animistic, pagan elements in them. I believe that the above
description of the genesis of secular carols that has been made by scholars in this
thesis may have been applicable to their times of carol collecting (1904 - 1914). |
also believe that many of my secular songs are rather ancient judging by the
language and dialect used.

Oral literature changes from time to time and there are many variants due
to the influence of whoever created these songs. I have already mentioned some
of the newly created secular songs in the past sixty years or so. I am satisfied with
my results and findings and am pleased that I had this opportunity to record such
a large number of carols with many diverse contents (texts) and with so many
different and interesting motifs and themes.

Kolessa says that the most prolific element found in carols is the
agricultural element (Kolessa [1938] 1983: 41) however the data from my
classification shows that only 4 carols out of sixty or 6 percent of the carols had
agricultural motifs in them. One factor could be that the older carols were sung
during the spring, when the New Year was celebrated. The emphasis then was on
plowing and the harvesting and many of these motifs are found in the collection

of my carols. There appears to be a decline in carolers focusing on the master of
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the house and elevating him and all his possessions to a high standard, as was the
original function of the carol.

This may explain the fact why that approximately S5 per cent of my carols
have religious content in them. In reality the focus on singing laudatory carols to
the master of the house has somewhat shifted its focus and the emphasis appears
to be on concentrating on the birth of Jesus Christ. This phenomenon is supported
with the independence of Ukraine and its freedom and tolerance of religious
practices. However, this is not to say that the secular carols that originated by the
folk centuries ago have declined in performance. Even though my research did
show that forty - five per cent of my carols were classified as secular, I would say
that this number would be consistent with the type or group of informants that I
had. Another interesting finding was that I did not have any carols classified as
military songs and that may explain the situation today as to the eras when many
battles were fought in Ukraine. In my classification tables I had only one carol
classified in Kolessa's third group that he depicted as the fantasy group. This
secular was sung by the Hulei group and is called Popid dobrovy, popid zelenu
(Under the grove, under the green one). It is sung during the Feast of Epiphany.

An interesting revelation from table 4 - 9 shows that the different in
percentages of my two groups in the same village of Verkhni Stanivtsi. The
Lakusta family had 90 per cent of their carols classified as religious/semi-
religious whereas Vasylyna Ivanchak and her group showed sixty-six per cent of

their carols to be religious/semi-religious.
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Chapter § Conclusion

My first observation from the research on the koliadky and shchedrivky in a
small area of Western Ukraine was how much they differed from the carols that were
sung on the farms in east central Alberta in the fifties and sixties and presently. I had
assumed that all the carols as [ recall them were simply classified as religious, adding
to the fact that they were sung at Christmas time and were sung primarily to rejoice
in the Immaculate Mary giving birth to baby Jesus in a lowly stable in Bethichem.

Another reason for caroling in the fifties and sixties on the farms in east
central Alberta was that groups of young adults would drive from farmhouse to
farmhouse to collect money for the upkeep and maintenance of the local church. This
tradition is still kept up today in the country as well as in the city. And a third reason,
which [ recall as a youngster, is that several of my cousins and I would go to town
and carol a verse or two of Vo Vyfleemi (In Bethlehem) to the people and then share
the money. (The young children also caroled in my informants' villages with the
same intention that I had at their age - to collect money.)

One of the main reasons that attracted me to the carols that I had heard sung
in Bukovyna over an eight-year period and drew me to focus my thesis on them was
the legendary content in them. Several koliadky had a young girl's name inserted in
them as if this carol was designed especially for her. There were many carols with
love motifs. Then it was my first time that [ heard the Malanka songs sung with such
joviality and humor. And most of all it was my first time I heard so many carols with
motifs centered on events connected with the Jordan River.

Another interesting observation for me was that carols were sung almost
daily, from Christmas Eve, January 6th up to Bohoiavlennia - the Feast of Epiphany,
January 19th. The carols are ritual songs, which play an important role in the three
main events of the Christmas festivities. In the calendar cycle of the Ukrainian
people, they are part of the Ukrainian winter folksongs.

I must conclude that the opportunity to be present during the Christmas
festivities in Ukraine and then have the privilege of recording the koliadky and
analyzing them was very rewarding and the time well spent. I feel that I am now
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more knowledgeable and have a better understanding in order to discuss the role and
the function of the koliadky and shchedrivky.

A. Functions of koliadky and shchedrivky.

In the Ukrainian folklore calendar cycle the main function of koliadky and
shchedrivky was first to glorify the master of the house and his wife and children and
secondly bestow wishes on them. This is known as vinshuvannia. The main motif in
these types of carols contained agricultural elements and the purpose was to wish for
the hospodar abundance in everything; a bountiful harvest, an increase in his cattle,
abundance in swarms of bees, good health and a long life. The agricultural theme
continued on to wish the hospodar good plowing and sowing.

The wife of the master of the house was also glorified in the carols as

well as the sons and daughters. Marriage was wished for the young men and young
maidens. I do want to add here that the vinshuvannia (well -wishing) was a very
important feature in the majority of my carols with the exception of the majority of
the religious/semi-religious. Some of the themes of those carols announced the birth
of Christ and admonished the people to glorify and worship the Newborn Child.

So in essence the main function of the carol was to glorify to whom it is sung.
It then ended with wishes for "the best in everything” - health, abundance in
everything and a long life, and sometimes a marriage!

Klymasz , concurring with Dei, states it simply, the carol has four main
structural components to it: the introduction, the body of the carol, a terminal formal
greeting and a refrain. The terminal segment is a greeting known as vinshuvannia.
(Klymasz 1970: 6) The house-to-house caroling served as a social function where the
young lads met the young ladies. Days of the Christmas festivities were designated
when it was accepted for young lads to call upon the young girls. Carols were sung
to the young maidens as well as to the young lads. In my villages groups of boys
gathered together and celebrated all night singing at the girls' homes. These days
were usually Christmas Eve, New Year's Eve or Malanka and on the eve of the Feast
of Epiphany, January 18th. The majority of these carols had love motifs and there

usually was a hero or heroine in the carol.
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As stated earlier my collection of carols differed from those that I was
accustomed to hearing in east-central Alberta in the fifties and sixties in that in
Ukraine they were sung almost daily for the duration of the Christmas festivities.
They also differed in content in that there were carols sung to specific people. At the
start of Sviatyi Vechir religious carols were sung proclaiming and rejoicing in the
birth of Christ. There were many variants of the Malanka songs which were sung on
the evening of January 13th. Many villages in Ukraine hosted "Malanka Concerts"
on January 14th. Nearby village groups were invited to participate and perform at
this carnival type of an event. The songs which are known as the shchedrivky where
the refrain "generous evening, bountiful evening "is sung on the evening of the Feast
of Epiphany, January 18th.

The corpus of carols that I collected was relatively easy to group according to
Kolessa's grouping, which he described in his first edition (1938). The characteristics
and motifs that Kolessa had written about in all of his five main groupings applied
most consistently with all my collection of carols.

In my conclusion [ want to state that there were many variants and similar
texts in my collection of carols comparable to those collected by Shukhevych,
Hnatiuk and Dei in Western Ukraine over 100 years ago. Perhaps one factor may be
that my carols were collected in the proximity of their territory, a distance of
approximately one hundred-km. It is most interesting to observe that the majority of
koliadky that I have collected in the four small villages in Bukovyna are being sung
today with their variants from over one hundred years ago. They have filtered down
the ages and are still preserved today. I am assured that they will continue to function
in the Ukrainian society for many generations. The koliadky and shchedrivky
comprise one of the genres of oral literature and it one of the types of folklore that
the Ukrainian people use to express orally in song their sentiments especially during
the Christmas holidays.

I believe that it is not essentially significant to classify the carol as religious,
semi- religious or secular but this process did help to examine the content of the texts
and the main purposes of its function, that is, what the carol is trying to express and
to whom. The main role or function of the carol is to proclaim the birth of Christ and
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rejoice. It plays a major function during the Christmas festivities when people gather
together and socialize. Carols must be sung! Young children enjoy caroling at their
neighbours and then when they come home they count the money that they have
received. So it also provides a form of entertainment for the youngsters in that they
get together and go caroling from house to house.

Christmas is really the occasion to celebrate the birth of Christ. Lakusta's
carols are mainly religious and semi- religious and these carols are what [ believe
that a typical village family would have consistently in their repertoire. This is what |
had observed among my family. They just sing their own songs from year to year
and are not challenged to learn new songs as Vasylyna is. Vasylyna Ivanchak's group
had been singing and performing in concerts for many years together, even under the
Communist regime. She appeared to focus on different themes, according to my
interpretation. She did say that she learned these carols from her parents and
forefathers. For Vasylyna, singing is quite like her favorite pursuit. This group of
women is always asked to sing at village weddings. I happened to be at one where all
they sung was wedding songs. I was fortunate to see Vasylyna and her group
performs in different environmental situations.

The carol serve a meaningful function during the winter Christmas cycle in
glorifying to whomever it is sung and it does bring enjoyment to the people. Caroling
also serve as a diversion during the cold winter months in uniting people together to
sing and rejoice and bestow good wishes one to each other. The Christmas festivities,
including the boisterous and jovial Malanka gatherings, act as an interlude between
the end of the harvest season and the beginning of the spring and planting season.

From the data of my classification of my sixty carols in chapter three 55 % of
my carols were religious/semi - religious and that 45 % were secular. In the
appendices if I were to classify according to Kolessa's grouping I would have had
only carol in third group that he depicted as the fantasy group. This secular carol was
sung by the Hulei group and is called Popid dobrovy, popid zelenu (Under the grove,
under the green one). It is sung during the Feast of Epiphany. It is interesting to note
that only one of my carols out the one hundred and seventeen that I had collected I
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only had carol which would have been classified in Kolessa's third group which is
the fantasy group.

If I had taken the whole corpus into consideration the actual percentages
would change. When I combine the all the carols in the appendices with the carols in
chapter three, there is a total of 72.5 religious/semi-religious carols or 62 percent.
When the secular carols of chapter three were combined with the those in the
appendices there were 44.5 secular carols including the Malanka songs, making 38
per cent of the carol collection secular. In actuality my total collection of 117 carols
was sixty-two percent were religious/semi-religious and thirty-eight per cent were
secular.

Of course, the numbers cannot be conclusive for the areas where I collected
the carols, as my sampling is rather small. However, it is fair to say that this
collection of carols and its final analysis gives a general perspective on the content or
texts that are being caroled in Western Ukraine today. It contrasts largely with the
approach taken 100 years ago by the earlier scholars who published only secular
carols and did not consider the religious ones.

Again, I feel it was privilege as a third generation Canadian Ukrainian
graduate student to collect material for my research and thesis in free Western
Ukraine and prove that koliadky are still sung today.
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Jdomuika Moruwmok i Jlomuika iy asx
Ceao - Tonopisui, HoBoceanubkui paioH
16 kM Bia UepHiBuin

Appendices 1 - 1 Ha3Bu KoAsiAOK i WeApiBOK

Ha3Ba koasiaku Ynciao Cropinky

KOJAAAKH TEKCTY

HoBa pajaicTtb ctaaa 1. 217.

Y micteuky Budreemi 2. 218.

Lllo6 we poansa woBkoBa TpaBa 3. 221.

Hawa Masanka kauypa naciaa 4. 224.

(A)
Hawa Maaanka cBiToM xoanaa 4. 226.
(b)
O#, unHunky, Bacuabunky 5. 227.
O, TaM Ha piuui, Tam na Hopaani 6. 230.
Domnika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak
Village of Toporivtsi, Novoselyts'kyi region
16 km. north-east of Chemnivtsi
1 - 2 Names of koliadky and shchedrivky
Name of carol Carol Page
number Number

New joy has arrived 1. 217.
In the town of Bethlehem 2. 220.
So that the silken grass would not grow well 3. 223.
Our Malanka was pasturing the drake (A) 4. 225.
Our Malanka traveled all over the world (B) 4. 226.
O, you little bachelor's button 5. 228.
O, There at the Jordan River 6. 231.
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1. HOBA PAAICTb CTAJIA
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Jdomuika Mornaok i omiika Libyask - c. Tonopisui
HoBoceanubkhi paiol, YepHiBeubka obiactb
cniBaiotb Ha Pi3zaBo

1. HoBa paaictb ctaaa
fika He OyBaiaa.
3Bi34a ACHA HAA BEpPTENOM.
CaiT/I0M 3acifaaa. - 2 p.

[

Hapia 3BeceaunBcs,

lilo Xpuctoc poanBcs,
5flk UOAOBIK NEesEeHaMH,
Y6oro BnoBuBcsi. - 2 p.

3. MacTyukn 3 ArHATKOM
llepea THM AHTATKOM
Ha koaiHus npunaaaioTb,
Uaps Bora npocaapasiots. - 2 p.

4. Boxe Tu waw lapio, He6ecnnih Baaaapio,
apy# aita macausii, uemMy rocmnoaapio. - 2 p.

5. llemy rocnoaapio, i Horo ra3ansi.
llo6u BoHK aouekaan napik, Hapik uei annnn.103 - 2 p.

19 raauna Kotosuu 3 Eamontony aae apyruf sapiant: [loza Yxpainoto cnisaau:
npocum Tebe Lapio, npocm Tebe nuni, Aapy#h Bomo, BepHn caaBy, Hamif 1obif
Ykpaini.

Halyna Kotovych of Edmonton gives a variant: "Outside of Ukraine sing, We beseech you, O
King, we beseech you today, Allow freedom to return to our glorious Ukraine.”
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Translation
1. NEW JOY HAS ARRIVED

Domnika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak
Village of Toporivtsi, Novoselyts'kyi region
Sung at Christmas time

1. New joy has arrived,
As there never was before.
Over the manger, a star shone brightly. - 2 x

2. The people became very happy,
That Christ was born,
Like a man humbly, swaddled. - 2 x

3. The shepherds with a lamb
Fall on their knees and praise God, the King. - 2x

4. God, our King, Ruler of heaven,
Grant many successful years to this master of the house. - 2 x

5. For this master of the house and his lady,
So that they would live until next year, next year for this moment. - 2x
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Adomuika Mornmok i Jomsika Hibyask - c. Tonopisui
cnisalots Ha PizaBo i Ha Maaanky

1. Y micreuky Budaeemi, -2p.
Martip Boxa Cxna mana. -2p.
2. Marip Boxa Cuna mana, -2p.
B neaenn H'ro snosusana. -2p.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

fik B neaeHn 3anoBHAa,
Ta # HA NPHCTI1 NONOXKHAA.

5Kk Ha NPHCTI NOJI0XHAA,
Cpi6aoM, 310TOM 06J10XKHKHAA.

Cpibaom, 310TOM 0BAOXHAA,
Bci CpaTii 3anpocHaa.

flk 3iwanca Bci CBATIl,
B3siAH KHHIH 3040Til.

flk 3ayaaH B HUX YHTATH,
flke 6 Hmy iM’a aaTu.

Jaan Hmy Icyc Xpucroc.
Marip Boxa ue 3.1106H1a.

Marip Boxa ue 3nobuaa,
o npectroay npHCTyYnHaa.

Jlo npecroay npHcTynHaa,
BcAa ca 3eMAA 3Beceanaa.

Paayntecs, BeceniTbhCs,
PoxXxaeHHOMY MOK/OHITLCSA.

Paayitecs, XpHCTHSIHH,
Icyc XpHcTOoC MEeXH HAMH.

layTbh KOHi TOA0OKOIO,
Binuyemo 3 Manaankolo.

lAyTb KOHi T2 i 3 BO3aMH,

BinuyeMoO Bac 3 BalllHM CiM'AMH.

Bawa xinka uyopHobpuBa,
Ha#n Hece HamMm 6Gouky nuBa,

Byaem nuTH Ta # FYASTH,
Bamwy XiHKYy CHIOMHHATH.

A MH CTpPiXy npoaepemo,
Ta # A0 xaTH MH BBiAaeMo,

Ta & 3o xaTH MH BBiilaemo,
Moryasem ta | niaemo.
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Translation

2. IN THE TOWN OF BETHLEHEM

Domnika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak. Village of Toporivtsi
Sung at Christmas time and Malanka

1. In the town of Bethlehem, -2x
The Mother of God gave birth to the Son. -2x
2. The Mother of God gave birth to the Son. -2x
She wrapped Him in swaddling clothes. -2x
3. When she wrapped Him in swaddling clothes, -2x
She laid Him on the altar. -2x
4. When she laid Him on the altar, -2x
She placed gold and silver 'round Him. -2x
5. She placed gold and silver 'round Him, -2x
She invited all the Saints. -2x
6. When all the Saints arrived, -2x
They took the golden books. -2x
7. When they began to read them, -2x
What kind of a name to give Him. -2x
8. They named Him Jesus Christ, -2x
The Mother of God liked it. -2x
9. The Mother of God liked it, -2x
And stepped up to the altar. -2x
10. She stepped up to the altar, -2x
And the whole world rejoiced! -2x
11. Rejoice and be happy, -2x
And worship the Newbom. -2x
12. Rejoice, O Christians, -2x
For Jesus Christ is among us. -2x
13. The horses are going down the pastures, -2x
We congratulate you on the eve of St. Basil.  -2x
[Malanka]
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14. The horses go with their wagons, -2x
Good wishes for your family -2x
15. Your wife is black-browed, -2x
Let her bring us a barrel of beer. -2x
16. We will drink and enjoy ourselves, -2x
And we shall remember your wife. -2x
17. We shall tear a hole in the roof, -2x
And we shall enter the house. -2x
18. And we shall enter the house, -2x
We will have a merry time and then go away. -2x
3. Wl0b HE PO/IHJ/IA LIOBKOBA TPABA
A
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Jlomuika Morumok i Jomuika Hi6yask - c. Tonopisui

cniBaloTb Ha Pizaso

1. lllo6 ne poanaa woBkoBa TpaBa, Oi aai Bboxe,
o6 we poania WoOBKOBa TpaBa, Ok aad Bo(xe).!%

2. A6u Bpoanao 3eaene BuHO, O aah Boxe,
A6u Bpoan/o 3enede BHHO, Oi nai Bo(xe).

3. 3enene BHHO, xopoue BHHO, O#t aahk Boxe,
3eneHe BHHO, Xxopouie BHHO, O nak bo(xe).

4. Xopoue BHHO, KpacHo 3ausuio, Oit aaih Bboxe,
Xopouie BrHO, KpacHo 3ausuio, Oi gai Bo(xke).

5. Kpacio 3auBnio, sicio Bpoauio, Ok aaik Boxe,
Kpacho 3ausuio, sicio Bpoanao, Oi nan Bo(xe).

104 He CNIBAIOTH KiNUEBHA 3BYK noBTopennunx paaxis. It is common for the carolers not to

sing the last syllable in a verse, especially if that line is repeated.
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10.

11

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

P:Ia XTO Xe Me BHHUe cTepertH Oyae, On aan bBoxe,
Ha xTo xe me BHHlIle cTepertH 6yae, Oi nan Bo(xe).

Creperaa #oro naHia ia rpewna,!% Oi aain Boxe,
Creperaa Horo naHHa #a rpewsa, On aah Bo(xe).

Manna #a rpewHa, WHTAUKO WHAa, Od aah Boxe,
Mauna Ha rpeuwiHa, WHTAYKO wHKaa, O aak Bo(xe).

lUlnTAuko wHaa # TBepao 3acHyaa, Oi aan Boxe,
linTauko wKuaa i TBepao 3acuyaa, Oh aai bo(xke).

flkocb aetian 6yhnenbki ntamkn, O apak Boxe,
fikocb aeTian 6yhnenbki ntawkH, O aan bo(xe).

Kp#abusmu 36HaH, rpewny 36yanan, Oi aan boxe,
Kpuabusmu 36u1u, rpewny 36yaunan, O aan Bo(xe).

pemna sk Buyja, Ta # ax 3aa3s6nK1a,!0 O aan Boxe,
lpewHa fik BuUyaa, Ta A axX 3aa3s6uuaa, Oi aan bo(xke).

O#t runa - ruaa, 6ynHenbka nrtawko, Od nan Boxe,
O# runa - runa, 6yinenbka nrawko, O aan Bo(xe).

KpuabusimMi He GHit cH, BHHUA He nuiATe, Oi aah boxe,
KpuabuamMu He 6nit cH, BHHURA He nuite, Of aak bo(xe).

Bo meni BuHuA 6araro Tpeba, O aan boxe,
Bo mMeni Bunus 6arato Tpeba, O aain bo(xe).

Maio cecTpHuky Ha BiaaaHwsuko, Oi nan Boxe,
Maio cecTprHuky Ha BiaaaHsuko, Oi aah Bo(xe).

Maio 6paTunka Ha oxXenauky, Oi aan Boxe,
Maio 6paTunka Ha oXensuky, On aa#i Bo(xe).

O#it nan Bam, boxe, B ropoai 3epuo, Oit aait boxe,
O#i aan Bam, boxe, B ropoai 3epno, Oi aai Bbo(xe).

| B ropoai 3epso, B xaTi Becesio, O aan boxe,
I B ropogai 3epho, B xaTi Beceao, Oi aak Bo(xke).

B ropoai 3iaasa, On aan boxe,
O# nai Bam Boxe, B ropoai 3iaana, Oi aai bo(xe).

1% Yecna - honest.
1% Nisnext- dialect, asxaTies - to become affaid.
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21. B ropoai 3iaas, B xati Beciaas, On aain Boxe,
B ropoai 3iaas, B xaTi Beciaaa, Oi aai Bo(xe).

Translation
3. SO THAT THE SILKEN GRASS WOULD NOT GROW WELL

Domnika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak.
Village of Toporivtsi. Sung at Christmas time
1. So that the silken grass would not grow well, Grant it, O God! -2 x
2. So that the green wine would grow well, Grant it, O God! -2 x
3.  Green wine, good wine, Grant it, O God! -2 x
4. The good wine bloomed beautifully, Grant it, O God! -2 x
5. It bloomed beautifully and was very fruitful, Grant it, O God! -2 x
6. "Who will take care of my wine?" Grant it, O God! -2 x
7. A graceful maiden took care of the wine, Grant it, O God! -2 x
8. The graceful maiden was doing needlework, Grant it, O God! -2 x
9. She was doing needlework and fell asleep very soundly,
Grant it, O God! -2 x

10. Somehow some wild birds were flying, Grant it, O God! -2 x

11.  They flapped with their wings and woke up the graceful maiden,
Grant it, O God! -2 x

12. 'When the maiden heard this, she became afraid,
Grant it, O God! -2 x

13. Oh, go away, yoﬁ wild birds, Grant it, O God! -2 x

14. Do not flap with your wings and do not drink the wine,
Grant it, O God! -2 x

15. Because I need lots of wine, Grant it, O God! -2 x
16. I have to marry off my sister, Grant it, O God! -2 x

17. 1have to marry off my brother, Grant it, O God! -2 x
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18.

0O, may God give you grain in the garden, Grant it, O God! -2 x

19. Grain n the garden and happiness in the house,
Grant it, O God! -2 x
20. O, may God give you in the garden herbs, Grant it, O God! -2 x
21. Herbs in the garden and a wedding in the house,
Grant it, O God! -2 x
[4] HAILIA MAJAHKA - NOAHICTPSHKA
o
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4. HALUA MAJIAHKA KAUYYPA MNACJIA
(A)

Adomuika Moruwmok i lomuika Llibyask - c. TonopiBui
cnisaioTbh HA Maiaanky

1. Hawa Mananka kauypa nacaa,!07
On nacsiun 3arybuaa, mykaloud 3a6ayan (1H).

2. 3a61yAnAa B YHCTIM ROJIM,
Ax Ttam ii Bacuab ope,
Ax Tam ii Bacuab o (pe).

3. Oit ope, ope, caM NOTraHsE,
Hamy Manaanky niaMoBASIE,
Hawmy Manaanky niamMosa (s1€).

4. Fahnaa Maiaasko, raiaa 3 HaMH,
3 MO/JI0AE€HbKHMH KO3aKaAMH,
3 MONOAEHbKHMH KOo3aka (MH).

'” Ha menoailo- [4] Hawa Mananka - noawicTpaKa.
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5. Hamwa Maaanka nociayxana,
Cina B OGpuuky # noixana,
Cina B Opnuky h noixa (1a).

6. Ixaam ropy, ixaau apyry,
A Ha TpeTiii cnounBaH,
A Ha Tpertiit cnounpa (iH).

7. Zland KOHAM ciHa iCTH,
A Manauui B Kpic/a0 CicTH,
A Manauui B kpicao cic (Th).

8. Ciaa#, Manaanko, wob He BcTaaa,
bx 3 xo3akamMH He ManapyBaaa,
Bu 3 KkO3akaMH He mManapysa (na).

Translation

4. OUR MALANKA WAS PASTURING THE DRAKE
(A)

Domnika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak
Village of Toporivtsi
Sung at Malanka or at the eve of St. Basil's, January 13th

1. Our Malanka was pasturing the drake, 108
O, while pasturing him, she lost him,
And while searching for him, she became lost.

2. She became lost in the clear forest,
There her sweetheart Basil is plowing. - 2 x

3. O, he is plowing, plowing and driving himself.
He is enticing Malanka. - 2 x

4. Come with us, Malanka,
With the young Cossacks. - 2 x

5. Our Malanka listened,
She sat in a carriage and drove away. - 2 x

6. They drove through one mountain, and then another,
And on the third mountain they rested. - 2 x

1% Same melody as [4] Our Malanka is from the Dnister River.
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7. They fed the horses with hay,
And gave Malanka a chair to sit in. - 2 x

8. "Sit down, Malanka, that you not to stand,
And so that you not wander around with the Cossacks." - 2 x

4. HALWLA MAJIAHKA CBITOM XOJHNA
(b)
Aomsika Moruwmok i lomuika Libyask - c. Tonopisui
cniBaloTh Ha MaaaHky

1. Hawa MajaHka cBiTOM Xxoanaa,l09
A TO fiKk cnaTH, Boda 36.1yAauna,
A TO Ik cnaTH, BoHa 36ayan (1a).

2. BoHH XOAH/IH B 1iCOUYOK 3paHKY,
Tam He 3aH6aaK Hawy Maaaskky,
Tam He 3an6aan Hawy Maaan (Ky).

3. Hawa Maiaanka peBHO naakaana,
3a cBOIM MHJIHM lIyKaaa,
3a cBOIM MHAHM liyka (n1a).

4. A XTO MH cKaxXxe, A€ Mifi MHAEHbKHH,
Tomy GuM aasna nepcrenb CpiOHEHbKHN,
TomMy OuM aana nepcTenb cpiOHeHb (KHR).

5. llepcteHb He BO3bMY - BCIO NpaBly CKaxy,
IHo miit MuaeHbkHi BnaB B ¢poHTi 3pa3y,
llo Mmii MuaeHbkHA BnaB B ¢pouTi 3pa (3y).

6. BMmuaacb MaaaHnka CJi3OHbKaAMH,
Miwaa cBiTOM 3 AITOUKAMH,
Nlimna ceiToM 3 ditoubka (MH).

7. O# BH rasan, Aobpi moau,
Apyra Mananka ax 3a pik Oyae,
Apyra Manaska ax 3a pik 6y (ae).

8. Ha wo Maaauky, He cnitb A0 paHkKYy,
A 3aKiM CBiTe Be/IHKe COHUe.
A 3aKiM cBiTe BeaHkKke coH (ue).

' Ha menoaiio - [4 A] Hawwa Mananka - noaHiCTpAHKA.
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Translation
4. OUR MALANKA TRAVELED ALL OVER THE WORLD
(B)

Domnika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak. Village of Toporivtsi
Sung at the eve of St. Basil or Malanka

1. Our Malanka traveled all over the world.''°
And when it was time to go to sleep, she lost her way. - 2 x

2. They went early to the forest,
There they did not find our Malanka. - 2 x

(72

Our Malanka cried bitterly,
She searched for her sweetheart. - 2 x

4. "And who can tell me, where my sweetheart is?
I would give him a silver ring." - 2 x

5. "I will not take the ring, I will tell the whole truth,
My sweetheart fell in the battlefield.” - 2 x

6. Malanka washed herself with her tears,
She went into the world with her children. - 2 x

7. Oh, you hosts, good people,
There will be another Malanka in one year. - 2 x

8. On this Malanka, do not sleep until the morning,
But until the large sun rises. - 2 x

5. OH YHHUYHKY BACHJ/IbUHKY

Jdomuika Mornmok i Jomuika Uibyask - c. TonopiBui
cniBaloTb Ha Maaanky

1. O# ynHuHKy Bacuabunky,!!!
Mocito Tebe B ropoausky,
Mocito Te6e B ropoaun (Ky).

2. Byay Tebe wmanyBaTH,
CiM pa3 Ha A€HDb NOJ/IHBATH,
Cim pa3 Ha Aenb noausa (TH).

''° Same melody as [4 A] "Our Malanka is from the Dnister River.
""" Ha menoailo - [4 A] Hama Manakka - noasicTpsuka.
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Translation

10.

11.

12.

13.

5.

CiM pa3 Ha AEeHb NO/IHBATH,
B HeAinbKky paHO BepUIKH PBaTH,
B neainbky paHo BepiuxkH pBa (TH).

B HeaniibKy paHO BepuUIKH PBaTH,
JiBkam, napybkam po3naBarTh,
Jinkam, napybkam po3aasa (TH).

Jinkam, napybkam po3aaBaTH,
Hlo6n maTH OBTHKATH,
LLlo6n MaTH 0BTHKA (TH).

A B HellilbKy BEPUWKH PBATH,
Hauy Manauky obTukars,
Hawmy Mananky obtuka (TH).

Hawy ManaHky ob6THKaTH,
JiBkam, napy6kam po3aaBaTy,
iskam, napy6bkam po3zasa (Th).

O#f uHnunky Bachaburky,
[puian A0 HaC MalaHKyBaTH,
Mpuian A0 Hac MaaankyBa (TH).

MNpuidan A0 HAC MAaNAHKYBATH,
JisyaTa, x10nui OyayTb AAKYBaTH,
JlisuaTa, xjaonui 6yaAyTb AaKyBa (TH).

O uynHuUNKyY BacHabuHky,
He cianait Meni Ha npuniuky,
He ciaah meni Ha npuniu (Ky).

A60 60p30 Xxynan cnaauiu,
AGo meni npuniukn 36aB (Hw).

Ot unHunky BacHabuuky,
He a0BH KYpH 10 XNiBUHKY,
He no8H KypH no xiaiBun (ky).

Bbo mMoi kypu aoporii,
Mo yoTHpH 30.0Tii, N0 UOTHPH 3010T (il).

O, YOU LITTLE BACHELOR'S-BUTTON

Domnika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak

Sung at Malanka which is also on the eve of St. Basil
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1. O, youlittle bachelor’s-button,''?

I will sow you in the garden. - 2 x

2. I will care of you,
And water you seven times a day. - 2 x

3. I will water you seven times a day,
On Sunday morning I will pluck your tops. - 2 x

4. On Sunday moming [ will pluck your tops.
And give them to the girls and boys. - 2 x

5. I will give them to the girls and boys,
So that they can adorn their hair. - 2 x

6. On Sunday moming [ will pluck your tops,
And adorn our Malanka's hair. - 2 x

7. Adom our Malanka's hair,
And give to the girls and boys. - 2 x

8. 0O, little Basil,
Come to our place for Malanka. - 2 x

9. Come to our place for Malanka,
The young maidens and lads will thank you. - 2 x

10. O, little Basil,
Do not sit on the edge of my oven. - 2 x.

11. Either you will burn your coat or you will spoil my oven.

12. O, little Basil,
Do not catch the chickens in the chicken coop. - 2 x

13. Because my chickens are very expensive,
They each cost four golden coins. - 2 x

"2 Same melody as [4 A] Our Malanka is from the Dnister River.
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6. Ol TAM HA PIULI, TAM HA HOPZAHI
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Jomuika Mornmok i omuika Libyask - c. Tonopisui
cnisaiotb Ha Hopaan

1. Oft Tam Ha piuli, Tam va Hopaani, Tak pano,!!3

Mpucnie: O# pano, paHeHbko, PaAYHCA 3EMJIEHDKO,
Cun boxHii cs HapoaHB.

2. O#t TaM TpH CBATII BOAY CBATHJH, TaK paHo,

3. Boay cBATHAH, XpecT 3ary6uan, Tak paHo,

4. CTtexxKy TOnTaJjH, XpecTa WYKaJH, TaK paHo,

S. A TOIO CTEXKOB, rpeuiia XxoAn1a, Tak paHo,

6. lpewna xoaHaa, XpeECT HaXOAKAA, TaK paHo,

7. »flaHHa Aa rpewxa, BEpHH HaM XpecCT, TaK paHo,
8. Byaem 3a Ttebe, Bora npocHTH, TaKk paHo,

9. Byaem 3a tebe, Tpu Cayx6H Cay>XHTH, TaKk paHo,
10. Mepwa Cayx6a na Casitni Beuip, Tak paHo,

1. Apyra Cayx6a na Cesate Pizapo, Tak paHo,

12. Tpetan Cayx6a na BoaneceHHs, Tak pauo,”

'3 Hotn poawmndposas Jennc Pyasik 3 ceaa JlawkiBka 3 oro ciuns, 2001 p.
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Translation

6. O, THERE AT THE JORDAN RIVER

Domnika Mohyliuk and Domnika Tsibuliak. Villlage of Toporivtsi.

(5]

(3]

10.

1.

Sung on the feast of Epiphany
O, there at the Jordan River, so early,

Refrain: O early, so early, rejoice o earth
The Son of God is born.

O, there three saints were blessing the water, so early,

While blessing the water they lost the cross, so early,

They trampled down the path and searched for the cross, so early,
And on the pathway a graceful maiden was walking, so early,

A graceful maiden was walking and found the cross, so early,

" Graceful maiden, return the cross to us, so early,

We shall ask God for you, so early,

We will serve three liturgies for you, so early,

The first liturgy will be on the Holy Evening, so early,

The second liturgy will be on Christmas Day, so early,

The third liturgy will be on the day of Ascension, so early,
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Oabra Mapycsxk
ceno Jlaukiska, KiuMaHCbKHA pahoH
20 kM Bia YepniBuiB

1-3 Ha3BH koasAOK i wieaApiBok

Hazpa koaaaun Yucaro Cropinka

KOJARAH TEKCTY
Bor [lpeaBiunnf 1. 233.
He6o i seman 2. 235.

Hosa paaictb craaa 3. 22237.
Bo Budaeemi 4. 238.
Jobpuit Beuip T06i, nave rocnoaapio 5. 240.
3aXXYPHJIKRCA IOpH, J0JAHHH 6. 241.
O# unnunky - Bachabuuky 7. 244.
O# raspo, rasao 8. 246.
Oit_na piuui, va Hopaani 9. 247.

Ol'ha Marusiak

Village of Lashkivka, Kitsman' region
20 km. north-west of Chemnivtsi

1- 4 Titles of carols in English.

Name of Carol Carol Page Number
Number
God Eternal 1. 234.
Heaven and earth 2. 236.
New joy has arrived 3. 237.
In Bethlehem 4. 239.
Good evening to you 5. 240.
The mountains and the valleys became 6. 242.
worried
O, you little bachelor's button 7. 245.
O, master of the house 8. 247.
O, at the Jordan River 9. 248.
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1. BOr NPEABIYHHH
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Oabra Mapycsk - c. Jlamkiska
cnipajots Ha PizaBo

Bor lpeasiunni HapoaxBcs!
MpuAwos aunecs i3 nebec,
lllo6 cnacTH 04 cBiit BBECD,
| yTilsuBCA. -2p.

B Budaeemi napoanBcs,
Mecia - XpHcTOC Hau,

I bor Haw aaa Bcix HacC,
Ham napoaunecs. -2p.

BoasictuB ue Anrea boxni,
Ha noai nactupam,

Ha cxoai asizaapam

[ 3eMunmM uapam. -2p.

Jisa Cxuna sik poanaa,
3Bi3aa cra, ge Xpucra,
Hesicrta [peuncra,
Noaoxuaa. -2p.

TpHu uapi HecyTb AapH,

o Brdaeem - micra,

e [isa [lpeuncra,

CHna nosuaa. -2p.

,Caasa Bory”, 3acniBaimo,
Yectp Cuny boxomy

1 Bory nautomy

Mok aiu BigaaAMo. -2p.
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Translation
1. GOD ETERNAL

Ol'ha Marusiak - village of Lashkivka
Sung at Christmas

1. God eternal is born!
He came down this day from the heavens.
To save us all mankind,
And He rejoiced. - 2 x

2. He was born in Bethlehem,
The Messiah, our Christ,
And God Was bom forusall. - 2 x

3. The angel of God brought news about this,
To the shepherds in the field,
The watchers of the skies in the east
And to the earthly Kings. - 2 x

4. When the Virgin gave birth to the Son,
A star stood where the Immaculate woman placed Christ. - 2 x

5. Three Kings are bearing gifts
To Bethlehem town
Where the Immaculate Virgin
Bore a Son. - 2 x

6. "Glory to God", let us sing,
Honour to the Son of God,
Let us bow to our God. - 2 x

234



2. HEBO I 3EMJIA
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Oabra Mapycsik - c. Jlamkiska
cniBatotb Ha Piaaso

1. He6o0 i 3eman, -2p.
Huni TopxecTByI0Tb
AHrean i Aloam, -2p.

Beceao npa3iyiorb.
Mpucnis:

XpHucTtoc poanscsa, bor BonioTHBCs,
AHrean cniBaloTb, Uapi€ BiTalOTb,
Mokain BiAAAIOTD, NACTHPIE MPaIOTDh,
Yy g0, 4yAO NOBIAAIOTb.

2. Bo Budaeemi, -2p.
Beceaa #HoBHHA:
Yucraa Aipa, - 2 p.
Hapoanna Cuna!

3. CaoBo Ortuesg, -2p.
Basaoca Ha Tijo.
B TeMHOCTSAIX 3€MHHX, - 2 p.
Couue 3acBiTHN0.

4. ANre/n cayxaTtb, - 2P.
Csoemy bory,
I BO BepTeni, - 2 p.

Teopsats Horo Boaio.
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Translation

Tpie uapie, -2p.
OAa BOCTOK NPHXOAATH
CMHpHY i AKBaH, - 2 p.

I 3010TO NpHHOCATD.

I Mn poxaennomy, -2p.
bory nokain aaumo.
»C/alaBa BO BHWHHX" - 2 p.
Homy 3acniBaimo.

2. HEAVEN AND EARTH

Ol'ha Marusiak - village of Lashkivka
Sung at Christmas

Heaven and earth - 2 x
Today are celebrating
Angels and men, -2,
Joyous festivities staging.

Refrain: For Christ is born,
God is incamnate,
Angels are singing,

Their King now greeting,
Their homage paying,
Shepherds are playing
It is a miracle, it is a miracle, they exclaim! - 2 x
In Bethlehem, -2x
There are glad tidings,
The Immaculate Virgin, -2x
Gave birth to the Son.
Father's word, -2x

Became a body now.
In the darkness of the land, -2x
The sun began to shine.

The angels are serving, -2x
To their God,

And in the stable, -2x
They fulfill His will.

The three Kings are coming from the East,
Bringing myrrh, frankincense and gold.
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6. To this Newly Born, -2x
Let us give honour to God.
"Glory on high! -2x
Let us sing to Him.

3. HOBA PAAICTDb CTAJIA
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Osbra Mapycsik ~ c. JlawkiBka
cnisaiotsh Ha PizaBo

1. Homa paaictb craaa
flka He OyBaana.
3Bi3aa AcHa HaA BEpPTENOM, CBiTJAOM 3acifsjaa. - 2 p.

o

Hapia BeceanBcsi,
bo XpucTtoc poaunscs,

Ak yonoBik neasenamu, y6oro noBHBCA. -2p.
3. Mactyuxn 3 AriaTkoM nepea THM JHTATKOM

HaBko/iHUA nNpHNaaaioTh,

Uaps Bora npocaaBasiiOTb. -2p.

4. Bboxe Tu naw Lapio, Hebecuuit Baaaapio,

Japy# aita wacamBii, uboMy rocnozaapio. -2p.
S. LIbomy rocnoaapio i Horo ra3nHi.
Lllo6H BOHH AoueKkaH, HApiK, Uei AHHHH. -2p.
Translation
3. NEW JOY HAS ARRIVED

Ol'ha Marusiak - village of Lashkivka
Sung at Christmas

1. New joy has arrived,

As there never was before.
Over the manger, the bright star gave its light. - 2 x
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The people were happy,
Because Christ was born,
Like a man who was humbly wrapped in swaddling clothes. - 2 x

The shepherds with a lamb fall on their knees,
Before Child in adoration and praise God our King. -2x

God, you are our King, the ruler of the heavens,
Grant this master of the house a successful life. -2x

For the master of the house and his wife,
So that they would live and wait and look forward
to this day next year. -2x
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Oabra Mapycsik - c. Jlauikiska
cnieaotd Ha PizaBo

1. Bo Budiaeemi nuni HoBHHA,
lNpeuncra [Aisa, poanaa Cuha.
B sicaax cnoBHTHH NOMiX GHANATH,
CnouuB Ha cidi, Bor HeobuaTHHA. - 2 p.

2. Bxe XepyBHMH ClaBy CRiBalOTb,
AHreabcbki xopu XpHcTta BiTalOTD,
Mactup y6orni, Hece, 1o Moxe,

o6 obaaputH Antarko Boxe. -2p.
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3. A ficHa 30pfA CBiTY IOJIOCHTb
Mecis paaicTb, WACTA NPHHOCHTD!
o Budreemy cniwitb BCi HHHI,
bora sitadte B Gianidn JAutusi! -2p.

4. [C1sub okoM wiHpHM, o Boxu# CHny,
Ha nauty 3emii0, HalWly pPOAHHY.
3iwaH iH 3 Heba aAap npeBeHKHH,
lHo6 Ts craBHH BO BiuHi BiKH. -2p.

Translation

4. IN BETHLEHEM

Ol'ha Marusiak - village of Lashkivka
Sung at Christmas

1. There is news in Bethlehem today,
The Immaculate Virgin gave birth to the Son.
Swaddled and in a manger among the cattle,
The Lord was resting on the hay, alone. - 2 x

o

Already cherubims are singing His glory,
Angelic choirs greet Christ.

The poor shepherd brings what he can,

In order to present a gift to the child. - 2 x

3. And a bright star announces to the world,
The Messiah brings joy and happiness!
Let everyone hurry to Bethlehem today
To greet God as a poor Child. - 2 x

4. Oh, God's son, look sincerely
Over our land, our family,
Send them a great gift from heaven
So that they would praise you forever. - 2 x
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5. J106PHH BEYIP TOBI, NMAHE TOCNOAAPIO
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Oabra Mapycsik - c. JlawkiBka
cnisarotb Ha Pizaso

1. Jobpun Beuip Tob6i nave rocnoaapto,
lNMpucnis: Paay#ics, of paayAca 3em.e,
Cun Boxni HapoauBca. - 2 p.

3acTeasiTe CTO/IH HOBHMH CKATEPTAMH, paayHCH

Ta i kaaaiTb Koaaui, 3 Apoi NuexHHli, paayHcs

Bo AayTb A0 Tebe Tpn Npa3AHHKH B rocTi. paayHcs

A nepunit To Npa3nHK, To CBaAte PoxaecTtso, paay#cs
A CeBsaTe PoxaectBo, XpHCTa HaM NpHHECNO, paayHcaA
A apyruit To npa3iHk, Ceatoro Bachuas, paay#cs

A CpaTtHi Buchab, HaM pik po3Beceans, paayHcs

A TpeTiit To npa3nuk, To CBATOrO Heana, paayiica

A Cesaituit HBan, Ham XpHCTa OXpECTHB, padyHcs

SPOXNAU AW

Translation
S. GOOD EVENING TO YOU

Ol'ha Marusiak - village of Lashkivka
Sung at Christmas

1. Good Evening to you, lord of this household,
Refrain: Rejoice! O world ,rejoice,
The Son of God is bom. - 2 x

2. Cover the tables with new tablecloths,

3. Place kolachi made out of spring wheat,
4. Three feasts are coming to you as guests,
5. The first feast is the birth of Christ,

6. Holy Christmas brought us Christ,
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The second feast is that of Saint Basil's
And Saint Basil cheered up our year,
And the third feast is that of Saint John,
Saint John baptized Christ for us,
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6. 3AXYPH/IHCHA OPH, JO/IHHH
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Oabra Mapycsk - c. Jlaukiska
cniBatlot> Ha Pizaso

3aXYPHAHCA TOPH, AOJIHHH,

Ieih xkoasaa, ropH, ZOJHHH.
lllo ne 3poAHNO XHTO-MNEHHUIO.
e koasiaa, XHTO-AWEHHLIO.

A€ 3pOAHNIO 3€/IEHE BHHO,

et koanaa, 3eaeHe BHHO.
3eeHe BHHO Bropy CHl BHJO,
e koasaa, Bropy cfl BHAO.

Bropy cs Buao, ray6o 3ausuno,

le# koasaa, raybo 3ausuio.
Miy60 3auBHA0, CHBHO 3pPOAHIO,
el xoARAa, CHBHO 3POAHNO.

XTo ero crtepir? Npemxan naHua,

leh koasiaa, rpewiHas naHHa.
lpewnas nania na Mue Bepa,
Neh koasaa, Ha mMue Bepa.

BuHO cTeper/a, WIHTTEUKO KA,
Ie#t koAsAA, WHTTEUKO WHAA.
iHIHTTeuko wKAa, FrOAKY 3aTKHyA A,
el koafaaa, roaKy 3aTKHyA a.

Foaky 3aTkHyAa, TBEPAO 3acHyAa.

le#t koasaa, TBEpAO 3acHya.
Mpuaetian A’HiAk TPH paRCbKi NTAWKH
FCe#t koaaaa, TpH paicbkKi NTALIKH.
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7. TpH paHlCbKi NTAIUKH, TPH rakaaMaulKkH,
ek konsipa, TpH ranJaMauIKH.
KpuabusMu 301K, rpelidy 30y auin.
lefd koasaa, rpewiny 36y aH/H.

8. OH, FrHAA - MHAA, BH palCbKi NTALIKH,
el koasiaa, BH paicCbKi NTALUKH.

Ta i He 30HBaHTE BHHOBI BEPLIKH,

le#t ko542, BHHOBiI BEPUIKH.

9. Bbo meni BHHa 6arato Tpeba,
ekt koanaa, 6araro Tpeba.
Maio 6paTHUKA Ha OXEHSUKY,
Ceft kOnsiaa, HA OXKEHAUKY.

10. Maio cecTpHuky Ha BiAAaHAUKO,
Mei konsaa, Ha BiAAAHAUKO.
Cama mMoaoaa, 3apydeHas.
[Mef xoasaa, 3apyuenas.

11. 3apyuenan, ax ao Maauua,
e koanaa, ax Ao [Faanua.
Ax ao Faanua-3a nonoBHua,
leit koasiaa, 3a nonoBHua.

Translation
6. THE MOUNTAINS AND THE
VALLEYS BECAME WORRIED
Ol'ha Marusiak - village of Lashkivka
Sung at Christmas
1. The mountains and the valleys became worried,

Hoi, koliada'"*, mountains and valleys,
Because the rye and the wheat did not grow well,
Hoi, koliada, rye and wheat.

2.  But green wine grew well,
Hoi, koliada, green wine.
The green wine grew upwards,
Hoi, koliada, it grew upwards.

!1* Means the same as Christmas festivities or holidays.
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10.

11.

It grew upwards, and bloomed blue flowers,
Holi, koliada, it bloomed blue flowers.

It bloomed with blue flowers and was bountiful,
Holi, koliada, it was bountiful.

Who looked after it? A graceful maiden.
Hoi, koliada, A graceful maiden.

A graceful maiden by the name of Vera
Hoi, koliada, by the name of Vera.

She was tending to the wine and embroidering,
Hoi, koliada, embroidering.

She was embroidering and stuck in the needle.
Hoi, koliada, she stuck in the needle.

She stuck in the needle and fell soundly asleep.
Hoi, koliada, fell soundly asleep.

Three birds from paradise flew to her.

Hoi, koliada, three birds from paradise.

Three birds from paradise, haydamaky
Hoi, koliada, three haydamaky,

They [birds] flapped with their wings and woke up the maiden.
Hoi, koliada, woke up the maiden.

Oh, go away, you birds of paradise,
Hoi, koliada, you birds of paradise.
Do not knock off the wine blossoms.
Hoi, koliada, the wine blossoms.

Because I need lots of wine,

Hoi, koliada, I need lots of wine,

I have a brother who is getting married.
Hoi, koliada, who is getting married.

I have a sister getting married,

Hoi, koliada, who is getting married.
I am also young and engaged.

Hoi, koliada, I am engaged.

I am engaged to be married as far as Halych,
Hoi, koliada, in Halych,

To be married as far as Halych, to a priest's son.
Hoi, koliada, to a priest's son.

243



7. OH YHHUHKY BACHJIbYHKY
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Oabra Mapycsik - c. JlauikiBka
cnipaloTb Ha Maaauky i nanepeaoani Bacuas, 13 oro ciuns

1. O uHHuHKY BacHAbUHKY

Mociio Tebe B ropoAuHKy . -2p.
2. Byaem tebe wwanyBaTH,

Mo TpHui Ha AeHb NoAHBATH. - 2 p.
3. Mo Tpuui HA A€Hb NOAHBATH,

B Heaialo paHoO # 3pHBATH. -2p.
4. B neainmo paHo # 3pHBaTH,

JdiBkaM, x10nusAM AapyBaTtH. - 2 p.

5. JiBkam, xJonusiM AapyBaTH,

3a pycy KOCY 3aTHKaTH. -2p.
6. O#t uHHUHKY BacHibuHKy,

He ronn KypH no xaiBuuky. - 2p.

7. Bo mMoi KypH aoporii,
AX 1O YOTHPH 30J0Til. -2p.

8. O# uHHUHKY BacH/buHKY,
He ciaa#i ckpalo Ha NpHNiuKy. - 2 p.

9. A60 x Meni ropox 36asuu,
A60 x cobi xynan cnaanu. - 2 p.

10. A ciaah cobi na naBouky,
Koao cBoei MaaaHOUKH. -2p.
11. O# rocnoaapio, 3arifiib B KHUIEHIO,

Ta # BHAMH rpouleii HaM NOBHY XMeHI0. - 2 p.

12. Ta # BHAMH rpollleil HaM NMOBHY XMEHIO,
Hawi Maaanui Ta # Ha Beuepio. - 2 p.
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13. Bu-cbre!lS B 310poB’I0 Hapik AixkAaH,
AGH MH 3HOBY MaJ/IaHKYBa/H. - 2 p.

Translation
7. O, YOU LITTLE BACHELOR'S BUTTON

Ol'ha Marusiak - village of Lashkivka
Sung at Malanka and on St. Basil's

1. O, you little bachelor's button
We will sow you in the garden. - 2 x

"~

We will care for you
And water you three times a day. - 2 x

3. We shall water you three times a day,
Early Sunday we will pluck you out! - 2 x

4, Early Sunday we will pluck you out!
We will present to the boys and girls. - 2x

5. We will present to the boys and girls.
And fix it into a reddish - blonde braid. - 2 x

6. Oh, you little Vasyl', (young man)
Do not chase the chickens into the chicken coop. - 2 x

7. Because my chickens are expensive,
They each cost four golden coins. - 2 x

8. Oh, you little Vasyl', (young man)
Do not sit at the edge of the oven. - 2 x

9. Either you will spoil my peas
Or you will burn your coat. - 2 x

10. Sit down on the bench,
By your Malanka. - 2 x

11.  Oh, master of the house, look into your pocket,
And give us a big handful of your money. - 2 x

12.  And give us a big handful of your money.
For our Malanka's supper and our own supper. - 2 X.

15 lilo6u BH - SO that you would.
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13.  May you keep healthy until next year,
So that we would celebrate the eve of St. Basil's (Malanka)
again. - 2 x

8. OH rA3J0, FA310
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Oabra Mapycsk - c. JlaukiBka
cniBatotb Ha llleapuit Beuip

1. O#t, rasao, ra3lo YH ra3auHa aoma?
Weapnit, CasiThi Beuip, un rasauus aoma?

2. O# noma, A0MA, KOJAUHKH MICHTD,
lleapu#t, CesTHA Beuip, KONaUHKH MICHTD.

3. KonauHkH MIiCHTb, caMi NIUEHHUHIT,
llleapuit, CesiThit Beuip, cami niseHnunii.

4. O#t ra3ao, ra3ao ux aonwbka Jiana aoma?
Weapnit, CeaTnit Beuip, un aonbka [liana aoma?

5. O# aoma, AaoMa, GyCTOUKH nojioue,
UWeapui, CeaTtuit Beuip, pycToukn nojsoue.

6. ®dDyCTOUKH Nojoue, caMi OBKOBIl,
lWWeapni, CeaTni Beuip, cami woBKOBiIi.

7. Oii ra3go, ra3Jo YH cHHOK IBan aoma?
Uleapnit, CBaTuh Beuip, un cuHok [BaH aoma?

8. Oili xoma, AoMa, KOHHKH NYUYE,
lileapuni, CBaTnit Beuip, KOHHKH NyUYE€E.

9. KOHHKH nyuy€, caMi BOpOHii,
Leapnit, CeaTui Beuip, caMi BOpoHii.
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Translation

[

4 Lo | L

8. O, MASTER OF THE HOUSE

Ol'ha Marusiak - village of Lashkivka
Sung at on the evening of the Feast of Epiphany

O, master of the house,
Master of the house, is your wife at home?
O bountiful, holy evening, is your wife at home?

O, she is at home and kneading plaited bread,
O bountiful, holy evening, plaited bread.

She is kneading plaited bread and each out of wheat,
O bountiful, holy evening, each out of wheat.

O, master of the house,
Master of the house, Is your daughter Diana at home?
O bountiful, holy evening, is your daughter Diana at home?

O, she is at home rinsing kerchiefs,
O bountiful, holy evening, rinsing kerchiefs.

She is rinsing kerchiefs and each out of silk.
O bountiful, holy evening, each out of silk.

O, Master of the house,
Master of the house is your son John at home?
O bountiful, holy evening, is your son John at home?

O, he is at home brushing the horses,
O bountiful, holy evening, brushing the horses.

He is brushing the horses and each all black ones,
O bountiful, holy evening, each all black ones.

OH HA PIULll, HA HOPIAHI
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Translation

Oabra Mapycsik - c. Jlauikiska

cnisaioth Ha Hopaan

Ot na piuui, na Hopaani,
Hopaau Boay poaauBac.- 2 p.
MarTip Boxa Cunna kynae.

Ak 3ilAKca BCi CBATII,
B3R/H KHHI'H 30.0Tii.

ik 3ayaaH Ta # YATATH,

flke x Homy iM's aaTh.

Naan Homy- Ceatui Netpo.
Marip Boxa He 3106H1a,
Jo npecTtoay He crynsuaa.

| BiHOUOK HE BKJIOHHAA.

AX 3eMASl CH 3aCMYTHAA.

Oi wa piuui, na Hopaani,
Hopaan Boay poanuBac.- 2 p.
Marip Boxa CuHa kynae.

Ak 3iAWLAHCA BCi CBATII,
B3siaH KHHIH 30J0Tii.

flk 3avyaan Ta H YKTATH,

filke x Homy iM’st aaTk.

Hdaan Homy- Ceatui Nasio.
Marip Boxa ne 311061132,
o npectoay He cTynuaa.

| BiHOYOK HE BKJOHH.JA.

AX 3eMAs CH 3aCMYTHAA.

O# Ha piuni, na Hopaani,
Hopaan Boay poaamBac. - 2 p.
Marip boxa Cxna kynae.

5k sifWAKCA BCi CBATII,

B3s/n KHHrH 3040Tii.

flk 3ayaaH Ta H UHTATH,

fike x Homy iM’s aaTh.

Naan Homy Icyc Xpucroc.
Martip Boxa i3mobuaa,

o npecroay npHcTynuaa.

| BiHOUOK BKAOHHAA.

AX 3eMAf CH pO3BEece/Hja.

O, AT THE JORDAN RIVER
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Orl'ha Marusiak - village of Lashkivka
Sung at Jordan, Feast of Epiphany

O, on the Jordan river,

The Jordan overflows its banks, - 2 x
The Mother of God is bathing her Son,
When all the saints gathered

They took the golden books.

When they began to read them

What name to give Him.

They gave Him - Saint Peter,

The Mother of God did not like it,
She did not step up to the altar.
And did not lower the wreath,
And the world saddened.

O, on the Jordan river,

The Jordan overflows its banks, - 2 x
The Mother of God is bathing her Son,
When all the saints gathered

They took the golden books.

When they began to read them

What name to give Him.

They gave Him - Saint Paul,

The Mother of God did not like it,
She did not step up to the altar.
And did not lower the wreath,
And the world saddened.

O, on the Jordan river,

The Jordan overflows its banks, - 2 x
The Mother of God is bathing her son,
When all the saints gathered

They took the golden books.

When they began to read them

What name to give Him.

They named Him Jesus Christ,
The Mother of God liked it.
She stepped up to the altar,
And lowered the wreath,

So the whole world rejoiced
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Cim’a 3inn JlakycTn
Ceno - Bepxui Cranisui, KiiMaHcbkii pafioH
55 kM 3 micTta YephiBuiB.

1-5 Ha3Bn koAa0K i weaApiBok

Ha3Ba koasiaku Yuciao Cropinka
KOJRAIKH TEKCTY
Ha Pizassni CeBaTta 1. 251.
Ha Pizaso Xpucrose 2 253.
Bor MpeaBiunni 3 255.
Cymunit 6y CBatnit Beuip 4. 257.
TaM Haa KHPHHUEB 5 258.
(A)
Tam Haa kHpHHUEB S. 260.
(b)
Buopa i3 peuopa 6. 261.
(A)
Buopa i3 peuopa 6. 262.
(b)
Mana niuka - [leTpiBouxka 7. 264.
Zina Lakusta and her family
Village of Verkhni Stanivtsi, Kitsman' region
55 km. north-west of Chernivtsi
1 - 6 Names of koliadky and shchedrivky
Name of Carol Carol Page
Number Number
On Christmas Holidays 1. 252.
On the birth of Christ 2. 254.
God Eternal 3. 256.
It was a sad Holy Evening 4. 258.
There over the spring (A) 5. 259.
There over the spring (B) 5. 260.
Yesterday in the evening (A) 6. 262.
Yesterday in the evening (B) 6. 263.
The nights are short 7. 265.
during Petrivka
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1. HA PI3ABSIHI CBATA
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Cim’a JlakycTiB - c. B. CraniBui
cniBailoTb Ha Pizaso

1. Ha Pi3as’ani CBata BCci MH paaiiiMmo,
Crapi i Moaogai, 3akonaayimo.
XpucTtoc HapoanBcsa, Bia JiBn Mapii.
Ha Piasa’'sani CeaTa, Ak uBit Aiaii. -~ 2 p.

!\)

Y xe TeMHa Hiuka 3eMI0 BKPHBAa€E

A lpeuncta JiBa mMicue mykae.

He 6ys10 ana nei B Budaeemi xarn,
Mycina B cTaenbui 3aHouyBaTH.- 2 p.

3. 3 Beankoro tpyay Aisa cnouxnaa
I Boxoro Cnaca HaM HapoJKaa.
[ Boxoro Cnaca no/ioxhaa B ficaa.
Ha#h Tob6i Mapie, cepue paaie. - 2 p.

4. KoTpa Hansichiia 3ipka cBiTHAA,
Bona Haa cTta€nbkoB HH3bKO CNYCTHAACD.
To npekpache CBIiT/10 CTa€EHbKY BKpPacCH.I0
e MNpeukcra Adisa Cuha 3poauaa. - 2 p.

S. A ToJi nactyukn aoma He 6y,
BoHH B UHCTIM MOJi CTaAO CTEpErH.
AHrenn 3/1eTi/In, NACTHPiI 3aACHIIH
XopoM 3acnisaau Haa Cnacurenem. - 2 p.

6. A anren npoMosHB, ,He asakantecs,
Sl Bam 6aaroBicHy pagicTb cam npHHic.
A ocb BaM 0O3Haka, XpHCTOC HapOAHBCH,
Cnaasa bBory B Hebi i Mup Ha 3emai.” - 2 p.
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Translation

1. ON CHRISTMAS HOLIDAYS
Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi
Sung at Christmas
1. On Christmas holidays, we are all rejoicing

Young and old, let us carol.
Jesus was born of the Immaculate Mary.
On the feast of Christmas, just like the bloom of the lily. - 2 x

I

A dark night is already covering the earth,
The Immaculate Virgin is searching for a place.
There was no house for her in Bethlehem.
She had to spend the night in a barn. - 2 x

3. From her difficult labour the Virgin rested
She gave birth to God's Saviour for us.
She laid God's Saviour in a manger.
Let your heart rejoice, Mary. - 2 x

4. One of the brightest star lit up,
It lowered itself over the stable.
That wonderful light embellished the barn,
Where the Immaculate Mary gave birth to the Son. - 2 x

S. At that time the shepherds were not at home,
Because they were in the fields watching the flock,
Angels flew up, the shepherds lightened up,

In a chorus they sang over the Saviour. - 2 x

6. But the angel told them to not be afraid,
Because I am announcing good tidings,
And here is a sign for you that Jesus was born.
Glory to God in Heaven and peace on earth. - 2 x
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2. HA PI3ABO XPHCTOBE
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Cim’'a JlakycTia. - ¢. B. CraniBui
cnisaloTbh Ha Pi3zaso

1. Ha PizaBo XpHCTOBE aHaen nNpHAETiB
| BenaHKy pajicTb AIOAAM FOBOPHB,
»BH MOJH CBATKYHTE, B ueik aenb koAsayHTe,
B aeub Xpucrtosoro Pizasa. -2p.

2. Al aeuy Bia Bora, paiictb BamM NpHHIcC.
lllo B BEpTENi TEMHOMY HapoaHBCA XPHCTOC.
Ckopiw nocniwaire, Icyca surtaire,
HoBowapoaxesoro.,, -2p.

3. Mactyuikn B neuepy nepuli BCiX NPHALI/IH.
Y scaax na cini Mlocnoaa 3nanuLIn.
Crtosaan, cniBaan, XpuCcTa BHXBaJsIH,
I ceaTyio Marip Horo. -2p

4. Myapeui y3apiau ficHylo 30plo
Mpuiwan nokaonutHeb Bory i lapio.
Bory nokaonuauco, llapio aapn gaj,
Jlaaal, cMHpHY, i 3010TO. -2p.

5. A Ipoa ue uye, 3pa3y B 3jicTb ynaB
Mo uiroMy cBiTi Bificbko po3icaas.
Jlited Bcix noOHAH, MEeUi NPHTYNHIH.
A XpHCTOC HaBiK 30CTaBCb. -2p.
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Translation

o

Bci MH corpiinad, Cnace AOpOrH#,

Bci M noan rpiwii. TH OZHH CBATHA.
MpocTh nporpillesdn, 1ai HaM OGHOB/EHHS,
B aenb XpucrtoBoro Pizasa. -2p.

2. ON THE BIRTH OF CHRIST

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi
Sung at Christmas

On the birth of Christ, an angel flew in,

And spoke of great happiness to all the people,
"You people celebrate! Carol on this day!

For today is the birth of Christ." - 2 x

"I am flying from God and have brought you joy,
That Christ was born in a dark stable.
Hurry quickly, to greet Jesus, the Newly Born One."- 2 x

The shepherds arrived at the cave before all others.
In the manger they found the Lord in the hay.
They stood, sang and glorified Jesus and His Holy Mother. - 2 x

The wise men saw a bright star,

They came to pay their respects to God the King.
They bowed before God the King and gave Him gifts,
Frankincense, myrrh and gold. - 2 x

And Herod hears this news he immediately became angry,

He sent his soldiers all over the world and slew all the children,
And dulled their swords.

But Christ lived forever. - 2 x

We all have sinned, dear Saviour,

We are all sinners; only you are Holy!
Forgive the sinning and grant us rebirth
On the day of Christ's birth! - 2 x
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3. BOI’ NPEABIYHHHA
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Cim’'sa JlakycTiB - c. B. CrasiBui
cnipaioTb HA Pi3apo

1. Bor lNpeasiunni Hapoaxscs!
MpuAmioB Axech i3 Hebec,
{Llo6 cnacTH al0A CBift BBECD,
I yTimmBcs. -2p.

2. B Budaeemi napoauscs,
Mecia, Xpuctoc naul,
I Cnac nam aas Bcix Hac,
Ham HapoaHBCH. -2p.

3. BoasictuB ue anrea boxna,
Hanepea nacTHpsiM,
A notiM 3Bi3aapam
| 3eMHHM 3BipaM. -2p.

4. Jlia Cuna Hapoawaa,
3Bi3aa crta, ae XpHcTta,
HesicTta lipeuncra
CHna 3poanaa. -2p.

S. A TpH Uapi HecyTb JapH,
Jlo Budaeema micra,
e [isa MpeuncTa,
CHHa noBHAA. -2p.

6. 3Bi3aa iM ca 06’sABHAA,
B aopos3i, o boai,
Mpr BOAi, Npn ocai,
im 3’aBHAACA. -2p.
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Translation

[

7. Bu Tpu uapi, ae waere?
laemo B Budaeem,
Jle Cnaca ni3Haem,
| noBepHeMo. -2p.

8. [HWHM WASIXOM NOBEPHY IH,
3a00HOro Aykasus,
Ipoaa noranus,
30BCiM MHHYJIH. -2p.

9. Hocndy anrea mMoBuTb:
3 AHTHAKOM, i3 MAAATKOM,
3 GHANATKOM, 3 OCAATKOM,
Ha# ca xOpOHHTD. -2p.

10. Caasa Bory 3acniBaimMo.
Yectb Cuny Boxomy,
I Many Hawomy,

Nokain Biasanmo. -2p.
3. GOD ETERNAL
Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi
Sung at Christmas
God eternal is born!

He came this day from the heavens
To save all mankind, and He rejoiced! - 2 x

He was born in Bethlehem.
The Messiah, our Christ, Our Saviour,
He was born for all of us. - 2 x

The angel of God brought news about this
First to the shepherds, then to the stargazers
And to the animals of the earth. - 2 x

When the Virgin gave birth to the Son,
A star stood where the Immaculate woman
Gave birth to her Son, Christ. - 2 x

Three Kings are bearing gifts,
To the town of Bethlehem,
Where the Immaculate Virgin
Gave birth to her Son. - 2 x
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6. A star appeared to them, on the road by the oxen, by the donkey,
It told them about God. - 2 x

7. You three Kings, whither go you?
We are going to Bethlehem to recognize the Saviour
And then we shall return. - 2 x

8. They returned by a different route,
And bypassed the evil, cunning, villain Herod. - 2 x

9. The angel spoke to Joseph,
Protect the little Child between the cattle and the oxen. - 2 x

10.  Let us sing glory to God!
Let us honour the Son of God;
And to our Lord,
Let us bow before Him! - 2 x

4. CYMHHH BYB CBSITHH BEUIP
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Cim’'a JlakycTiB - c. B. CraniBni
cnisalotbh Ha Piaaso

1. Cymunit 6ys Ceathh Beuip
B copok nepuiim poti.
Mo Bciit Hawii Ykpaini
M1au Ha KOXHIM Kpoui.

2. fik 3avana sipka
Ha ueb6i ciatw,
MounHaau yci Mmoan
BeuepsaTtb ciaatn.
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3. BeuepaTtb cigaTth,
Martinkn 3 aitouxkamu.
»MamMo, MaMo ae Hau TaTo
Yom ne Beuepsie?”

4. MarTH BiaBepRy.aacb
Bauwaaca cabozamu,
»A Hall TaTo, AITH
B nanexiMm Cubipi
Cnomunae Caaruin Beuip
B pianin Ykpaini.”

Translation
4. IT WAS A SAD HOLY EVENING

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi
Sung on Christmas Evening

1. It was a sad holy evening
In the year of 1941.
All over our Ukraine
People were crying everywhere.

2. As the star began to shine in the heaven,
All the people sat to began to have their supper.

3. The mothers with their children
Sat down for the [Holy Evening] supper.
"Mother, mother, where is our father,
Why is he not having supper with us?'

4, The mother turned away and poured out tears,
"Our father, children, is in far away Siberia,
He is remembering the Holy Supper
In his native Ukraine."

5. TAM HAZ KHPHHLEB
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CiM’a JlakycriB - c. B. Cranisui
cniBalot> Ha Hopaau

1. TaM HaJa KHPHHLEB, TaM HaJ TENIHUEB, B HeAi,
lpucniB: B Heaimo paHo, 3e1eHe BHHO calXeHe. - 2 p.

2. Tam TpH CBATIi BOAY CBATHAH, B HeAi,

3. Boay cBaTH/H, XpecT 3arybuiu, B Heai,

4, A Tyan 6ynaa AaBHHA CTEXKa, B HeAi

S. llanHa ha rpewna, Ha MHe Ta A fpuHa, B Heai,

6. BoHa TyaH #mna, ta #t TOR XpecT HaHluAa, B Heai,

7. lllo MeHi Oyae, wo A xpecTt 3HaluAa, B HeJai,

8. bora npocutn Cayx6y cay>XXHTH, B Hei,

9. 3a TBOro tartka na PizaBo paHo, B Heai,

10. 3a TBOIO MaMKY Ha Bacuas B Heal,

11. 3a Te6e camy Ta i Ha Hopaana, B neai,

12. 3poan BaM Bboxe, ABa BO3H BiBca, B Heli,

13. A nepuwnit BiBca, 60 koifiaa BXe, B Heai,

14. Binuyemo Bac macrtam, 3gopor’saM, B Heai,

15. HlacTam, 3a0poB’'AM, L€ H BikOM AOBrum!
Translation

5. THERE OVER THE SPRING
(A)

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi
Sung at Christmas

1. There over the spring, over the hothouse, on Sunday,
Refrain: Early on Sunday morning, green wine was planted. - 2 x

Three saints were blessing water there, on Sunday,

While they were blessing the water, they lost the cross, on Sunday,
There was an old path that way, on Sunday,

A graceful maiden by the name of laryna, on Sunday,

She was going that way and found the cross, on Sunday,
What shall I have for finding that cross? on Sunday,

We will ask God and celebrate a liturgy, on Sunday,

For your father, on Christmas morning, on Sunday,

For your mother, on St. Basil, on Sunday,

For you on the feast of Epiphany, on Sunday,

God will grow for you two wagons of oats, on Sunday,
The first wagon of oats because it is Christmas, on Sunday,
We wish happiness and health, on Sunday,

Happiness and health and a long life! on Sunday,

T N0 NANE WD
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5. TAM HAJ KHPHHLEB
()

Cim’'s Mapyci i Bacuaa Capkepnuis. c. B. Cranisui!l?
cnisalotb Ha Pizaso
l. TaM HaA KHPHHUKOB, TaM HaJ TENAHUKOB, B weai,!!3
Mpucnis: B Heaialo paHo, 3e/1€eHe BHHO caaXeHe. - 2 p.

Tam TpH CBATII BOAY CBATH/IH, B HeAi,
Boay cBATH/AH, XpecT 3aryOuau, B Heai,

A Tyan 6yna naBHHA CTeXkKa, B Heai,
Tyaun Bowa #lia naHHa #a rpewHa, B Heai,
A A xpecT HaduwAa, Wo MeHi 6yae, B HCAl,
byaem 3a tebe Bora npocuTH, B Heai,

3a TBOro nawa, ax wa Hopaamna, B Heai,

. 3a tebe camy ax na Hopaawa, B neai

10. 3poan Bam Boxe, ABa BO3H XHTa, B Heai,
11. JlBa BO3H XHTA, a TpPeTih BiBca, B HeJi,
12. A TperTiii BiBca, no KkoAAA i BCA, B HEA,

WPIRANE BN

Translation
5. THERE OVER THE SPRING
(B)

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi

Sung by Marusia and Vasyl Savkevych Family
Sung at Christmas

1. There over the spring, over the hothouse, on Sunday,'"*
Refrain: Early on Sunday morning, green wine was planted. - 2 x

There were three saints blessing water, on Sunday,

While they were blessing the water, they lost that cross, on Sunday,
There was an old path that way, on Sunday,

A graceful maiden was going that way, on Sunday,

I found the cross, what shall [ have? on Sunday,

We will ask God for you, on Sunday,

For you master, only on Epiphany, on Sunday,

For you alone only, on Epiphany, on Sunday,

God will grow for you two wagons of rye, on Sunday,

Two wagons of rye, and the third of oats, on Sunday,

The third wagon oats, because the whole carol is finished, on Sunday,

PSPPI NANREWLN

"MK onsayeaan 15 oro ciuns, 1997 p.
"> Ha mesoailo 5 (A)

!4 Same melody as 5 (A). Was caroled on January 15th, 1997.
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6. BYOPA I3 BEUOPA
(A)
Cim’a JlakycrtiB - c. B. CraniBui
cniBailotb Ha Pi3aBo
CniBaauaun rocti B ubollii Bacuawnn CaskeBHY

1 ; k jL - }

L A

i \#

: 1 :
Buo-pa ‘i3 se-wo0 - pa, Buo-pa i§ 8e-uo-pa

% Iy [ § | )
AUED A Y n b
) St L4 7 ﬂ

,ma.-'.na-ga HO-BU-H3 CTa-N3-Ca HO-Bu - HA.

N

-

1. Buopa i3 Beuopa!!s -2p
Crtanacs HOBHHA, -2p
o Mpeuncra liBa, -2p
Hapoaunaa Cuna. -2p
2. Poanscs co3aaecH, -2p.
Ha Bora npuaascs. -2p.
Ta # Ha Boxi pykH. -2p.
Ha xnaiBcbki MyYKH. -2p.
3. Kuau ioro cniimanm, -2p
Ha xpecTt po3in’aau. -2p
TepHoBHH BiHOUOK -2p
Ha rosoBy kaaau. -2p
4. Ha tpertiit aeub Bockpec -2p.
Bo3siccs Ha nebo. -2p.
I we mMmem BHAATH -2p.
fik npuitae kapartH. -2p.
5. NpaBeawnx HanpaBo -2p.
3a XpucToBY ciaaBYy. -2p.
A rpilllHEX HaJIBO -2p.
3a XpucroBe Tino. -2p.
6. 3a uiMm Boxum ciaoBom, -2p.
Caartky#re i3 borom. -2p.

¥ Koasaysaan 8 oro ciuns, 1997 p. Caoea nanncas 3 xacets JAmutpo Llypkan, cycia
Ubouni Bacuann CaBxkesnu, 28 oro xosTHs, 1998 p.
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Translation
6. YESTERDAY IN THE EVENING

(A)
Sung at Vasylyna Savkeyyches and her guests on January 8th, 1997.
Sung at Christmas
1. Yesterday in the evening''® -2x
There was news -2x
That the Immaculate Virgin -2x
Gave birth to a Son. -2x
2. He was created and bomm -2x
And became God. -2x
For God's handiwork -2x
And for torture by the Jews. -2x
3. The Jews caught Him -2x
And crucified Him on the cross. -2 x
A wreath of thons -2x
They put on His head. -2x
4. He arose on the third day -2x
And went to heaven. -2x
And we will still see Him -2x
When He will come to punish  -2x

5. The righteous will go to the right - 2 x

For the glory of Christ, -2x
The sinners will go to the left -2 x
For the body of Christ. -2x
6. After this word of God, celebrate
with God - 2 x
6. BYOPA I3 BEYOPA
(B)
Cnisaau Caasko # N'aas OcHnuyk i ixHi rocti - c. B. CrasniBui.
1. Buopa i3 Beuopal!l? -2p.
Crasacsa HoBHHa, -2p.
o Mpeuncra dipa, -2p.
Mopoauaa Cuua. ~-2p.

!¢ The words were written by Dmytro Tsurkan on October 28th, 1998. Verkhni Stanivtsi.
""" Ha menoaito 6 (A). Koanaysaan 15 oro ciuns, 1997 p.
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2. PoanBcsi co3aapca -

2 p.

Ha Bora npuaascs -2p.

Ta i Ha Boxi pykn, -2p.

Ha eBpedcCbki MyKH. -2p.

3. €spei #oro cniiManx -2p.

Ha xpect po3in’sau. -2p.

A 3 xpecta 3J0AMHAH, - 2p.

Y rpi6 no1oXxHAH. -2p.

4. Ta # HA uboMYy cAaoBi -2p.

Caarkyiite 310poBi. -2p.

He cami 3 coboio, -2p.

Ane i3 xonoto.!18 -2p.

Translation
6. YESTERDAY IN THE EVENING
(B)

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi
Sung by Slavko and Halia Osypchuk and guests

Sung at Christmas
1.  Yesterday in the evening '"° -2x
There was news, -2x
That the Immaculate Virgin -2x
Gave birth to a Son. -2x
2. He was created and born -2x
And became God. -2x
For God's handiwork, -2x
And for torture by the Jews. -2x
3.  The Jews caught Him -2x

And crucified Himon the cross -2 x
And let Him down from the cross - 2 x

And laid Him in the grave -2x
4.  And on this word -2x
Celebrate in health, -2x
Not alone yourself -2x
But with your wife. -2x

8 Koanaysaan 15 oro ciuns, 1997 p.
'"® Same melody as 6 (A), was caroled on January 15th, 1997.
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7. MAJIA HIUKA - NIETPIBOYKA

2 —} 1L‘
% I- 43 N

— V-

Ma- a2 ulv-xa ller-pi- 8cY-Ka, He 8uc-na-Na- cx

’ A % + ﬁ
#ﬁ;}_ —F
Ma-Na- Hou-ka, He 8He.N3-na -ca  Ma- Na- wowlra).

Cim'a JlakyctiB - c. B. CraniBui
cniBaioTb Ha Maaauky i Ha Bacuas

1. Maa niuka - MetpiBoukal!?0
He Bucnanacsa ManaHnouka. - 2p.
Kosapu!2! tkana, woskn npsina,
Ta & no Tatka BiacHaaxa. -2p.
MpuAaiTb Taty Ta A 3abpaTn
Bo # He MoXy paJH AaTH. -2p.
He mMoOi kOBApPH, HE MOT LIOBKH,
He mMosn aouka Maiaanouka. -2p.

o

Mana niuka - fleTpiBouka

He Bucnaaacs Majaanouka. -2p.
KoBaph Tkaia, WoOBKH npsAja,

Ta # A0 MaMKH BiacHaana -2p.
MpuRAaiTo MaMKO Ta # 3abpaTH

Bo # He MoXY paaH AaTH. -2p.
He moi koBapH, HE MOI LLIOBKH,

He mos aouxka Maaasouka. -2p.

3. Mana Hiuka - lleTtpiBouka

He Bucnainaca Mananouka. -2p.
Kosapu Tkana, WOBKH Npaaa,

Ta # ao 6paTta Biacxaaaa. -2p.
MpunaiTo 6paTte Ta # 3abpatn

Bo i e MOXYy paAH AaTH. -2p.
He mMoi koBApPH, HE MOi LLIOBKH,

He mos1i cecTpa MaaaHouka. -2p.

120 ot po3undposas Kysbma Cmaab 3 micta Kiumans B ciuni, 2002 p.

2ic . Creabmyk i M. K. MeaBeank. Ynopaanuku. Hapoana nicHs TepHORiAbUIKHA.
(Knin,: Myanuna Ykpaina), 1989. C1.83. KoBapy - keHApH - KEHAHPOBE NPAAKBO.
(Kesanp - Tpas'SIHHCTA POC/IHHA, 3 #KOI BHPO6.ARAIOTL BOAOKHO).
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4, Mana niuka - lNeTtpiBouka

He Bucnasraca MaaaHouka. -2p.

KoBapu Tkasa, WOBKH npsaaa,

Ta # no cecTpH BiacHaaAa. -2p.

MpuAaiTe cecTpo Ta i 3a6paTu,

Bo # we moxy paau aaTu. -2p.

He moi koBApH, HE MOI ILOBKH,

He mMos cecTtpa MajaaHouka. -2p.
5. Mana Hiuka - MertpiBouka

He Bucnanacsa Mananouka. -2p.

Kosapu Tkasa, WOBKH npaaa,

Ta A A0 MHJI0OrO BiACHAAJA. -2p.

Mpuiaitb MUAHA Ta # 3a6paTh

Bo i He MOXY paau AaTH. -2p.

Bxe Moi koBapH, BXxe MoOi LLOBKH,

Bxe mosa Muaa Maaanouka. -2p.

Translation
7. THE NIGHTS ARE SHORT DURING PETRIVKA

Zina Lakusta and her family - Upper Stanivtsi
Sung at Malanka, in the evening of January 13th and on January 14th

1. The nights are short during Petrivka
And Malanochka'?? did not have enough sleep. -2 x
She was weaving quilts'? and spinning silk,

And sending them off to her father. -2x

"Come, Father and take me away,

Because I do not know what to do."” -2x

"These are not my quilts, these are not my silks. - 2 x

Nor is Malanochka my daughter. -2x
2. The nights are short during Petrivka

Malanochka did not have enough sleep. -2x

She was weaving quilts and spinning silk,

And sending them off to her mother. -2x

"Come, Mother and take me away,

Because I do not know what to do." -2x

"These are not my quilts, these are not my silks. - 2 x

Nor is Malanochka my daughter. -2x

22 Sometimes Malanichka is sung

123 S. L., Ste'mashchuk, and P. K. Medvedyk, Comps. _Pisni Ternopil’shchyny. (Kyiv: Muzychna

Ukraina, 1989). P. 83.The proper word should be kendyr - Indian hemp from which fibers are
made.

265



The nights are short during Petrivka

Malanochka did not have enough sleep. -2x
She was weaving quilts and spinning silk,

And sending them off to her brother. -2x
"Come, brother and take me away,

Because I do not know what to do." -2x
"These are not my quilts, these are not my silks. - 2 x
Nor is Malanochka my sister. -2x

The nights are short during Petrivka

Malanochka did not have enough sleep. -2x
She was weaving quilts and spinning silk,

And sending them off to her sister. -2x
"Come, sister and take me away,

Because [ do not know what to do." -2x
"These are not my quilts, these are not my silks. - 2 x
Nor is Malanochka my sister. -2x

The nights are short during Petrivka

Malanochka did not have enough sleep. -2x
She was weaving quilts and spinning silk,

And sending them off to her beloved. -2x
"Come, beloved and take me away,

Because I do not know what to do." -2x
"These are my quilts, these are my silks. -2x
O my beloved Malanochka! -2x
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Bacuanna IBanuak i 11 rpyna XiHok

Ceno - Bepxni CraniBui, KiuMascbkHil paioH

55 kM. Bia YepniBuis

1 - 7 HaaBx kKoasaokK i WeaApiBOK

Hassa koasiaku Yucao Cropitka
KOJAAKH TEKCTY
Homa paaictb ctana 1. 268.
(A)
Hoea paaicTb ctaaa 1. 269.
(45))
Bo Budpaeemi 2. 272.
Bor lpeaBiunni 3. 274.
[peaBiunni 4. 276.
Xoauts Focnoab no paio S. 279.
B aici B sicic kaMiHb_aynaloTb 6. 282.
Hopaan Boay po3aanBac 7. 283.
(A)
Oi y MicTi, B €pycaiuMouky 7. 285.
(b)
O#_cnuu, YK yyew? 8. 287.
Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Verkhni Stanivtsi, Kitsman' region
55 km. north-west of Chemnivtsi
1 - 8 Names of koliadky and shchedrivky
Name of the Carol Carol Page
number number
New joy has arrived 1. 268.
(A)
New joy has arrived 1. 271.
(B)
In Bethlehem 2. 273.
God Eternal 3. 275.
The Eternal One 4. 277.
The Lord is walking in Paradise 5. 280.
0, in the forest the rock is crushed 6. 282.
The Jordan River overflows its banks 7. 284.
(A)
O, in the city of Jerusalem 7. 286.
(B)
0O, are you sleeping, do you hear? 8. 288.
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Bacnanna Isanuak i ii rpyna xivok - c. B. CraniBui
cnipatortb wa Pizaso

Translation

1. Hosa paaictb cTana
filkxa ne 6ysaaa.
3Bi3a sicHa HaA BEPTENOM,
CsiTaoM 3aciana.

2. Hapia 3Beceanscs,
llio XpHcTOoC poaHBCSA.
flk yoaoBiK nesenamMu
Y6oro nosHuBcs.

3. NMacTyuwkn 3 ArHATKOM
llepea THM AHTATKOM
HaBkoaiHua npunaaaioTb,
Liapa Bora npocaaBAsiiOTb.

4. Bboxe Tu waw lapio,
Hebecnnit Baaaapio,
Japyh aita wmacausii.
Liemy, uemMy rocnoaapio.

llemy rocnoaapio i HOro ra3aHHi.
lllo6n BOHKH AoueKaAW HApiK, Hapik uei AWHHH. - 2 p.

llo6bu aouekau, wWOOH HE BMHPAJH,
Lllo6n BOHKH HAacC ycix, HapiK, HapiKk CNOMHHAa/AH - 2 p.

1. NEW JOY HAS ARRIVED

(A)

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on Christmas
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1.  New joy has arrived
As there never was before.
Over the manger, the bright star gave its light. - 2 x

S

The people became happy,
That Christ was born,

As a man he was wrapped in humble swaddling clothes.- 2 x

3.  The shepherds with a lamb,
Knelt on their knees before that infant,
To honour one King and God. - 2 x

4. God, you are our King, the ruler of Heaven,
Grant successful years to this man of the house.

5. For this master of the house and his wife,
So that they would wait and celebrate, in a year like today. - 2 x

6.  So that they would look forward to this day and celebrate,
So that they would not die,
So that they would remember all of us next year. - 2 x

1. HOBA PAAICTb CTANA

(B)
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fpe-uuc-ta gi-88 NPe-unc-1a gi-sa  Cu- 48 No-po - gu-493

Bachinna IBavuax i ii rpyna xinok - c. B. CraniBui
cnialoTb Ba Piaaso

1. Hosas paaictb, - 2 p.
Csity cH 3’BHAA,
Mpeuncra diea, - 2 p.
Cuna nopoauaa.

2. B Budauneemi, - 2 p.
Y micTi aAyxe paHo
Burartn MNana, - 2 p.
MacTupsam cka3saHo.
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3. 3Bi3aa # ycayry, -2p.
Tylo icnoBusiaa
Lapis nepcbkux, - 2 p.
K Homy npoBoaxana.

4. Mpunecan Homy - 2 p.
JluBaH, cMHpHY, 3]10TO,
Basun 3anaarty - 2 p.
HeGecnyio 3a To.

S. Ipoa 3n0canBH#A -2p.
3 TOoro i 3acMyTHBCA,
o Uap lMpeasiunni - 2 p.
Ha cBiT HapoauBcs.

6. KazaB xosHipam - 2 p.
lMoBcloan wykaTH,
Bnenb!2% otpouath - 2 p.
JABO/IITHI CTHHATH.

7. A Hocud crapuit - 2 p.
Mapiio nifimae
I ro €runty -2p.
3 XpHCTOM yTikae.

8. Mu Huni o Him -2p.
Mo#fino!25 secenimcs,
PoxaectBy Horo- 2 p.
Huabko nokaonimMcs.

9, o6 Bin nam 3soaus, - 2 p.
lllacauBui Bik AaTH,
A no cMmepti 3 Hum -2p.

B Hebi uapcreyBaTs.

'** BupyGaTn Bnennb - 1o exterminate by putting to the sword.
' Caaswo, srimmo - glorious, with joy, gladness.
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Translation

1. NEW JOY HAS ARRIVED
B)

Vasylyna Ivanchak and her group of women.
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on Christmas.

1. A new joy, -2 x
Has appeared in the world,
The Immaculate Virgin - 2 x
Has given birth to the Son.

2. In Bethlehem, - 2 x
In the city very early,
The shepherds were told to praise the Master.

3. A star did a favour, - 2 x
And showed the way to Him,
To the Persian kings, to Him.

4. They brought Him - 2 x
Frankincense, myrrh and gold,
And were given a Heavenly
Reward for this.

S. The evil Herod - 2 x
Became sad from this all,
That the eternal King - 2 x
Was born in the world.

6. He told the soldiers - 2 x
To search everywhere,
And exterminate male children
At the age of two years by putting the sword to them. - 2 x

7. The elderly Joseph - 2 x
Took Mary
And together with Christ
Fled to Egypt. - 2 x

8. Let us take pleasure today- 2 x
And make merry,
With reverence to His birth. - 2 x
And let us bow down.
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9. So that He would grant us - 2 x
Happy years,
And after death
To reign with Him in heaven. - 2 x
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Bacuauha IBanuak i ii rpyna xitok - c. B. CraniBui
cnisalotb Ha Piaaso

1. Bo Budaeemi HHHI HOBHHA
MpeuncTta [liea nopoan,a1a CHHA.
B scaax CNOBHTHA NOMiX GHANATH
CnounB Ha cini Bor neobusaTHi. -2p.

2. Bxxe xepyBHMH cAaBYy CRiBaloOTb,
Anreabcbki xopu Cnaca BiTaloThb,
MacTup yborui Hece, ulo Moxe,
lilo6bn o6aapuTH Autarko boxe. -2p.

3. A SicHa 30pA CBIiTY rO/IOCHTD!
Mecis paaicTb, WACTS NPHHOCHTDL!
Jlo Budaeema cniwitb BCi HHHI,
Bora itaiite B GiaHiit ACKHHI! -2p.

4. 3a cBiT/I0M 30pi Aecb axX 3i cxoAy
HayTo TpH BAAAHKH KHSIXXOro poay.
3010TO AapH, KagHAO, MHpO
Bpa3 uncTHM cepueM HecyTb B odipy. - 2 p.

5. Mapis MaTtu CHna aenie,
Crapenbknit Hocun neaenn rpie.
A llap scecsiTy B 3uMHi i 6omo
BaarocaoBuTb Hac HA Kpaily AOIO. -2p.
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6. Icyce muaui, Mu He 6arari,
3oa0T1a AapiB HEe MOXEM JATH.
Ho aap uiHHiuiMA HeceM Bia MHpa,
Ce Bipa cepus i 110608 wWwHpa. -2p.

7. Casub 7o6pum okom o Boxui Cuny,
Ha namy semiio, Ha Hauly pOAHHY,
3ifiulaM i 3 HeGa aAap nNpeBEJIHKHA,
Tebe ocnaBHTH HA BiUHi BikH. - 2 p.

Translation
2 IN BETHLEHEM

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on Christmas

1.  There is news this day in Bethlehem:
The Immaculate Virgin gave birth to a Son!
Swaddled and in a manger among the calves
The Lord was resting on the hay, alone. - 2 x

2.  And the cherubs are singing glory!
Angelic choirs greet the Master!
The poor shepherd brings whatever he can
In order to present a gift to the child of God! - 2 x

3. And a bright star announces to the world:
The Messiah brings joy and happiness!
Let everyone hurry today to Bethlehem
To greet the Lord in a poor stable! - 2 x

4.  Three Lords of royal birth
Follow the light of the star from the east,
Bringing immediately with humble hearts gifts
Of gold, frankincense and myrrh. - 2 x

5.  Mother Mary is cuddling her Son,
Old Joseph is warming up the swaddling,
And the King of the world, in cold and in pain
Is blessing us for a better fate. - 2 x

6.  Dear Jesus, we are not rich,
Golden gifts we cannot give to you
But a gift more precious than myrrh we bring
Faith in our hearts and sincere love. - 2 x
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7.  Look on us kindly, Son of God,
On our land, on our family,
Sent from heaven the greatest gift
So that we may glorify you forever and ever. - 2 x.

3. BOI" MPEABIYHHA
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Bacuauna IBanuak i ii rpyna xinok - c. Bepxui CraHiBui
cnisaloTb Ha Pizaso

1 y-Ti-wue - cq.

1. bBor MpeaBiunnih Hapoanscs!
Mpuiwos axeco i3 nebec,
Lllo6 cnacTu 04 CBifi BBECD, i YTIlUHBCA.- 2 P.

2. B Budaeemi Hapoaunscs,
Mecis, XpucTtoc Haul, i Cnac naw A1R BCiX Hac,
Ham wapoaunscs. -2 p.

3. O6eicTtuB ue Aurea Bboxua,
Ha nosi nacTHpsiM, Ha CXO/li 3Bi3AapAM i 3€MHHM UAPAM. - 2 p.

4. [lisa CxHa ik poJAHaa,
3Biana cra, ae XpHcTa, Hesicrta [lpeuncta nojsoxuaa. - 2 p.

5. TpH uapi HecyTb AapH,
Jo Budaeema micra, ae [isa lMpeuncra, CxHHa # noBuaa. - 2p.

6. 3Bi3aa imM cs 06’nBHAA,
B aoposi - o Boai, npu Boai, npn ocai, iM Bo3BiCTHAA. ~ 2p.

7. Tpu uapi, Kyaa agere?
Mn iaemo B Budaeem, ae Cnaca no3HaeMm i NOBEPHEMCH. - 2 p.

8. IHWHM nyTEeM NOBEPHY.JH,
31061010 AyKaBus, lposa noranus, 30BCiM MHHYAH. - 2 p.
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9. Hocudosi anren MoBHTbD,
»3 MajenbkoB JHTHHOB i MaTip'to HEBHHHOB,
Hai Csl XOpPOHHTbL.” - 2 p.

10. Caasa Bory 3acniBaimo,
YecTtb Cuny Boxomy i Manosi HauioMy, nokin Biasaimo. - 2 p.

Translation
3. GOD ETERNAL

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on Christmas

1. God eternal is born!
He came this day from the heavens
To save all mankind, and He rejoiced! - 2 x

2. He was born in Bethlehem.
The Messiah, our Christ, our Saviour, for us all. - 2 x

3. The angel of God brought news about this

To the shepherds on the field, then to the stargazers in the east
And then to the earthly Kings. - 2 x

4. When the Immaculate Virgin gave birth to the Son,
A star stood where the Immaculate Virgin placed Christ - 2 x

5. Three Kings are bearing gifts,
To Bethlehem town, where the Immaculate Virgin bore the Son. - 2 x

6. A star appeared to them,
On the road by the oxen, by the donkey
It brought them news about God. - 2 x,

7. You three Kings, whither go you?
We are going to Bethlehem to recognize the Saviour
And then we shall return. - 2 x

8. They returned a different route,
And bypassed the evil cunning villain Herod. - 2 x

9. The angel spoke to Joseph:
He should safeguard the little Child and the innocent Mother. - 2 x

10. Letus sing glory to God!
Let us honour the Son of God; our Lord, let us bow down to Him! - 2 x
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Bacuauna IBanuak i ii rpyna xisok - c. B. CraniBui

cniraiotb Ha PizaBo

Mpeasiunni, poauBcs lpeasiunni,
XOTAUH 3eMI0 NPOCBITHTH.

Bin Hac Bia TbMH BiaBeae

| ao cBita1a npuBeae, 3abayAwnx.

HoBe aito 3aunnac,

Hoeui Llap Ha npecrTia cTynae
Y6oro ca Hapoans

Bbaratoro 3acmyTHB Ipoaa.

fix Jdira napoanaa Cuna
Moraxncobka Bipa ycTynuaa.
NMiznak bora xpauurteas,
Beceancs, Apy>xnHHo, XpHcTOoBa.

MpuBnka# [diBo, nOBHBATH,

He nok#Hb, cTapue, NHIbHYBATH
TBOpHTEARA CBOEro.

3naiotb Llaps Haworo 6uaaaTH.

Hebeca ayna ocBitTHaa

fik Jdisa Cuna nopoamnaa,
Hiayio HiYu OCBiTHTH

BoJjio €ro NnOBHHTH MYcCijaa.

A 3Bi3aa nobyanna uapiB,
ChnilidTH K BepTeny i3 AapaMH,
Butaau "o nacTupi,

Motim npuiiwian TPH napi

K Uaps Bcix.
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7. 3a06noro Ipoaa MHHYJIH
Inwoo aoporoio 3BepHy H
Paaniotbca TpH napi
lLlo BepHy/IHCb 3A0POBiI 3 AOPOrH.

8. A Ipoa 3 TOro 3acCMyTHBCH
o Xpucrtoc N'ocnoab napoanBcs.
Ka3ae Horo wykatn
[lo Bcilt 3eMai nHTaTH AAA 3padu.

9. Ipoaa niaaaHi cMyTATbHCH
B €runti 6oBBaHH KPYWATbLCS.
AHrea B CHi Bilnye
o cs Ipoa roTtye Ha XpHucTa.

10. Biabmu xe Hochnde antuny
| MaTip B paHillHy roAHHY.
JloKH BOPOr#H HE 3rHHYTbH
| kineup cBift He 3HaRAYTb. Byab xe TaMm.

11. Ipoay we ynoaibnimcs
Bipai Xpucty nokioliMcs,
lo6 Bia rpixiB 3axoBas
Caoe uapcrtBo aapyBaB
HabixkH.

Translation

4. THE ETERNAL ONE

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on Christmas

1.  Eternal God, the eternal God was born,
He wants to enlighten the world.
He will lead us from darkness,
And lead those that are lost to the light.

2. A new year is beginning,
A new King is accessing the throne,
He was born in poverty,
He saddened the rich Herod.

3.  When the Immaculate Virgin gave birth to a Son,
Paganism retreated.
Recognize God as the Guardian
Rejoice all you followers of Christ.
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10.

11.

Get used to swaddle, [Him] O, Virgin,
Do not cease to look after the old man
Your creator;

Even the cattle recognize our King.

A bright moon lightened up the heavens

When the Immaculate Virgin gave birth to the Son,
For the whole night it shone,

To fulfill His will.

And the star woke up the Kings,

To hurry them with gifts to the manger,

The shepherds greeted Him first,

And then the three Kings came to visit the King of all people.

They passed by the evil Herod,

And chose another roadway,

The three Kings are pleased

That they returned in good health from their trip.

From all this Herod became very sad,

That Christ the Lord was born,

He ordered a search for Him,

All over the world, and asked for a betrayal.

Herod's supporters are all confused,

Idols are broken in Egypt,

The angel tells in a dream

The plans that Herod is making for Christ.

Joseph, take the young child,

And His mother at the earliest hour,
Remain there until the enemies are dead,
And do not know their end.

Let us not be like Herod,

Faithful, bow down before Christ,

So that He would save us from our sins,
And give His Kingdom forever.
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Bacuanna IBanuak i ii rpyna xisok - c. B. Cranisui

cniBaiotb Ha PizaBo

Xoauntb 'ocnoap no pato

3 AaaMoM poO3MOBASiE, ,,Aaame!
Oit Bce B palo BCe TBOE,

JInut 3 A6ayHi oaHOI

PBaTtn He nospoao.”

laania B kopui uye

Ta i Aaama npobye, ,,Aaame!
Koau B paio Bce TBOE,

Yom 3 sa6ayHi oanoi

PeaTh He npobyewm?

Mtuoro abayub B paio €

ix, Focnoab He Gopountb

Bce Baue - AHW 3 OAHOI 36OpPOHHB.
Ha cpiit Biunnit Boxu#i ruie

[ palo yTparty.”

Ol He Giica, Aaame,
Hiuo TH cA He cTaHe
Hasikn!

YpBu s6ayka toro
Byaew crapunit Bia bora
| nan Bcero cBity.”

Kaxe €Ba a0 Mmyxa,

~Hom Boiuica Mik apyxe, Aaxame!
A TH Bnepea npuMip Aad,

Tu naa Borom 6yaew nan

Ha BikH wacansui!”
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6. Aaam a61yKo BKYCHB
| Becb pah csl 3BOpYUWIHB, Ajxame!
lne Nocnoap Ao paio
Ol 4e X A ca cxoBalo
Moranni Ta roani?”

7. Bsi#woB ["ocnoab B padcbkui can
Ha sa6ayni raap, ,,Aaame,
e cxoBarcs, HeGoxe,
3ainaB €CH HEroxe
Mpokaony T aauni!”

8. Ha ce aurea i3 meuem
Bass Aaama 32 naeve. ,Ta i reia xn!”
| BHTPYTHB HAa CeH CBIT,
wlIpokaaTuit 6yab i TBif pia,
AX npuiae cHi Boxni.”

9. A CHH cfa TOH HapoAHB
I Becb cBiT 0CBOGO3HB.
Bia mykH.
1 BiaA MYKH, i Bia 313,
€MY uecTb BCH i XBaja,
Ha BiuHi i BikH!

Translation
S. THE LORD IS WALKING IN PARADISE

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on Christmas

1.  The Lord is walking in paradise
And talking with Adam: "Adam,
Everything in paradise is yours,
But [ am not allowing you
To pick from the only one apple tree."

2. A snake in the bushes heard this,
And tries to tempt Adam: "Adam!
If everything is yours in paradise,
Why do you not try to tear an apple
From one apple tree?"

3.  "There are many apple trees in paradise,
Eat them, the Lord doesn't forbid you,
Everything is yours.
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Only from one apple tree He has forbidden you.
Because of His eternal Divine anger and the loss of paradise.”

"Do not be afraid Adam
Nothing will happen to you,
Forever,

Tear that apple,

You will be greater than God
And Lord over the entire world.”

Eva says to her husband:

"Why are you afraid, my companion, Adam?

You must be the first to set an example.

You will be a Lord over God and successful forever!"”

Adam bit into the apple,

And all of paradise was shaken up. Adam!
The Lord is walking through the garden.
"Oh, where can I hide myself,

So terrible and naked?"

The Lord entered into the garden of Paradise,
There was a snake on the apple tree! "Adam,
Where did you hide, you poor thing?

You have done a terrible thing and

For this you are cursed.”

An angel with a sword

Took Adam by his shoulders and said, "Go away!"
And pushed him out into the world.

"You are cursed and all your family

Until the Son of God comes."

And the Son was born,

And He saved the whole world from suffering,
From hell and evil.

Honour and glory to Him, forever and ever!
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6. B JICI, B JIIClI KAMIHb /1YNTAIOTb
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Bacuanna IBanuax i ii rpyna xivok - c. B. Cranisui
cniBalotb Ha Hopaau

1. B aici, B aici kaMiHb AynaioTb, .
Mpucnis: XpectuBca Xpuctoc B piuni Hopaau.

KaMinb aynaiotb, uepkBy MYpYIOTb,

LlepkBy MypyiOoTb, 3 TPbOMa ABEPAMH,

3 TpbOoMa ABEPSIMH, 3 TPbOMA BiKHAMH,

3 TpboMa BiKHaAMH, 3 TPbOMa BEPXaMH,

3 TpbOMa BEpXaMH, 3 TPbOMA XPECTAMH,

B nepuinx Ta # ABepaAx cam [ocnojb XOAHTH,
B apyrux ta # aBepsix Icyc XpHCTOC XO/HTD,
. B tpetix Ta K ABepax MarTip boxa xoanTb,
10. B nepiiiM BikOHlIli BXX€ CXOAHTb COHUE,

11. B apyriM BikOHUiI BXXe BNoay/AHi coHue,

12. B TpetiMm BikoHLi BXxe HAa 3axiaA coHue,

13. B nepuwiM Bepuieuky A3BOHHKH A3BOHATD,

14. B apyriM Bepuieuky CBiUKH NaaaloTb,

15. B tpetiM Bepuleuky Cayx6a csi npaBuTb,

PN U H WP

16. Cayx6a ca npaBHTb 3a rocnojaaps,
17. 3a rocnoaapsi i Horo ra3anHio.
Translation

6. OH, IN THE FOREST THE ROCK IS CRUSHED

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on the Feast of Epiphany

1. Oh, in the forest, in the forest, the rock is crushed,
Refrain: Christ was baptized in the Jordan River.

The rock is crushed, the church is built,

A church of stone brick was constructed with three doors,
With three doors, with three windows,

With three doors, with three domes,

VEwN
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With three domes, with three crosses,

The Lord Himself walks around the first door,
Jesus Christ walks at the second door,

The Mother of God goes through the third door,
Through the first window the sun is already rising,
Il The sun is at midday in the second window,

12. The sun is already setting in the third window,

13. The bells are ringing in the first dome,

14. Candles are burning in the second dome,

15. Divine liturgy is being offered in the third dome,
16. Divine liturgy is being offered for the master of the house,
17. For the master of the house and his wife,

p—
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7. OH, HA BOJI, HA HOPJ1AHI
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Bacuanna IBanuak i i1 rpyna xiHok - c. B. CraxiBui
cniBalotb Ha Hopaau

1. O#, Ha Boai, na Hopaani!26
Hopaan Boay po3inpac,
MarTip Boxa CuHha kynaec.
O#f Kynae, BNIOBHBA€
Oii, Ha UHHYHKH norasAaae,
»OH UHHUHKH- aHME€/AbUHKH,
Haimenyitte moro Cuna.”
OxpecTHAH, HAaHMHYBaJH.

2. Jdaan im’a c.. Masiao
Marip Boxa ne 3mobuaa
He 3aob6uaa, He cxpainiaa
o npectoay He ctynuiaa
Ta & BCcA 3eMaA 3acCMYTHIA.

3. O# ua BoAi, Ha Hopaani
Hopaau Boay po3/MBae.
Martip Boxa Cxha Kynae.

' Ha xaab, ne BKAOUaKE nepuwioro paay 8 Hotax, ,Of, Ha Boai, na Hopaawmi.”
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O# Kynae, BNOBHBAE

Ha uHHUHKH norasjae,

«Of UHHUHKH - aHre/IbuHKH
Hakmenyhte moro Cuna.»
OxpecTHas, HaAMHYBaJH.

4. Haau im’a cB. [leTpo
Marip Boxa se 3a06u1a
He 3mobuaa, ne cxsaanaa
Jlo npectoay He ctynuaa
Ta A BCA 3eMAR 3aCMYTHAA.

5. O# Ha Boai, ha Hopaani
Hopaan Boay poaauBac
MarTip Boxa Cuxna xynae.
O# kynae, BNOBHBA€
Ha unHUHKH norasaae,

»OH UHHUHKH - aHre/JbuyHKH
Hanmenyite moro Cuna.”
OXpecTH/IH HaRMHYBaH.

6. Hdaaun imM's Icyc XpHcTtoc.
MarTip Boxa Bxe 31106H1a.
Bxe 3mobuaa, BXXe cxpaanaa
o npecroay NpHCTynHaa
Ta # BCs 3eMAA 3BECEANAACD.

Translation
7. IN THE WATER, IN THE JORDN RIVER

(A)
Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on the Feast of Epiphany

1. O, in the water, in the Jordan [River]'?’
The Jordan overflows its banks,
The Mother of God is bathing her Son.
She is bathing her Son and wrapping Him in swaddling clothes,
And looking at the angels.
"Oh, little angels, give my Son a name."
They baptized him and named Him.

2.  They gave Him the name of Saint Paul.
The Mother of God did not like it.
She did not like it, she did not approve of it.
She did not step up to the altar,

27 Unfortunately, the first line of the verse is omitted from the notes.
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And the whole world was saddened.

3. O, in the water, in the Jordan [River]
The Jordan overflows its banks,
The Mother of God is bathing her Son.
She is bathing her Son and wrapping Him in swaddling clothes,
And looking at the angels.
"Oh, little angels, give my Son a name."
They baptized him and named Him.

4.  They gave Him the name of Saint Peter.
The Mother of God did not like it.
She did not like it, she did not approve of it.
She did not step up to the altar,
And the whole world was saddened.

5. O, in the water, in the Jordan [River]
The Jordan overflows its banks,
The Mother of God is bathing her son.
She is bathing her Son and wrapping Him in swaddling clothes,
And looking at the angels.
"Oh, little angels, give my Son a name."
They baptized him and named Him.

6. They gave Him the name of Jesus Christ.
The Mother of God liked it.
She liked it; she approved of it.
She stepped up to the altar, and the whole world was gladdened.

7. OH Y MICTI, B €EPYCAJIHMOUYKY
bB)
Bacuansa IBanuak i ii rpyna xiHok - c. B. Cranisui
cniBaots Ha Hopaan

1. Oi y micTi B €pycaanmouxy 8
Xpectuan Xpucra va Hopaasouxy - 2 p.
flx 3N BCi CBATIN, BCi BAaAHKH
Craan ayMatH # rajaTtH
fike Homy iM’a aatn. - 2 p.

2. Hann iM’a cB. MasBao.
Marip Boxa ue 3mo6uia
He 3mo0buna, ve cxpaanaa
o npectoay He ctynuaa. - 2 p.
Ta # BiHOUOK HE BKJIOHHAA,

128 Ha menoailo 7 (A).
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Ta # BCA 3eMaA 3aCMYTHAA.

3. O# y MicTi B €pyca/iHMOuKy
Xpectuan Xpucta va Hopaawouky - 2 p.
Ak 3iAWAH BCi cBATII, BCi BAAAHKH
Craan AyMaTH | raJaTy.
fike Homy iM’'st aath. - 2 p.

4. Haau iM’a cB. lletpo.
MarTip Boxa ne 3a106H1a
He 3mo6uaa, He cxBaauaa,
o npectoay He CTynHiaa
Ta # BiHOUOK He BKJIOHHAA,
Ta #t BCA 3eMAA 3aCMYTHAA.

5. Oit y MicTi B €pycanHMouKky
Xpectuan Xpucta na Hopaawouky - 2 p.
flk 3ifdwaK BCi CBATII, BCi BAaAHKH.
Craan AyMaTH H raaats,
fixe Homy im’'st aatn. - 2 p.

6. Hdanm iM’a Icyc XpucTtoc.
Marip Bboxa Bxe 31106H1a.
o npecTtoay npHctynuia
Ta # BiHOUOK NOKAOHHMAA,

| Bca 3eMAA 3BeCce/IHAaCh.
Translation

7. O, IN THE CITY OF JERUSALEM
B)

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on the Feast of Epiphany

1. O, in the city of Jerusalem,'?
Christ was baptized in the Jordan river. - 2 x
When all the saints and bishops gathered together
They began to think and ponder
What name to give Him. - 2 x

2. They named him Saint Paul,
The Mother of God did not like it, she did not approve of it.
She did not step up to the altar. - 2 x
She did not lower the wreath, and the whole world was saddened. - 2 x

'2 Same melody as 7 (A).
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O, in the city of Jerusalem,

Christ was baptized in the Jordan river. - 2 x
When all the saints and bishops gathered together
They began to think and ponder

What name to give Him. - 2 x

They named him Saint Peter,

The Mother of God did not like it, she did not approve of it.

She did not step up to the altar - 2 x

She did not lower the wreath, and the whole world was saddened. - 2 x

O, in the city of Jerusalem,

Christ was baptized in the Jordan river. - 2 x
When all the saints and bishops gathered together
They began to think and ponder

What name to give Him. - 2 x

They named him Jesus Christ,

The Mother of God liked this name; she approved of it.

She stepped up to the altar. - 2 x

And lowered the wreath, and the whole world rejoiced. - 2 x

8. OH CIHLI, YH yye€L?
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Bacuanna IBanuak i if rpyna xisok - c. B. CraxiBui
cniBaiotb ha Hopaau
1. Oii un cnuw, un uyyew? Mane rocnoaapio
Mpucnis: Hopaan piuka cTyaena.

Ha tBoemy noasip’io TpaBa 3e.seHa,
A Ha TY TpaBHMUIiO, yNaia pPOCHUA,

A 3 TOi pOCHUi NoTek.aa BOAHUSA,

A 3 TOi BOAHUi CTa/aCA KHPHHUA,

A B Tih kupnHui lpeuncra diBa.
Mpeuncra [iBo, aec Xpucrta aina?”
.» Horo cxoBasa y woBkosi TpaBh,”
TpaBn ckocHAH, XpHCTA HE 3HAHULINH,
0. ,llpeuncra diBo, aec Xpucra aiaa?”
1 .» 9l Horo cxoeana y Temnim aici,”

—ZePNA LA LN
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12. JlicH 3py6aan, XpHCcTa He 3HAHWAH

13. . Npeuncra Jiso, aec Xpucra aira?”

14. ., 1 Horo cxosaaa 3a BHCOKi ckan”

15. Ckaad 3ayna/ii, XpucTa He 3HaHWIH,

16. ,, NMpeuncra JiBo, aec Xpucra Aaira?

17. .. 81 #horo cxosana B ranboke mope,

18. Mope cnyckaan, XpHCTa WYKaJH,

19. Mope 3irpano, xuais 3abpano,

20. 3a uumMm Boxum caoBom ByBaiiTe 3a0poBi,

Translation
8. O, ARE YOU SLEEPING, DO YOU HEAR?

Vasylyna Ivanchak and her group of women
Village of Upper Stanivtsi. Carol is sung on the Feast of Epiphany

1. 0, are you sleeping, do you hear, master of the house?
Refrain: The Jordan River is cold.

The grass is green in your yard.

Some dew fell on that grass.

Water flowed from the dew.

There became a spring from that water.

And in that spring there is the Immaculate Virgin.
"Immaculate Virgin, where did you hide Christ?"
"I hid him in the silken grasses."

They cut down the grasses and did not find Christ.
"Immaculate Virgin, where did you hide Christ?"
"1 hid Him in the dark forest.”

They cut down the forest and did not find Christ.
"Immaculate Virgin, where did you hide Christ?"
"1 hid Him behind the high cliffs."

They demolished the cliffs and did not find Christ.
"Immaculate Virgin, where did you hide Christ?"

I hid Him in the deep sea.

They drained the seas and did not find Christ.

The seas became turbulent and took away the Jews.
With these words of God, may you remain healthy.

N Iamrmp oo NANELD
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Maraaansa I'yaefi i i1 rpyna xiHok
Ceno - lnmukiBui, KiumaHcbkui panon, YepniBeubka obaactb
25 kM Bia JlawkiBkH

1 - 9 Haasu KoaAKAOK i WweaApiBoOk

Ha3pa xoasaku Uncao Cropitika
KOJRAAKH TEKCTY
BoaBeceaiMcs BCi pa3oM HHHI 1. 290.
Mo uiaiM cBiTi 2. 292.
HoBasa paaoctb 3. 294.
Ha Pizaso XpucroBe 4. 297.
3 PoxaecTtBoM XpHCTOBHM 5. 298.
Y uero ra3ad caj Ha3aja XaTH 6. 300.
B Acaax aexurb 7. 302.
On BuUOpa Ta H 3Beyopa 8. 304.
(Mananka) (A)

Hama Maaanka (B) 8. 306.
O#i Ipane - Isanouky (B) 8. 307.
Of YHHUHKY BacHAbuHKY 9. 310.
Monia aibpoBy. nonia_3ejaeHy 10. 312.

Mahdalyna Hulei and her roup of seven women
Village of Shyshkivtsi, Kitsman' region. 45 km. north west of Chernivtsi
25 km. north west of Lashkivka

1 - 10 Names of koliadky and shchedrivky

Name of carol Carol Page

number number
Today let us all rejoice together 1. 291.
All over the world 2. 293.
New joy has come to the world 3. 295.
On the birth of Christ 4. 298.
On Christ's birthday S. 299.
There is an orchard behind this master's house 6. 301.
He is lying in the manger 7. 303.
O. yesterday in the evening (A) 8. 305.
Our Malanka (B) 8. 307.
Oh, Ivan, dear Ivan (C) 8. 308.
0, you little bachelor’s button 9. 311.
Under the grove, the green one 10. 313.
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1. BO3BECEJIMCH BCI PA30OM HHHI
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Maraaauna Cyaed i 1i rpyna xiHok - c. lllnukiBui
cniBasia Mapia ®aribora

1. Bo3BeceaiMcs Bci pa3oM Hui,!30
Xpuctoc poauBcs B 6ianiil ACKHHI.
MocaiannM BiKOM CTaB HOAOBIKOM,
Bci yTtimnaitech va 3emai!

(38

Bci yTilladtecb Ha 3emii ronHo,
XBaay Biasaimo Homy aocroiino,
NoxaaanoMmy, 3 neba aaHomy,
KoTtophit BBECb CBIT BiAKYNHB.

3. KoTopu# i36aBHB Becb CBIT BiA aja,
Ham uepe3 Hero Biuna siapaja.
I MH cniBaiiMoO | BHXBaARKHMO
€ro HaBikH caaBiMO.

4. lllobn HamM AaB TYT AOBroO APOXKHTH
Y B €ro uapcreo BCiM JOCTYNHTH,
3a toe €my lNany Hawomy
MlicHio cnisafdMo BCi pa3oM.

S. MichHio cniBafiMO 3BYUHO i MHAO
I TopxecTBy#iMO BCi pa3oM UIHpO,
CnaaBa BO BHUIHHX, 2 MHP AJAsi HAWHX
Becenao cBity roaocim.

30 Koasaka Bia 6atbka Bachas i syfixa Mapii ®aniGorn. Bowa 3anucana crosa B
aunsi, 1999 p.
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6. loaocim cBity Nocnoaa aBuo
O KOoTOpiM BX€ NPOPOKH AABHO
lMpopoxkyBaau, nponosBiaanu,
o cs napoantd Llap BikiB.

7. llo cs wapoanTtb llap BikiB cnaBu
3iTpe na 3emJi BCi rpillHi raaeu,
A nepcbki uapi nNpHHECAR AApH,
Biaaaau Bborosi nokaiu.
Translation

1. LET US ALL REJOICE TOGETHER TODAY

Mahdalyna Hulei and her group of women. Sung by Maria Faliboha
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Christmas

I. Let us all rejoice together today,'*!
Christ was born in a poor manager,
In recent times, He became man
Let everybody rejoice on earth!

2. Let all of us rejoice lavishly on earth,
Praise Him with honour,
He was expected and he was presented from Heaven
The one who save the whole world.

3. Who delivered the whole world from hell,
And through Him all of us reconciled,
Let us sing and praise
And | et us glorify Him eternally.

4. So that He let us live here a long time,
And enter all into His Kingdom.
And for that, to our Lord,
Let us sing a song all together.

5. Let us sing loudly and pleasantly,
Let us rejoice sincerely all together.
Glory in the heavens and peace for our own.
Let us proclaim joyfully to the world.

3! Carol came from Maria Faliboha's uncle and father. Maria Faliboha wrote the words, July,
1999,
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Let us proclaim to the world openly,

About Him, whom the prophets already

Prophesized and predicted,

That a King of all ages will be born.

That there will be born a famous eternal King,

Who will crush away all the heads of sinners on earth,
Three Persian Kings brought gifts,

And worshipped

2.

God.

Mo UM CBITI

.
I3
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b e
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Mo ui-smm cBi- 7 |

o ui-Nim CBi- ™

)li-aa
L § ([ ) Eq
? 3 .A -
o - po M-  n3 cu- lnaf
Maraaanna ICyae#t i ii rpyna xivok - c. llnuxiBui
cnieaoTb Ha PizaBo

Mo uinim csiTi -2p. 2. Sk Hro 3poaunra -2p.
Cranacs HOBHHA: B neaenn Bnosuaa
Npeuncta [dira -2p. B 3eaexe civo -2p.
MMopoanna cuua. B sicarax nonoxuaa.
flk ca xuaopa -2p. 4. fik Martep Boxa -2p.
llelwly AoBijgana, LUemy aosiaaaa,
3a Hcycom XpHctoMm, AXx a0 €runty -2p.
3a Marep Boxos 3 XpucToM yTikaaa.
Ha B norouio riana.
Tikasna x Bouna -2p. 6. lMomarai bir, rasao, - 2 p.
Yepe3s uncte nose. CiaTi, opaTn!
Ha tam rocnoaap -2p Huni Bropeun,

Ha muetnuky ope.
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Huni BHOpew, 8.
Huni 3aciew,

3aBTpa Oyaeln XxaTH,

Jln1 6ucb He cka3las, -2 p.

Lo amna Boxa MarTh.

ik ca xuaoBa
Liemy nosiaanaa,
3a Hcycom Xpucrtom,
3a Matep boxoB

Ha B norosio rsaaa.

-2p.

9. TMnasia X BOHA rHaiaa 10. - NMomara# bir, rasao,
AX y uHMcTe noae. Muennuenbky XaTtH!
Ha x Tam rocnoaap Yu He AIa cyaa -2p.
Ha nuweHnuky ope. 3 Xpuctom Boxa MaTtu?
11. O# Amwna, Awna 12. Craaa xnaosa -2p.
DBy#uui BiTep 8iAB ik B noan GHanna
fik 5 uecyio, -2p. Yyao cs craio -2p.
MuueHnueHbKy cisB.. Bia Boxoro Cuna.
Translation
2. ALL OVER THE WORLD

Mahdalyna Hulei and her group of women
Sung by Maria Faliboha
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Christmas

1. Today all over the world there is news that the
Immaculate Virgin has given birth to a Son.
2.  When she gave birth to Him, she wrapped Him up in
swaddling clothes and laid Him on the green hay in the manger.
3. When the Jews heard about this, then they gave chase to
Jesus Christ and the Mother of God.
4. When the Mother of God heard about this,
she fled all the way to Egypt with Christ.
S. She fled through the clear field and there the
Master of the house was plowing for wheat.
6. May God help you, Master of the house, to sow, to plow.
Today you will plow, today you will sow, and tomorrow you will
harvest."
7. Today you'll finish plowing, today you will finish sowing;
tomorrow you will be harvesting,
Only do not say that the Mother of God passed by.
8. When the Jews heard about this, they chased after the
Mother of God and Jesus Christ.
9. They chased them and chased them over the clear field,
where the master of the house was plowing for wheat.
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10.

11

12.

"God help you, Master, to harvest the wheat"

"Did not the Mother of God go this way with Christ?"
"Oh, she went, she went; a strong wind was blowing
when [ was sowing this wheat.

The Jews stood in the field like blades of grain,

A miracle was performed by the Son of God.

HOBAS PAJOCTD

3
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Maraaauna [Cyaed ii ¥ rpyna xivok - c. lHnukisui

cniBastoTb Ha Pizaso

Homast paaocTb, -2p.
Caity ca 3'ABMJa,

Mpeuncta ldiea, -2p.
Cuna nopoanaa.

Y Budaeemi, -2p.
MicTi ayxe pano

ButaTtx lana, -2p.

MacTHpsam ka3aHo.

3Bi3aa ycayry, -2p.
Tyio BianpaB’'saaa

LlapiB nepcbkHx, -2p.
A’HeMy npoBoaxaia.
Mpunecan €Emy -2p.
JInBaH, CMHpPHY, 3]10TO,

Basau zanaaty -2p.

HebecHywo 3a TO.

A Hocnd crapui -2p.
Koanuwe AuTAaTKo.
-JTioasi xe, noaan, -2 p.

Maae OTpouaTko.
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6. Ipoa 3nocanBni -2p.
3 TOro 3aCMYTHBCH,
o Uap MNpeasiunni -2p.
Ha csiT HapoaHBcs.

7. Kazas xoBhsipam -2p
lMoscloaa iykaTH,
Bnenb otpouaTta -2p.

JIBOJIITHIi CTHRATH.

8. A Hocud crapni -2p.
Mapilo nidmae,
Ax o €runty - 2p.

3 XpHCcTOM YTiKa€.

9. Hexa# xe Ipoa -2p.
Mapuo norubac,
A Uap poxaeuusn,
Haw Bor [peaBiaunni
Becb MHp noTtiwae.

10. MH HuHi o Him -2p.
IMo#no Beceaimca,
PoxaectBy €ro -2p.

HH3bKO NOKJAOHIMCSH.

11. bu HamM i3BoauB -2p.
UlacauBsit Bik AaTH,
A no cmeptH 3 Hum -2p.

B nebi uapctsyBaTtH.

12. Ofi Haa BepTENOM -2p.
3Bi3aa ficHa crana.
HaBikn BikiB -2p.

Teona, XpKcTe, caapa!

Translation

3. NEW JOY HAS COME TO THE WORLD

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Christmas

1. Newjoy, -2x
Has come to the world
The Immaculate Virgin - 2 x
Has given birth to the Son.
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(U8 ]

10.

1.

12.

In Bethlehem, - 2 x
In the town very early in the moming
The Shepherds were told to greet the Master.

A star performed this favour, -2 x
She guided the Persian Kings to Him.

They brought Him - 2 x
Frankincense, myrrh, gold.
They received a reward from Heaven for this.

The elderly Joseph is rocking the baby,
Lullaby, lullaby, little baby.

Herod became angry
And became sad from all of this.
That an eternal King was born on this world.

He ordered the soldiers - 2 x

To search everywhere, to cut down every two year old chiid.

But elderly Joseph - 2 x
Picks up Mary and flees to Egypt with Christ.

Let Herod die in vain, - 2 x

And the Newborn King, our eternal God, cheers up the whole world.

Let us rejoice lavishly about Him today - 2 x
Let us bow lowly to His birth,

So that He would grant us successful years,

And after death let us be with Him in His kingdom.

Oh, over the stable - 2 x
A bright star has appeared,

May your glory, O, Christ extend forever and ever!.

~ 04

», -

-

296



4 HA PI3IBO XPHCTOBE
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Maraaauna [yaeit i ii rpyna xivok - c. lnuwkisui
cnisatotb Ha Pi3aBo B uepkBi

1. Ha PiaaBo XpHcToBe aHrea npoJirtis
/lnnyB BiH no He6i, BciM nicHi cniBab.
Bu at0aH CBATKYHATE B el 1€Hb TOPXECTBYHTE,
Cboroasi cBato Xpucrosoro Pizasa! - 2 p.

18

41 Bia Bora 3 BiCTIO B KOXEH AiM ABHBCD

lllo B Bepreni 6ianiM XpHCTOC HApPOAHBCD.
Tyan nocniwaiite, XpicTa npociaBasiite

I ceaTyio Martip Boxyio Horo. -2p.

3. MacTywKH B CTAEHbKY NEPLWIHMH 3aHLIIH
B sicaax na coaomui Nocnoaa aHanuaM.
XPpHCTY Aapu AajH, Homy wany AaAa.
I cestiii MaTyci lpeuncrii Horo. -2p

4 A lpoa GenTexuui npo XpHCTa y3Has,
o6 anTsa y6HTH Biicbko cnopsiaXaBs.
Bcix MaaaTt nobHan, Medi NOTYNHAH,
A Icyc B €runTi cebe BpaTYBaB. -2p.

5. Ha Pizapsaxi CBsita BCi cA BpaAyAMO
CtapuM i MONOAKM 3aKOAAAYHMO.
Pa3oM cs 3rypryfiMo i 3akoasayiwmMo
{ BiaaafiMo wany cboroaui Homy 132 -2p

132 ~pimana i caosa aankcana Mapis ®ani6ora, 20 oro xosThs, 1998 p. c. Unuxisui.
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Translation
4. ON THE BIRTH OF CHRIST

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung in church on Christmas.

1.  On the birth of Christ an angel flew by,
As he flew across the sky he sang to all the people.
"All peoples rejoice! Feast on this day.
The feast of the birth of Christ!

"~

I have appeared to every house with news from God
That Christ was born in a lowly manger.

Hurry there and glorify Christ,
And His holy Mother of God.

3.  The shepherds arrived at the stable before all the others.
In the manger they found the Lord on the straw.

They gave Christ gifts, and they paid their respect to Him
And His Holy Mother.

4.  But agitated Herod learned about Christ,
He sent off his warriors to slay the children,
They dulled their swords in slaying all the young children.
But Christ saved Himself in Egypt.

5.  On the feast of Christmas, let us rejoice,
We will carol for the old and the young,
Let us carol together
Let us respect Him today!'**

5. 3 PO>KAECTBOM XPHCTOBHM
o Y — X R (g2
e F——

3 Pow-gecr- aomXpuc-To- pud

A ¥

Epar-Ta cu €- Haa - Mo.

— ; =

- | 4
3-wy wyp-6y i He - noc - TaT-ku Te - nep 8a-By-Baajuo]

Maraaanna Cyaeit i 1i rpyna xivok- c. HnukiBui
cniBalotb Ha PizaBo

'3 Maria Faliboho wrote the words on October 20th, 1998 in the village of Shyshkivisi.
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3 poxaecTtoM XpHCTOBHM
BpaTTs CH €ananmMo.

Hawy xypOby #t HEAOCTaTKH
Tenep 3abysaimo. - 2 p.

He Bpoauaa Wi B naauax
AHi B uapcbkiM aomi
Mopoaunna B Budaeemi

Y craenbui BOorif. - 2 p.

Ta K NpHAWAH A0 CTAEHbKH
Ha xonina Bnaamu.
Po3ni3znaan, o BpoaHBcs
Llap nebecunit caasu. - 2 p.

A Mapia boxa Matu
Kaab i AHTHHH.
36HpaETbCA B UY XY 3eMaI0
Janexko A0 AHHMHH. - 2 P.

A MH XPHCTHSIHH

Llemy BeceaiMcsa,
IcycoBu i Mapii
3uu3eHbka BKaoHiMcs. !

Translation

Bbo Tenep no uwiaiM CBITi
Crasnacs HOBHHA.

lllo MNMpeuncra isa MaTn
Nopoanna cuua. ~ 2 p.

Toi Houi nacTyuUIKH

B noai nouyBaau.
Mo6aunan sichy 30pto

o ctahni cnimaun. - 2 p.

YpoauBcs Ilcyc Xpucroc
Jinwt 61 Homy XxuTH.
PozalotHBCcA uap 104eACbKHHA
Wykae Hro s6utu. - 2 p.

A Mapia - Boxa Matx
B uyxift 3eman Oyaa.

flk yuyaa, uio Bmep lpoa,
Ha3aa ch Bepuyaa. - 2 p.

5. ON CHRIST'S BIRTHDAY

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Christmas

On the birth of Christ,

Let us get together, brothers

And forget our troubles and lack. - 2 x

News has occurred all over the world

The Immaculate Virgin Mother has given birth to the Son. - 2 x

Nor in a King's home.

She bore Him in Bethiehem

In a lowly stable. - 2 x
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4.  That night the shepherds were sleeping in the field.
They saw a bright star and quickly rushed to stable. - 2 x

5.  They fell on their knees when they came to the stable.
They recognized that the glorious King from Heaven was bom. - 2 x

6. Jesus Christ was born, if only He could live,
The King of Judah got angry and is searching to kill Him. - 2 x

7.  But Mary, the Mother of God felt pity for her child.
She is preparing to flee to a far-away strange land. - 2 x

8.  And Mary, the Mother of God was in a foreign land,
She returned when she heard that Herod had died. - 2 x

9.  And let us Christians rejoice about this,
And bow lowly before Jesus and Mary. - 2 x 135

6. Y UErO rA3JH CAA HA3AA XATH

T + ﬁ}— 2
P—bP s =
: \or
Y ye-ro razgu cag W3- 33f X3-™ , roRd paa,Bo-
 ——a— — <~ , — -
- - nm p | 13 7 L
v . 4 ~ 14 ié
Y ue-ro ray-nu cag Wa - 33n Xa-Tw, rod raa, Bo- xe.
Maraaauna Cyaeit i i1 rpyna xivok - c. UlnukiBui
cniBaioTb Ha Pizaso
I. Y uero rasam, caa Ha3aj XaTH.

Mpucnis: Mo#, aak Boxe!

2 Ha B TimM caaouxy, cam Focnoab xoaH,
3 Cam Focnoab xoaH, Ao6pe naroam,

4 A 32 HuMm rasna manouky HOCH.

5 lilanouyky HocH, Tocnoaa npocHs.

6. -Oit Mocnoan Haw, npuiditb Bu ao nac.
7 Mpuiaaito Bu a0 Hac na Cearni Beuip.
8 Ha Cesatuh Beuip, Ha Beuepfauky.

9 -On npuRay, npHAAY, Ta # BiABiAalO.
10. Un € Tak Tenep, K JABHHX AaBeH?

11. Bo nasHHX AaBeH, He AOBIPSUIH.

12. He aoBipaan Ceatomy Pizasy.

133 Maria Faliboho wrote the words from a cassette on October 20th, 1998 in the village of
Shyshkivtsi.
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13. Castomy PizaBy, 'ocnoay csomy.
14. BecHa HacTae, JIOAH CH CBapa.

15. Buaei!3® unm noaaM 3eMii He cTae.
16. Cycia cyciay Mexy Konae.

17. Mexy Konae, BOAH HE Aad€.

18. A CHH 0O TaTa PpYKH 3J0AMac.

19. A 6pat Ao 6pata mMeu BHTArac.

20. A cecTpa cecTpi UapH rotye.

21. CxoaiTbCH MOAH, MOGITbCH OAH.
22. He 3aaoerui yac, Cya Boxnit 6y ne.
23. Cyna Boxu#i 6yae, po3ayka 6yae.!37

Translation

6. THERE IS AN ORCHARD
BEHIND THIS MASTER'S HOUSE

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Christmas

1. There is an orchard behind this Master's house,"*®
Refrain: Grant it, O God!

And in this orchard, the Lord Himself is walking,

The Lord is walking and preparing Himseif.

Behind Him, the master of the house is carrying a hat.
He is wearing his hat and was beseeching the Lord

Oh, our Lord, come visit us?

Come visit us on Christmas Eve.

For the Holy Supper, for the evening supper.

. Oh, I will come and I will visit you.

10. Is it the same now as it was long time ago?

11. Because long ago, people did not believe.

12. They did not place faith in the Holy birth of Christ,

13. The Holy birth of Christ and their Lord.

14. Spring comes; the people begin to quarrel.

15. It appears that there is not enough land for these people.
16. The neighbour digs a boundary between them.

17. He digs a boundary and does not give him any water.
18. The son lifts his hand against his father.

19. And the brother lifts a sword against his brother.

20. And a sister is preparing witchcraft spells for her sister.

© 0 NG W B WD

136 MaGyTb, nesie, MoxnBo - perhaps, most likely.
137 Chosa nanncana Mapia ®ansiGora, 20 oro xosTis, 1998 p. c. Wnuxisui.

138 This is an example of a newly created carol, possibly in the mid-twentieth century or perhaps a
few decades before that.
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21. Gather together people and love one another.
22. In a short while there will be God's judgment.
23.  There will be God's judgment and there will be a separation. '*°

7. B AC/IAX JIEXXHTb
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Maraaansa Cyaef i xinku - c. lnmukiBui
cnisasaa Mapisa ®anibora - cnisaiotb Ha CaaTtui Beuip

1. B sicaax Ae€XHTb, XTO X NOBiXHTD,
CniBaTH Mal€HbKOMY
Icycy Xpucty, bory icry,
HoBounapoaxeHuomy?

2. Bx nacthpi npubiraiite,
€My MHIO NpHrpaBanTe,
fiko Bory Hamomy.

3. Crapui Hocud B pyxax HOCHTD
[cyca maiaenbkoro
-Jlioasah, MOARAA, NPHCAIBYE,
ManoMy. HOBOHAPOAXKEHHOMY .

4. Bia i ocen npHKAsKaloTb,
Mapos cBoioB orpiBaioTb
TBOpHTEAA CBOETO.

139 Maria Faliboho wrote the words from a cassette on October 20th, 1998 in the village of
Shyshkivtsi.
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5. AHrean, ApxaHreJss,
B uebi Bci Burpasaiotb,
lpo Icyca poxaexHoro,
BciMm po3nosiaaloTthb.

6. Han Beprenom B Budaeemi,
B JaBuaoBiM THXiIM AOMi,
Cnasa Bory Bausaiotb!!40 - 2 p.

Translation
7. HE IS LYING IN THE MANGER.

Mahdalyna Hulei and her group of women, village of Shyshkivtsi.
Carol is sung on Christmas Eve. Sung by Maria Faliboha

1. He is lying in the manger, who will run
To sing for the little one,
For Jesus Christ, the true God,
The newborn one?

2. You shepherds run up to Him,
And play pleasantly for Him,
As for our God.

3. Old Joseph is carrying
Little Jesus in his arms,
Rock-a-by, rock-a-by, he sings
To the little Newborn.

4. An ox and a donkey kneel,
And warm their Creator
With their breath.

5. Angels and Archangels
All play music in heaven,
And tell everyone
About the newborn Jesus.

6. Over the stable in Bethiehem,
In David's quiet home,
They invoke, "Glory to God." 1

0 Mapin ka3asa, mo WO KOAKAKY NpHAKNRAAA Bia 6aTbka. fl, ®ianka Bacapa6a
3anncana caosa 3 kKacetH 31 rpyaun. 1998 p.

! Maria told me that she learned this carol from her father. I, Phyllis Basaraba wrote the words as
I heard them on the cassette, December 3 1st, 1998.
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8. OHfl YUOPA, TA H 3BEUOPA
(A) MNipo Mananky

1
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Maraaanna [yaeii i xinkn - c. Hlnkisui
cniBaloTh Ha Maaanky

1. O#t yuopa Ta it 3Beuopa
Nacaa Maaanka aABa Kauypa.

2. O#t nacaa, nacaa, 3arybuaa,
A wykalout, 3abayania.

3. 3abayanaa y uncre noae,
A tam Bacuabko soaaMH ope.

4. Oit cam ope i caM NAYXH,
3a MaaanouxkoB 6ap30!42 TyxH.

5. He BHAHO CTEXKH, aHi JOPOXKKH,
Miwos Bacuabko A0 BOPOXKH.

6. Bopoxka tioMy npaBAy cka3aaa,
3 kUM Masanouka cnath Asiraiaa.

7. Jisrana Bowa cama 3 coboio,
Mokaaaa pyky nia ro/ioBolo.

8. Nimop BacH/bkO B KOPUMOUKY MHTH,
JImunB Mananky AiTed rAsfAiTH.

9. Mimos BacHAbko 3 KOPUMOUKH N’ AHMHH,
,BTBOpH, Majanko, s TBilt Koxanufi!”

10. ., Tuxo, Bacnabky, He 36y an AiTH,
CaMm BTBOpH ABepi, BBiflAH 10 xaTH.”

11. Hawa Maiauka ¢a#Ha ra3auis,
KopoBy 340iTb, AaCTb iCTH CBHHSAM.

142
AYX€ - Very.
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12. Beuepio 3BapHTb W€ H CTi1 HAKPHE,
Bcix naroaye, ropuiks noMHe.

13.  Oi rocnoaapio, TH NpeXopoLIHi,
He xaayh aatu Maiaauui rpoiuest.

14. A HaM 3a W0 Ta i MAJIAHOUKY,
[dai ropiBoukH XxoTb KOHOBOUKY.

15. Jliab Ha ApaOuHy, Kpili CO/OHHRY,
A TaM we BHuiile € koBBacHue. 43

Translation
8. O, YESTERDAY IN THE EVENING

(A) A Malanka Song

Mahdalyna Hulei and her group of women. Village of Shyshkivtsi.
Carol is sung on Malanka and on St. Basil's Evening

1. O, yesterday in the evening,
Malanka was pasturing two drakes.

2. She was pasturing and pasturing them and lost them.
While she was looking for them she lost her way.

3. She lost her way in the clear field,
And there Basil was plowing with oxen.

4. Oh, he was plowing all alone,
And longing very much for Malanka.

5. He does not see the path, nor the road.
Basil went to see a fortune teller.

6. The fortune teller told him the truth
With whom Malanka went to sleep.

7. She laid down by herself
And placed her hand under her head.

8. Basil went to the tavemn to drink.
He left Malanka alone to look after the children.

3 1lo nicwio nepeseana Ao Aabbeptu 6aTokh Masaa XKukiscbkoro. [liskiwe,
Maraaanna uyna ui caoba B Eamoutoni i npunecaa nicwio ao Unwkisuis 8 1991 p.
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10.

1.

13.

14.

15.

He came from the tavern drunk,
"Open the door, Malanka, I am your beloved.”

"Be quiet Basil, do not wake up the children,
Open the door yourself and come into the house."

Our Malanka is a very good homemaker.
She milks the cows and feeds the pigs.

She prepares supper and sets the table.
She feeds everybody and then washes all the pots.

Oh, master, you are so kind,
Do not feel sorry to give Malanka some money.

Also for us for this Malanka carol,
Give us at least a bucket of whiskey.

Go up into the attic; cut us some pork fat,
And further up there is some sausage.'*

8. HAILA MAJIAHKA
(b)

Hawa Majanka no iTHpH AOLUKH,'4S
MycTtitb Majsanky a0 xaTh TpowkH.!46 - 2 p.

144 Mahdalyna says that when Paul Zhkivskyi's parents left the village for Alberta they took this
song with them. When she was in Edmonton, Mahdalyna heard it and took the song back to the

village of Shyshkivtsi in 1991.
145 Ha menoaito 8 (A).

4$0.1. Jen, Koaiaaxy ra weapiskn. (Knis: Haykosa aymka,1965). Ct.595, mae me 6
cTpode:,,Maranka Gyae Muckn MHTH, A aia 6yae owky nute, Manranka 6yae xaty
MecTH, A aia 6yae cmitTa Hectn, Masanka 6yae npuniu MacTuTH, A aia 6yae rammy

”

MICTHTH,
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8. OUR MALANKA
(B)

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Malanka

Translation
1. Our Malanka is on four boards.'*®
Let our Malanka into the house.'®®
8. OH IBAHE - IBAHOUKY
B)
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Maraaauna Cyaehn i ii rpyna xiwok - c. Ulnwkisui
cniBaloTb Ha Maaanky

1. On IBane - IBaHOuky
flyctn Ao xaTtH MasaHouky. - 2p.

[

Ta na#h cobi noryase,
flk Ta pubka no dynaio. -2p.

3. 5k Ta puOKka 3 OKYHUSIMH -
Hawa Maiaauka 3 MoaoAusMH. - 2 p.

4. Hawa Manaanka B JnicTtpi 6yaa,

AnicTpoBy BoAy BOHA NHAA. -2p.
5. JHicTpoBy BOAY BOHa NHAA,

Ha xamMeHi Horn MHAQ. -2p.
6. Ha kamMeHi HOrH MHAaa.

Toukni dapTyXx 3amMounaa. -2p.

148 Also written by Mahdalyna Hulei. Same melody as 8 (A).

% 0.1. Dei. Koliadky ta shchedrivky, (Kyiv: Naukova duma, 1965). P.595 Dei has published 6
more lines to this Malanka. "Malanka will wash the dishes. And the old man will drink some
broth, Malanka will sweep the house, And the old man will carry the sweepings, Malanka will
cover the clay oven, And the old man will mix the clay.”
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Translation

1.

Mosii, BiTpe, OyfineCceHbKHH,
Bucyun ¢papryx TOHECEHbKHH.

Mosi#, BiTpe, i3 6oa0Ta,
Bucyuwn ¢aptyx kpaiue 3jaoTa.

Nosi#, BiTpEe, TYAH-CIOAH,
Bucywn ¢apryx, niay Mix Al04H.

Mosgi#, BiTpE, AOpOroio,
3a MaaanoukoB-HeboOroio.

Hama Maiaanka kauypa nacnaa,
AX AOKiIM 30pA AiCHA He 3rac.Jja.

3akimM #oro BoHa riaAaa,
Cim nap uobit po3ronrtasaa.

3akim Aoro nanoiaa,
Cim nap uobit 3arsoina.

Hawa Mananka He jinMBa,
Mpuawna Ao xatu, rop!0 niaGianaa.

lop niabianaa, xaty 3amena,
Hiuo B xaTi ¥e nomacTiia.

A AIK NTOMACTHTb, TO NOMHE,
Hawa Maaaska yce yMie!

3a ManaHouky HaM nuBa Gouky,

Bouky - He 6OUKY, XOTb KOHOBOUKY .

OH, IVAN, DEAR IVAN
©

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Malanka

Oh, Ivan, dear Ivan,
Let Malanka into the house. - 2 x

' "op - ropn - Bepxhs YacThHa neui - the upper part of clay oven.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Let her move about like the fish in the Danube. - 2 x

Just like a fish with the perches,
Our Malanka dances with the young lads. - 2 x

Our Malanka was in the Dnister River,
She drank the Dnister water. - 2 x

She drank the Dnister water.
And washed her feet on the stone. - 2 x

She washed her feet on the stone.
She got her fine apron wet. - 2 x

Blow, you wind from the marshes,
And dry the fine apron. - 2 x

Blow, oh wind, from the marches,
Dry the apron better than gold. - 2 x

Blow, oh wind, here and there,
Dry the apron, I will go among the people. - 2 x

Blow, oh wind along the road.
Behind our dear Malanka. - 2 x

Our Malanka was tending a drake,
Until the bright star disappeared. - 2 x

While she drove Him home,
She wore out seven pairs of boots. - 2 x

By the time she had watered Him,
She soiled another seven pairs with manure. - 2 x

Out Malanka is not lazy,
She came into the house and whitewashed the garret. - 2 x

She whitewashed the garret, swept up the house,
And did not dirty anything in the house. - 2 x

But when she dirties anything, she cleans up.
Our Malanka can do anything. - 2 x

Give us a barrel of beer for Malanka,
If not a barrel, then just a bucket. - 2 x
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9. OH UHHYHKY BACHJ/IbYHKY
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Maraaansa [Cyaeh i ii rpyna xivok - c. lnukisui
crniBatotb Ha Manauky

1. Of unHunky BacHabuHKyY

Mocito Tebe B ropoAUHKY . -2p.
2. Bbyaem tebe wanyBaTH,

Mo Tpuui Ha AeHb NOJHBATH. -2p.
3. Mo Tpuui Ha AeHb NO/IHBATH,

B weainio paHo Ta # 3pHBaTH. - 2 p.
4. B neainio paHo Ta # 3pHBATH,

JdiBkaM, XAONusaM AapyBaTH. -2p.
5. AdiBkaM, xjJonuaM AapyBaTH,

3a pycy KOCy 3aTHKATH. -2p.
6. Oit unHunKy BacuabuHkky,

He roun KypH no XJaiBUHKY. -2p.

7. Bo mMoi kypu aoporii,

AX MO YOTHPH 30/OTii. -2p.
8. Ol unHunky BacHabuHky,

He ciaai ckpaio Ha APHNIUKY. -2p.
9. A60 x MeHi ropox 36aBuu,

AGo x cobi xynas cnaJjisi. -2p.
10. A ciaai cobi Ha 1aBOuUKYy,

Koo cBo€ei Ma1aHOUKH. -2p.
11. Ofi rocnoaapio, 3arisiib B KHUlIEHIO,

Ta # BHAMM rpouiefi HaM NOBHY XMeHIO. - 2 p.
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12. Ta # BHAMH rpouieid HaM NOBHY XMEHIO,

Hawidn Maaauui Ta # Ha Beuepio. -2p.
13. Bucb-Te B 310poB’I0 HAPIK AiXkKAaNH,
AOH MH 3HOBY MAJIaHKYBaJIH. -2p.
Translation
9. O, YOU LITTLE BACHELOR'S BUTTON

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Malanka and on
January 14, Feast of St. Basil

1. 0, you little bachelor's button,
We shall sow you in the garden. - 2 x

2. We shall care for you
And water you three times a day. - 2 x.

W

We shall water you three times a day,
Early Sunday moming we will pluck you out! - 2 x

4, Early Sunday morning we will pluck you out!
We will give some to the girls and. boys - 2 x

5. We will some to the girls and boys.
To fix into braids. - 2 x

6. Oh, you little (dear) Basil,
Do not chase the chickens into the chicken coop. - 2 x

7. Because my chickens are expensive,
And cost four ducats each. - 2 x

8. Oh, you little (dear) Basil,
Do not sit at the edge of the oven. - 2 x

9. Either you will spoil my peas
Or you will burn your coat. - 2 x

10. Sit down on the bench,
By your Malanka. - 2 x

11. Oh, master of the house, look into your pocket,
And give us a big handful of your money. - 2 x
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12. And give us a big handful of your money.
For our Malanka's supper and our own. - 2 x

13. May you keep healthy until next year,
So that we would celebrate the eve of St. Basil's again. - 2 x
10. nonia AisPoBY, NOomniA 3EJ1EHY
E‘] 3 1"; 4‘#5 .L ; 17 14 ) |

* —
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— - 13

=====c" '
3 Cop-Tud Be- dip, uleg-puii Be- uip Ha Caq-Tvi Be-uip.

Maraaauna FCyaedn i ii rpyna xitok - c. lnuwkisui
Cnialotd Ha llleapuit Beuip

1. Monia ai6poBy, nonia 3eaeny, -2p.
Npucnis: Llleapu# Beuip, Ha Ceatni Beuip.

o

fHa x tam Bepa srustka nacia,
3. HArnatka nacaa, TpH TpyYOui wecaa,
4. lMepuwasn Tpybka - 6af porosas,
5. [pyras tpybka - 6ai miasinas,

6. Tperaa Tpybka - 6ait 3010Tas.

7. Ta sk 3arpae 6ai B porosylo,

8. MNiayTb roaocH nonix KOJAOCH,

9. Ta sik zarpac 6aih B Miananyto,

10. MiayTb roaocH nia TEMHi AICH,

11. Ta sik 3arpae 6Gaih B 30410TYIO,

12. MiayTvp roaocu nonia vebeca.

312



Translation

10. UNDER THE GROVE. UNDER THE GREEN ONE

Mahdalyna Hulei and her group of women
Village of Shyshkivtsi. Carol is sung on Epiphany

1. Under the grove, under the green one,
Refrain: Bountiful evening, on this Holy evening. - 2 x

!\)

There Vera was pasturing lambs.

3. She pastured the lambs and carried three horns.
4. The first horn is an animal hom.
5. The second hom is made out of copper.

6. The third horn is made out of gold.

7. When she blows the animal horn.

8. The sound goes towards the ears of grain.

9. When she blows the horn made out of copper.
10. The sound goes towards the dark forests.

11. When she blows the homn of gold.

12. The sound goes towards heaven.
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Hopaancbknit kouuept - ceno Wnukisui, 20 ciuns, 1994 p.
Kiumancbkuin paioH, YephiBeubka obaacrtb
45 kM Ha niBHiYHHA 3axia Bia YepHiBuUiB

1 - 11 Ha3ek koAR40K i lIEAPIBOK

cajauaa

Haasa kxoasaaku Yucao CTOopinKy
KONRAAKH TEKCTY
TemHa HiuAKa, CNOKiHHEHbKa 1. 316.
3aXYpPY/IHCH FOpH, AOJIHHH 2. 318.
Mase rocnoaaplo, YK TH € aoma? 3. 321.
Hopaan Boay po3saupae, Matip Boxa Cuna 4. 322.
kynae (A)
(im’a Aa10TL)
Oii B MicTeuky B Budaeemi (b) 4. 324.
(iM’R aal0Tb)
UYn uyew, nave rocnoaapio (A) S. 326.
(mykatotb Horo)
Oit na piuni na HopaaHi CBATHAH BOAY TpH 5. 327.
anrean (B)
(uyxatorb Horo)
Ha 3aai xaTu cTtosaTtb ABi Mexi (B) 5. 329.
(mykaiotb Horo)
Oi Tam Ha piuui, Tam Ha Hopaawi 6. 331.
On Ha piuui, Ha Hopaani, Mapycs caa 7. 332.
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Shyshkivtsi Iordan Concert, January 20, 1994
Village of Shyshkivtsi, Kitsmans' region

45 km. northwest of Chemivtsi

1 - 12 Names of koliadky and shchedrivky

an orchard

Name of carol Carol Page
number Number
A dark, quiet night 1. 317.
The mountains and the valleys became worried 2. 319.
Master of the house, are you at home? 3. 321.
The Jordan River overflows its banks 4, 323.
The Mother of God is bathing her son
A)
Oh, in the city of Bethlehem 4. 325.
(B)
Do you hear, Master of the house? 5. 326.
(A)
(Searching for the newborn baby)
O, at the Jordan River S. 338.
three angels are blessing water
(B)
(Searching for the newborn baby)
There are two landmarks behind the house 5. 330.
©)
(Searching for the newborn baby)
O, there on the river, on the Jordan River 6. 331.
O, at the Jordan River there Marusia was planting 7. 333.
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1. TEMHA HIUKA CNOKIHHEHbKA
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11.

S

cniBaloTs Ha Pizaso

Temna Hiuka cnokifilenbka Haja BepTenom craia,
fik Mpeuncra [lina Martip MicTeuka uiykaaa.

3axypuBcsa ctapuit Hocud, mo Aomy pobut,
Je Mpeuncty Jdisy Martip Ha Hiu NPpHAMHTH.

Bci aBepi i BopoTa 11041 3aUHHAIOTD,
A Mpeuncty Alisy MaTip Ha Hiu He NpHAMAIOTD.

Hema komMy noxaniti, 60.1i BiaobpaTth,

Crtapuit Hocnd ctaB B CcTacHbli MiCTEUKa UlyKaTH.

Y KyTouky NOBHO CiHa, SICE/IbUR CTOSIH,
TpH OBEUKH, OJHH BOAHK Ha 6oukax nexann.

Toi HOUKH HaA CTAEHbKOB 3ipkKa 3acifaa,
fik MNMpeuncra [dia Matn ChHia BnosHBaaa.

Bnosnpaaa, uiayBaaa, aA'rpyAi npHropraia,
M’sikHM CiHOM nocTteAasaa, NOAOTEHUEM BKpHAA.

Crapnit Hocnd i3 aoporn ayxe yTomuscs,
Bins ficen Ha COAOMi CnaTh NONOXHBCS.

AHrea HomMy B cHi kaxe, ,,Hocud npobyancs,
Bepn auta i Mapilo, 3BiacH yaaaHCsa.

Tika# 3BiJACH HA UYXXKHHY MEXH UyXi A0AH,
Tam XpHCTOBI HAa 4yXHHi lerwe XutH 6yae.”

lile cboroani Ha 4y xXHHi XpHCTOC CA CKHTAE,
Bo ans Hboro B XpHCTHSIHIB L€ MICUSA He Mae€.

316

Konuept y UlnukiBusix. Cnisasa rpyna xinok 3 lOxenus

-2p.

-2p.

- 2p.

-2p.

-2p.

-2p.



12. A xTO ueh Beuip i3 HapoAy Xoue XpPHCTa 3HATH,
Toai nait npuiige i3 Hum i Gyae pasom Beuepsith. - 2 p.

Translation

1. A DARK QUIET NIGHT
1. A dark, quiet night stood over the stable.
When the Immaculate Virgin Mary was looking for a night's lodging. - 2 x

2. Old Joseph became worried as to what he should do,
Where to put the Immaculate Virgin Mary for the night. - 2 x

3. The people locked up all the doors and gates,
They do not accept the Immaculate Virgin Mary for the night. - 2 x

4. There is no one to turn to pity, to take away the pain,
Old Joseph began to look for a place in the stable. - 2 x

5. Inthe cormer was a manger full of hay,
Three sheep, one ox were lying on their side. - 2 x

6. That night a star shone over the stable,
When the Pure Virgin Mary was swaddling up her baby. -2 x

7. She wrapped Him up, kissed Him and cuddled Him to her bosom,
She laid out some soft hay and covered Him with a cloth. - 2 x

8. Old Joseph was very tried from the trip.
He lay down to sleep on the straw besides the manager. -2 x

9. An angel spoke to him in a dream, "Joseph, wake up,
Take the baby and Mary, move away from here." - 2 x

10. "Run away from here to a foreign country among strangers.
There, it will be better for Christ to live in a strange country. - 2 x

11. Still today, Christ is wandering around in a foreign country,
Because the Christians do not have a place for Him. - 2 x

12. Who this evening among the people wants to know Christ,
Let them come with Him and have supper together. - 2 x
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2. 3AKYPYJIHCSA 'OPH, 1OJIHHH
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Kounuept y Wnukisuax. CniBaau crapuwi moan 3 micra Kiumansa
cniBaloTb Ha PizaBo

l. 3aXXYPHAHCA FOpH, AOJIHHH,
loi# nan boxe, ropu, AOAHHH.

2. Lllo He 3pOAHIO KHTO-NIUEHHLIO.
oA aan Boxe, XHTO-NMUEHHLO.

3. A€ 3pOoAHNO0 3€/IEHE BHHO,
ot aain boxe, 3enene BHHO.

4. 3eneHe BHHO Bropy cf BH.O,
'on aan boxe, Bropy csi BUJIO.

5. Bropy cs BiaO, roay6o usujo,
Mlon aan Boxe, roany6o uBH.io.

6. Mloay6o uBua0O, PACHO 3pOAHAO.
low nan boxe, psacHo 3poano.

7. A nia THM BHHOM NaHHa Ha rpeuxa,
Moi nan Bboxe, nanHa Aa rpewsa.

8. Manua #a rpewHa, Ha MHe CBiT1ana
lon nait boxe, Ha MHe CaitaaHa.

9. LllInTTeuko WKHAA, FOAKY 3aTKHY A,
o nan Boxe, roaky sartknyiaa.

10. loaxky 3aTKHyAaa, TBEpAO 3acHyaa.
ot pai Bboxe, TBepAO 3acHya.

1. lpunetian a’Hifi TPH paACbKi NTAWKH
loit nann Boxe, Tpu pafcbki NTaUIKH.

12. Tpu paficbKi NTallkH, TPH rafJamMauIKH,
ok nai Bboxe, Tpu ranaamMauiku.
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13. KpuabusiMH 36GHAH, rpeliny 36y aAuau.
Mok nah Boxe, rpeuiny 36yauu.

14. O#, rHAA-rHAs, TPH padCbKi NTalUKH,
Mo# nan Boxe, He nuATe BHHA.

15. bo meni BuHa 6arato Tpeba,
MNo# naih Boxe, 6arato Tpeba.

16. Maio cecTpHuky Ha BiAAaAHAUKO,
lMo# nah boxe, Ha Biaaansuko.

17. Maio 6paTHUKA Ha OXEHAUKY,
Mok nah Boxe, Ha oxenauxky.

18. Cama mMonoaa, 3apyuyenas,
Mot nai Boxe, 3apyuenas.

19. 3apyuenasn, ax ao Maawnuya,
I"'oit nan Boxe, ax ao Maanuya.

20. Ax ao Naanua, 3a uapesunua,
lNo# nan Boxe, 3a uapesnua.

Translation
2. THE MOUNTAINS AND THE VALLEYS BECAME WORRIED

Sung an older group of people from the town of Kitsman'
Is sung during the Christmas holidays

1. The mountains and the valleys became worried,
Oh, grant it God, the mountains and the valleys.

2. Because the rye and the wheat did not grow well,
Oh, grant it God, rye and wheat.

3. But green wine grew well,
Oh, grant it God, green wine.

4. The green wine grew upwards,
Oh, grant it God, it grew upwards.

5. It grew upwards, and bloomed blue blossoms,
Oh, grant it God, bloomed blue blossoms.

6. It bloomed with blue flowers and produced abundantly,
Oh, grant it God, produced abundantly.
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10.

11.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Close by is a graceful maiden,
Oh, grant it God, a graceful maiden.

A graceful maiden, by the name of Svitlana,
Oh, grant it God, by the name of Svitlana.

She was embroidering and stuck the needle in,
Oh, grant it God, stuck the needle in

She stuck the needle in and soundly fell asleep,
Oh, grant it God, she soundly fell asleep.

Three birds from Paradise flew down to her,
Oh, grant it God, three birds from Paradise.

Three birds from Paradise, three haydamaky
Oh, grant it God, three haydamky.

They flapped with their wings and woke up the maiden,
Oh, grant it God, woke up the maiden.

Oh, go away you three birds from Paradise.
Oh, grant it God, do not drink the wine.

Because I need a lot of wine,
Oh, grant it God, I need a lot of wine.

I have to marry off my sister,
Oh, grant it God, to marry off my sister.

[ have to marry off my brother,
Oh, grant it God, to marry off my brother.

I myself am young and engaged,
Oh, grant it God, I am engaged.

I am engaged way up to Halych,
Oh, grant it God, way up to Halych.

Way up to Halych with a prince,
Oh, grant it God, with a prince.
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3. MNAHE, FOCNOAAPIO, YH TH € IOMA?
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Konuept y [llnukiBusix. Cnisaau Moaoai AitTh 3 cena Kucuais
cnisaioTb Ha llleapui Beuip

—
.

Mane rocnopapio, UK TH € aoma?
Mpucnis: leapui, Caathi Beuip aoma.

2. € rocnoaap aoma, cpi6so0-310TO Bi€,

3. Ta & xoAiM A0 HbOr O, 3allEeAPYEM Y HbOro,

4. Ta # wWo BiH HAaM JAacTtb, AacTb? JacTb no 3010TOMY,
S. Mane rocnopapio, un € Xinka aoma?

6. Off € XiHKa A0oMa, KOJAUHKH MICHTD,

7. Ta # xoaiM A0 Heil, 3aleApYEM Yy Hed,

8. Ta # Ul0 BOHAa HaAM JAacTb, AacTb? [lacTtb no koaauesi,
9. Ta # no xojauesi, we # No NUEHHYHOMY,

10. Nane rocnopapio, 4 € AiBka aoma?

11. Ol € AiBKa A0MA, XYCTOUKH MEPEXKHTD,

12. Ta # xoaiM A0 Hei, 3alIEAPYEM Y HeEd,

13. Ta # wo BoHa HaM aacTb, AacTtb? Jlactb no pycTHuui,
14. Ta # no ¢dycTHuii, we A no WOBKOBIH,

15. MNane rocnopapto, un € napy6ok aoma?

16. O#t € A0Ma, KOHHKH Yelle,

17. Ta # xo4iM A0 HbOro, Ta H 3alleApyY€EM Y HbOro,

18. Ta # wo BiH HAM AacTb, AacTb? [acTb NO KOHHKOBI,
19. [JacTtb nOo KOHHKOBI, i€ A NO BOPOHOMY.

Translation

3. MASTER OF THE HOUSE, ARE YOU AT HOME?

Sung by a young group of children from the village of Kysyliv
Sung on the Feast of Epiphany

1.  Master of the house, are you at home?
Refrain: O bountiful, Holy evening, at home.

The master of the house is at home and is fanning silver and gold.
Let us go to him and sing carols.

W
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

\n

And what will he give us? He will give us a gold coin each.
" Master of the house, is your wife at home?"

"My wife is at home and kneading bread.”

Let us go to her and sing carols.

And what will she give us? She will give us a loaf of bread each.
A loaf of bread, each made out of wheat.

" Master of the house, is your lass at home?"

Oh, my lass is at home and embroidering kerchiefs.

Let us go and sing carols for her.

And what will she give us? She will give us each a kerchief.
For each of us a kerchief and a silken one at that!

" Master of the house, is your lad at home?"

Oh, my lad is at home and is combing the horses.

Let us go him and sing carols.

And what will he give us? He will give each of us a horse.
He will give each of us a horse and a black one at that!

4. HOPJIAH BOZlY PO3JIHBAE
(A)
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Konuept y UnuikiBusix. Cnisaau Moaoai Aith 3 cesa Kucuais

1.

NQUnpLD

10.
11.
12.

cniBaloTb Hanepeaoni Hopaana - Lileapui Beuip

Hopaan Boay po3anBae, Matip Boxa Chua Kynae.
Mpucnis: Weapui Beuip, na Ceathii Beuip.

5k kynasna ta # cnoBH.Aa, 4O NPECTONY NPHCTYNHAA,
Zlo npectony NpHCTYnHAa, Ha NPECTORK NOAOXHAA,
»AHME/IbUHKH - O UHHUYHKH, OXPECTiTb Xe Moro Cuna.”
Sk 3idwaKHcs BCi CBATIT | B3SAH KHHIH 30J0Til.

aan nonoBi Ta # unTaTH, Ake 6 EmMy iM’a aaTH.

Hann €Emy- Ceatai Masao,

Marip Boxa nHe 3/n06Haa, Bia npectoay BiacTynhaa.
Bia npectony Biactynsaa, Ta it BCS 3€MAS CA 3aCMYTHAA.
»AHME/bYHKH - Off UHHUHKH, OXPECTiTb Xe Moro Cuxa.”
Sk 3ifWwaKCA BCi CBATIT | B3I KHAMK 30.10Tii.

Jlaan nonosBi Ta # YKTaTH AKe 6 EMy iM'A AaTH.

Aaau Emy- Ceatnii Metpo,

MarTip Boxa se 3106H1a, Bia npectoay BiACTynHaa.

322



13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.

Translation
4.

!\)
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—
oY ®

11.
12.

13.
14.

15.
16.
17.

18.
19.
20.

Bia npecroay Biactynuaa, 1a # BCAl 3eMA8 CA 3acCMyTHAA.
»AHIE/IbUHKH - OH UHHUHMKH, OXPECTiTb Xe Moro CHHa.”
Sk 3ifWHCSA BCi CBATII | B3SIIH KHHIH 300Ti1.

Janan nonoBi Ta & uHTaTH AAIKe 6 EMY iM'A AaTH.

HJdaan €Emy- Icyc Xpucroc,

Marip Boxa noao6uaa, A0 npecToay npHcTynuaa.

Jlo npectoay npHCTynnAaa, BCSl 3€MAS CS 3BECE/HA.
Paayitecs, xpucTusni, Icyc XpHcToc MexHn HaMH.
PaayimMocs, BeceniMCsl, POXAEHHOMY NOKJAOHIMCS.

THE JORDAN RIVER OVERFLOWS ITS BANKS
(A)

Concert in Shyshivtsi. Sung by a young group from Kysyliv.
Is sung the night before the Feast of Epiphany

The Jordan river overflows its banks,
The Mother of God is bathing her Son.
Refrain: O bountiful evening, on the Holy evening!

When she bathed Him, she wrapped Him in swaddling clothes and
she stepped up to the altar.
She stepped up to the altar and laid Him on the altar.
Oh, little angels, oh, you little monks, baptize my Son,
When all the saints gathered and took the Golden Books,
They gave to the priest to read what name to give Him.
They gave Him - Saint Paul, The Mother of God did not like it.
She stepped back from the altar.
She stepped back from the altar, and the whole world was saddened.
Oh, little angels, oh, you little monks, baptize my Son.
When all the saints gathered and took the Golden Books.
They gave to the priest to read what name to give Him.
They gave Him - Saint Peter, The Mother of God did not like it.
She stepped back from the altar.
She stepped back from the altar, and the whole world was saddened.
Oh, little angels,
oh, you little monks, baptize my Son.
When all the saints gathered and took the Golden Books,
They gave to the priest to read what name to give Him.
They gave Him - Jesus Christ, The Mother of God liked it.
She stepped up to the altar.
She stepped up to the altar, and the whole world was gladdened.
Rejoice, Christians, Jesus Christ is among us.
Rejoice and be happy, let us worship the Newborn Child!
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4. OH B MICTEUYKY, B BH®DJIEEMI
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Konueprt y UlnwkiBusax.
Cnisa/M cTapilli XiHKH # 4OJIOBikKH 3 cena CtaBuanu
cniBalotb Ha Hopaau

1. Oi B MicTeuky, B Budaeemi,
Marip Boxa Cuxa maaa, - 2 p.

2. Marip Boxa Cuna maia,
B neaenn Horo snoBxuBaaa, - 2 p.

3. Y neaeunn Horo Bnosuna,
Ta A HA nNpecToa noaoxuaa, - 2 p.

4. 3ilwan 3 Heba TpH cBATIl,
B3sax KHHMH 3040Tii, - 2 p.
5. flk noyaan Ta f UNTATH,

flke 6 Emy iM’st aaTh, - 2 p.

6. Jdaan €Emy - Caarn# lletpo,
Marip Boxa ne 3nobuaa, - 2 p.

7. Marip Boxa He 3a106Haa, BiA npecToay BIACTYNHAA,
Ta i BClO 3eM10 3acMYTHIA. - 2 P.

8. Jaan €Emy- Cearui llaBao,
Marip Boxa we 3aiobuaa, - 2 p.

9. MarTip Boxa He 31106Haa, BiA NnpecToy BiACTYnHAA,
Ta it BCIO 3eM1I0 3aCMYTHA. ~ 2 p.

10. Jdaan €Emy- CeaTnit Icyc. Martip Boxa ue 3mobuaa,
Marip Boxa ue 3mobua. - 2 p.

11. Marip boxa ue 3mobusa, 40 ApecToNy NPHCTYNHAA,
Ta # BCIO 3eMJ/10 3Becenaa - 2 p.
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Translation

10.

11.

O, IN THE CITY BETHLEHEM
B)

Sung by a group of men and women from Stavchany

Sung at lordan
Giving the newborn baby a name

O, in the city of Bethlehem,
The Mother of God had the Son. - 2 x

The Mother of God had a Son.,
She wrapped Him up in swaddling clothes. - 2 x

She wrapped Him up in swaddling clothes.
And laid Him on the altar. - 2 x

Three saints came down from heaven,
They took the Golden Books. - 2 x

They began to read them
What name to give Him. - 2 x

They gave Him - Saint Peter,
The Mother of God did not like it. - 2 x

The Mother of God did not like it;
She stepped back from the altar.
And saddened the whole earth.

They gave Him - Saint Paul,
The Mother of God did not like it. - 2 x

The Mother of God did not like it;
She stepped back from the altar.
And saddened the whole earth.

They gave Him - Saint Jesus,
The Mother of God liked it. - 2 x

The Mother of God liked it.

She stepped up to the altar.
And the whole earth was rejoiced. - 2 x
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S. YH Yy€ll, NAHE TOCNOZAAPIO?

(A)
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Wop-igu piu-Ka cTy- e - Ha.

Konuept y numkisusax. CniBaan crapmii AlOAH 3 MicTa Kiumans.

Translation

cnipaiotb Ha Hopaan

—

Un uyew, nane rocnoaapto?
Mpucnis: Hopaaw piuka ctyaena.

2. Ha TBOiM noaip’io, c1aBHa pOCHUSA,
3. B TBOI# pocHlUi craBHA KHPHHUSR,
4, A B Tit kHphHui Mpeuncta [liBa,
S. MpeuncTa [diBa Xpucrta Kynana,
6. >Knaosa sipa XpHcTa wykanaa,
7. ,Mpeuncra /[lira, ae Xpucra aina?”
8. .3anecaa Horo B woBkosi TpaBs,”
9. ’Knaopa Bipa TpaBH KOCH.AA,
10. TpaBH cKOCH/Aa, XpHCTa HE HaAwA a,
11. »Mpeuncra [ira, ae Xpucra aira?”
12. .3anecnam Horo B cune mope,”
13. Knaosa Bipa mope uepnaia,
14. Boau uepnana, Xpxucra uiykanaa,
15. Mope 3irpaso, xuaiB 3abpano,
16. BiHuyeMO BacC 3 WECTAM 310pOB’'fM,
5. DO YOU HEAR, MASTER OF THE HOUSE?
(A)
Was sung by an older group of people from Kitsman.
Sung on the Feast of Epiphany
1. Do you hear, Master of the house?

Refrain: The Jordan River is cold.

There is glorious dew in your yard.

And from that dew there formed a glorious spring.
The Immaculate Virgin is in that spring,

The Immaculate Virgin was bathing Christ.

The Jewish faith was searching for Christ.

AT il
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7. "Immaculate Virgin, where did you hide Christ?"
8. "I carried Him to the silken grasses.

9. The Jewish faith cut down the grasses.

10. They cut down the grasses but did not find Christ.
1. "Immaculate Virgin, where did you hide Christ?"
12. "I carried Him into the blue sea,"”

13. The Jews drained the sea,

14. They drained the sea searching for Christ,

15. The sea became turbulent and took the Jews away.
16. We wish you happiness with good health!

OH HA PIULll, HA HOPZIAHI
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Cniraan ManeHnbki AiTH 3 ceaa Kueuniis
cniBatoTtb Ha Hopaan

1. O# wa piuui, na Hopaani,
CBATHAH BOAY TPH aHrEJH. -2p.

2. Hopaau Boay po3iHBac,
Marip Boxa CHHa kynae. -2p.

3. ik kynaiaa Ta # cnosuaa,
Ta # B 3ipHHUI KOAKHCaAa. -2p.

4, ,Oi TH, JiBo, TH Mapie,

Ade th Xpucta Tta # noaisa?” - 2p.
5. .5 B 3ipunli koancana,
fl 8 nwennui 3axopasa.” -2p.

6. Miwaa XHAOBA NUIEHHUIO XATH,
Xpucta Bora Ha mykh 6paTtH. - 2 p.

7. Bci BOHH NIIEHHLI 35XaH,
Xp#cta Bora se cnifimMain. - 2 p.
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Translation

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

flk 3ifnaca BcA XHAOBaA,
Bcs xxnaoBa - Karaaopa.

»Of TH, [diBo, TH Mapie,
e v XpHcTa Ta # noaina?”

» A 51 €ro He aipana,
51 B 3ipHHUi KoAKHCasaA.

1 B 3ipHHUi KoAKCaAa,
A1 B TemHi aick 3axosan.”

Miwna xnaosa aicH pybaTth,

XpHcTta Bora na MykH GpaTH.

Yci aicn Bupy6Gaaa,
Xpucrta Bora ne Bnifimana.

flk 3ifiaca BCA XHaoBa,
Bcs xnaosa - karasoea.

,»Of TH, liBO, TH Mapie,
e T XpHcta Ta # noaiaa?”

~A 21 €ro He aisaaa,
i B 3ipHHUi KoaHCaAa.

A B 3ipunui koaxncaaa,
1 B Micsui 3axoBana.”

Crana XxnaoBa NPOKJ/JHHATH,

MyciBs Micsiub XpHCTa AATH.

3usiiH XpUCTa Ta H HA PYKH,
B3sian €ro Ha TAXKI MYKH.

-2p.

- 2p.

-2p.

-2p.

-2p.

OH, AT THE JORDAN RIVER

(B)

Sung by a group of youngsters from the selo of Kysyliv

Sung on the Feast of Epiphany

Oh, at the Jordan River,

Three angels were blessing water. - 2 x

The Jordan River overflows its banks.

There the Mother [of God] bathes her son. - 2 x
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

S.

When she bathed Him, she wrapped Him
in swaddling clothes,

And lulled Him to sleep in the tiny stars.
" O, you Virgin, you Mary,

And where did you hide Christ?"

I lulled Him to sleep in the little star.

I have hidden Him in the wheat fields.
The Jews went to reap the wheat,

To take Christ - God for torture.

They reaped all the wheat,

They did not capture Christ - God.

All the Jews gathered together,

All the Jewish community.

" O, you Virgin, you Mary,

And where did you hide Christ?"

" I did not hide Him,

I lulled Him to sleep in the little star.

I lulled Him to sleep in the little star.

And I have hidden Him in the dark forests.

The Jews went to fell the forests,
And to take Christ - God for torture.
They felled all the forests,

They did not catch Christ - God.

All the Jews gathered together,

All the Jewish community.

"O, you, Virgin, oh, you, Mary,
Where did you hide Christ?"

" I did not hide Him,

I lulled Him to sleep in the little star.
I lulled Him to sleep in the little star.
And I have hidden Him in the moon.
The Jews began to curse,

The moon had to give them Christ.
They took Him into their arms,

And tortured Him with great pain.

-2x
-2x
-2x
-2x
-2x
-2x
-2x
-2x
-2x
-2x
-2x
-2x
-2x
-2x
-2x
-2x

-2x

HA 3All XATH CTOATDb ABI MEXI
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Konuept y Ulnwkisusax. CniBaiu rpyna 3 cesna Bopiui

Translation

5.

CHENAUN S LN

10.

PP A PR R —mo PN NPE LN

CnuiBaiots Ha Hopaaun

Ha 3aai xaTH CTOATL ABi MeXi,
Mpucnis: eapri Beuip, Ha CBaTui Beuip.

Tam 3a mexamt lpeuncra [isa,

.» Npeuncta [lina aec Xpucra gina?”
,3anecaa Horo B temmni aicu,”

Miwaa xuaosa jicH py6aTH, XpHcTa 1YyKaTH,
Jlicu 3py6asa, Xpucra He HaHuaa,

,» [peuncrta Jlisa, aec Xpucra aina?”

.» 3anecaa Horo B BHcOKii TpaBn,”

Miwsa xuaoBa TpaBH KOCHTH, XpHCTa UWYKaTH,
TpaBy ckocHaa, XpHCTa He Ha#aa,
.fpeuncra Jlipa, aec Xpucra aisa?”

. 3anecaa Horo 8 BHcoki ckaan,”

Miwna kuaoBa CKANH AynaTH, XpHCTA WYKaTH,
Ckaaun aynanaa, XpHCTa He Ha#uia,

,» Mpeuncra AiBa, aec Xpucra aira?”

,» 3anecaa Horo na cuue mope,”

Miwnra xuaosa Mope NycKaTH, XpHCTA LIYKaTH,
Mope 3irpajo, xuais 3abpao.

THERE ARE TWO LANDMARKS BEHIND THE HOUSE

©)
Sung by a group from Borivtsi
Sung on the Feast of Epiphany

There are two landmarks behind the house,
Refrain: O bountiful evening, Holy evening!

The Immaculate Virgin is behind the landmarks.
"Immaculate Virgin, where did you hide Christ?"
"I have hidden Him in the dark forest."

The Jews felled the forests to find Christ.

They felled the forests but did not find Christ.
"Immaculate Virgin, where did you hide Christ?"
"I have hidden Him in the tall grass.

The Jews went to cut the grass and search for Christ.
They cut the grass but did not find Christ.
"Immaculate Virgin, where did you hide Christ?"
"I have hidden Him in the high cliffs."

330



13.

The Jews went to chip away at the cliffs and search for Christ.

14. They chipped away at the cliffs but did not find Christ.
15. "Immaculate Virgin, where did you hide Christ?"
16. "I have carried Him in the blue sea,”
17. The Jews drained the sea to search for Christ.
18. The sea became turbulent and took the Jews away.
6. OH TAM HA PIULll, TAM HA HOPJAHI
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Translation

e

Konuept y llnmukisusix. Crisaaun crapiui
KiHKH A 4ON0BiKH 3 cena CtaBuaHH
cnieaoTb Ha Hopaau

Oh Tam Ha piuni, Tam na Hopaani, B Heaino,
[Ipucnis: B neaino pano, 3enele BHHO caaXeHe.

Tam TpH CBATIi BOAY CBATH/H, B HEAiMIO,

Boay CBATH/H, XpECT 3ryOuau, B HEAiMO,

MpuAwaa Ta nawHa Ha MHe Pycaauna, B weaiao,

,» [ pelinas naxHo, BilZafl XpecT 30/0THA,” B neaio,
Byaem 3a tebe Tpu Cayx6u maTtH, B Heaino,
Mepuyio Cayx0y Ta A Ha Hopaawi B Heaino,
Adpyryio Cayx0y 1a it Ha IBana B Heaio,

Tpetio Cayx6y 1a # Ha Beauxaenb, B Heailo,

6. O, AT THE RIVER, ON THE JORDAN RIVER

Sung by a group of men and women from Stavchany
Sung on the Feast of Epiphany

O, at the river, on the Jordan River on Sunday,

Refrain: Early on Sunday morning, green wine was planted.

There were three saints blessing water, on Sunday,

As they were blessing the water, they lost a cross, on Sunday,
A gracious maiden by the name of Ruslana arrived, on Sunday,
"Gracious lady, return to us the golden cross, on Sunday,"
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We will serve three Liturgies for you, on Sunday,

The first Liturgy will be on the Epiphany, on Sunday,

The second Liturgy will be on the feast of St. John,"*%on Sunday,
The third Liturgy will be on the Easter, on Sunday,

© %0 N o

7. OH HA PIULll, HA HOP1AHI, TAM MAPYCSl CAl CAIH/IA
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Konuept y llnwkiBunax. Cniaan ctapuwi aioan 3 M. Kiumansa
cnisatotb Ha Hopaan

1. Oit Ha piuui, na Hopaai,
Tam Mapycsa caa caanaa. -2p.

o

Caa caanaa, nosBana,
Ta # a0 HeHbka npomoBasAia. -2 p.

3. . BHAAX HEHbKY, BHAAH 3 XaTH,
He nak meHi TyT cTtoaTH.” -2 p.
4, Henbko BHHIIOB noBijaTH,

»B MeHe KOHi He KOBaHi,
B MeHe BO3H nosamMani.”

5. O# na piuui, na Hopaani,
Tam Mapycs caa caauaa. -2p.
6. Caa caanaa, noHBaja,

Ta # A0 MaMKH npoMoBaAsaa. -2 p.

7. .BHEA®R MaMKO, BHAAH 3 XaTH,
He aai Meni TYT cTtoaTH.” -2p.
8. Mamka BHHIIAA NOBIAATH,

10 January 20th, old style, according to the Julian calendar.
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B MeHe KOHi He KOBaHi,
B MeHe BO3H noaamasi.”

9. O#t Ha piuui, na Hopaani,

Tam Mapyca can caanaa. -2p.
10. Caja caauna, noauBana,

o MHa0oro npoMoBAaaaa. -2p.
1. . BHAAH MHIHA, BUAAH 3 XaTH,

He nah MeHi TyT CTOATH.” -2p.
12. Muani BHALLIOB NOBIJAATH,

B MEHE KOHi NiAKOBaHi,

B MeHe OpHUKH Ma/bOBaHi. -2p.

3a Ttobolo npunpoBoaXxaTH.” -2 p.
13. BiHuyemo Bac 3 ILACTAM, 3A0pOB’'AM,

LiscTaM, 300poB’'AM, e | 3 BIKOM JOBIrHM. - 2 p.

14. 3a wo KOASAOUKY - ropiikH 6ouky,
A fIK He GouKy, TO XOTb KOHOBOUKY. -2 p.

15. Bu He xaprtydTe, Hac noyacTty#Te,
Ta i samy Mapycio HaM noaapy#Te. - 2 p.

16. On aan vam, boxe, XpHCTOBE KHTO,
XpHCTOBE XHTO, HaM XJ1i6 HACHTHHH. - 2 p.

17. On nan HaM, Boxe, XpHCTOBiI FpeukKH,
XPHCTOBiI MPEUKH HA NHPIXKEUKH. -2p.

Translation

7. O, AT THE JORDAN RIVER, THERE MARUSIA
WAS PLANTING AN ORCHARD

Sung by an older group of people from Kitsman'

Sung on the Feast of Epiphany
1. O, at the Jordan River,
There_Marusia was planting an orchard. - 2 x
2. She planted an orchard and watered it.
And spoke to her father. -2x
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Come out father, come out from the house,
Do not let me stand here. -2x

The father came out and said,
"My horses are not shod, my wagons are broken."

O, at the Jordan River,
There Marusia was planting an orchard. -2x

She planted an orchard and watered it.
And spoke to her mother. -2x

Come out mother, come out from the house,
Do not let me stand here. -2x

The mother came out and said,
"My horses are not shod, my wagons are broken."

O, at the Jordan River,
There Marusia was planting an orchard. -2x

She planted an orchard and watered it.

And spoke to her sweetheart. -2x
Come out sweetheart, come out from the house,

Do not let me stand here. -2x

The sweetheart came out and said,
"My horses are shod, my carriages are painted. - 2 x
I am ready to come for. -2x

We greet you with wishes for happiness and health,
Happiness and health and a long life! -2x

And for this carol give us a barrel of whiskey,
If not a barrel, then at least a bucket. -2x

Do not joke at us; treat us instead,

And present us with Marusia. -2x
Oh, grant us, God, Christ's rye,
Christ's rye, for nutritious bread -2x

Oh, grant us, God, Christ's buckwheat,
Christ's buckwheat for dumplings. -2x
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For review: The contents of apocryphal carols have some biblical elements in
them usually told in story form (legends) whereas the church created Bohohlasnyk
carols which meant that these creative works should be true to the bible and that is
why they are considered as religious carols.

1 -13 Classification of Carols. Group One.
D. Mohyliuk and D. Tsibuliak, village of Toporivtsi.

Carol Name of carol Religious, According to
number Semi- Kolessa's 5 groups
religious or | and Basaraba's 2
secular groups
1. New joy has arrived Religious Group 6
Bohohlasnyk
Biblical basis
2. In the town of Bethlehem Semi- Group 5
religious Apocryphal
Biblical basis
3. So that the silken grass Secular Malanka song
would not grow well
4. Our Malanka was Secular Malanka song
pasturing the drake (B)
4, Our Malanka traveled all Secular Malanka song
over the world (C)
5. 0, you little bachelor's Secular Malanka song
button
6. O, there at the Jordan River Semi- Group 5
religious Apocryphal
Biblical basis
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1-14  Classification of Carols. Group two.

Ol'ha Marusiak, village of Lashkivka, Kitsman' region.

Carol Name of carol Religious, According to
number Semi- Kolessa's 5 groups
religious or and Basaraba's 2
secular groups
1. God Eternal Religious Group 6
Bohohlasnyk
Biblical Basis
2. Heaven and Earth Religious Group 6
Bohohlasnyk
Biblical basis
3. New joy has arrived Religious Group 6
Bohohlasnyk
Biblical basis
4. In Bethiechem Religious Group 6
Bohohlasnyk
Biblical basis
5. Good Evening to you Semi - Group §
Religious Apocryphal
Biblical basis
6. The mountains and the Secular Group 4
valleys became worried Love song
7. O, you little bachelor’s Secular Malanka song
button
8. O, master of the house Secular Group 1
Agricultural
9. O, at the Jordan River Semi - Group 5
Religious Apocryphal
Biblical basis
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1-15 Classification of Carols. Group three.
Zina Lakusta and her family, village of Verkhni Stanivtsi, Kitsman' region.

Carol Name of carol Religious, According to
number Semi- Kolessa's 5
religious or groupings and
secular Basaraba's 2 groups
1. On Christmas Holidays Religious Group 6
Bohohlasnyk
Biblical Basis
2. On the birth of Christ Religious Group 6
Bohohlasnyk
Biblical Basis
3. God Eternal Religious Group 6
Bohohlasnyk
Biblical basis
4. It was a sad Holy Evening Secular Non-applicable
5. There over the spring Semi- Group 5
(A) religious Apocryphal
Biblical basis
5. There over the spring Semi- Group 5
(B) religious Apocryphal
Biblical basis
6. Yesterday in the evening | Religious Group 6
(A) Bohohlasnyk
Biblical basis
6. Yesterday in the evening | Religious Group 6
(B) Bohohlasnyk
Biblical basis
7. The nights are short Secular Malanka Song
during Petrivka
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1 - 16 Classification of Carols. Group Four
Vasylyna Ivanchak and her group of women - Verkhni Stanivtsi, Kitsman' region.

Carol Name of carol Religious, According to
number Semi- Kolessa's 5 groups
religious or and Basaraba's 2
secular groups
1. New joy has arrived Religious Group 6
(A) Bohohlasnyk
Biblical basis
1. New joy has arrived Religious Group 6
(B) Bohohlasnyk
Biblical basis
2. In Bethlehem Religious Group 6
Bohohlasnyk
Biblical basis
3. God Eternal Religious Group 6
Bohohlasnyk
Biblical basis
4. The Eternal One Religious Group 6
Bohohlasnyk
Biblical basis
5. The Lord is walking in Semi- Group 5
Paradise religious Apocryphal
Biblical basis
6. Oh, in the forest, the rock Semi- Group 5
is crushed religious Apocryphal
Biblical basis
7. The Jordan River Semi- Group 5
overflows its banks religious Apocryphal
(A) Biblical basis
7. Oh, in the city of Semi- Group 5
Jerusalem religious Apocryphal
B) Biblical basis
8. O, are you sleeping, do Semi- Group 5
you hear? religious Apocryphal
Biblical basis
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1 - 17 Classification Carols. Group Five
Mahdalyna Hulei and her group, village of Shyshkivtsi, Kitsman' region.

Carol Name of carol Religious, According to
number Semi- Kolessa's 5 groups
religious or and Basaraba's 2

secular groups

1. Today let us all rejoice Religious Group 6
together Bohohlasnyk
Biblical basis

2. All over the world Religious Group 6
Bohohlasnyk
Biblical basis

3. New joy has come to the Religious Group 6
world Bohohlasnyk
Biblical basis

4, On the birth of Christ Religious Group 6
Bohohlasnyk
Biblical basis

5. On Christ's birthday Religious Group 6
Bohohlasnyk
Biblical basis

6. There is an orchard behind Semi- Group 5

this master’s house religious Apocryphal

Biblical basis

7. He is lying in the manger | Religious Group 6
Bohohlasnyk
Biblical basis
8. O, yesterday in the Secular Malanka song

evening (A)
9. Our Malanka (B) Secular Malanka song
10. Oh, Ivan, dear Ivan Secular Malanka song
11. O, you little bachelor’s Secular Malanka song
button
12. Under the grove Secular Group 3
Fantasy
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1 - 18 Classification of Carols. Group Six.
Iordan Concert, village of Shyshkivtsi, Kitsman' region, January 20th, 1994

Carol Name of Carol Religious, | According to Kolessa's 5
Number Semi- groups and Basaraba's 2
religious or groups
secular
1. A dark, quiet night Semi- Group §
religious Apocryphal
Biblical basis
2. The mountains and the Secular Group 4
valleys became worried Love song
3. Master of the house, are Secular Group 1
you at home? Agricultural
4. The Jordan River Semi- Group §
overflows its banks (A) religious Apocryphal
Biblical basis
4. O, in the city of Semi- Group S
Bethiehem (B) religious Apocryphal
Biblical basis
5. Do you hear, master of Semi- Group 5
the house? (A) religious Apocryphal
Biblical basis
S. O, at the Jordan River Semi- Group 5
three angles are blessing | religious Apocryphal
water (B) Biblical basis
5. There are two landmarks Semi- Group §
behind the house (C) religious Apocryphal
Biblical basis
6. O, there on the river, on Semi- Group 5
the Jordan River religious Apocryphal
Biblical basis
7. O, at the Jordan River Secular Group 4
Marusia was planting an Love song
orchard

1- 19 Comparisons of 57 carols in the six groups classifying them as
religious, semi-religious or secular.

Number of % of Number of | % of semi- | Number % of
religious religious semi- religious | of secular | secular
carols carols religious carols carols carols
carols
21 37 19 33 17 30
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